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25% ESTELI LIGERO 


27% CONDEGA LIGERO 
30% JALAPA LIGERO 


CHI 

is crucial in any cigar. It is especially critical in making a Straight Ligero 
cigar Not all tobaccos bum at the same rate. Ligeros are the fullest body, 
slowest burning of the tobaccos. Viso is medium flavored with better 
burn qualities. Seco is lighter flavored and quickest to burn. It is the 
careful arrangement of these tobaccos that allows a cigar to burn true. 


= OR RANGE 

refers to the low, medium, and high range of flavors in a cigar 
blend, Typically these ranges are achieved by the three afore 
mentioned tobaccos. In making a Straight Ligero cigar we are 
delivering our low, medium and high range all from Ligero tobaccos 
Still we must carefully arrange these Ligeros with other tobaccos 
for a true burn. The other tobaccos make no significant contribution 
to flavor. 


[ | 
is typically credited with delivering up to 60% of the flavor of a cigar, 
depending on the ring gauge. This is mostly true. In a Straight Ligero 
cigar it plays an important but reduced role as a result of the three 
powerful Ligeros, 


Enter for a chance te win the new Big Bea: Paradex from GhectBoders T 


chopper dealer of Cain Nub and Sam Leccia For a complete lis of rules and restrictions, please vist 


Die EG-Gesundheitsminister: Rauchen gefahrdez die Gesundheit. 





IT" mt om mg 


THE ORIGINAL 
ne RR RE 


AVAILABLE AT FINE TOBACCONISTS WORLDWIDE. 
Va ASHTONCIGAR.COM 


RATINGS 


Ashton Virgin Sun Grown Spellbound ... 
Ashton Virgin Sun Grown Torpedo ..... 





Ashton Virgin Sun Grown Enchantment .......... 







Ashton Virgin Sun Grown Wizard ............... 92 
Ashton Virgin Sun Grown Belicoso .............. 90 


^ Ashton Virgin Sun Grown Robusto .............. 90 


Die EG-Gesundheitsminister: Rauchen gefährdet die Gesundheit 






am 


ont EET TRE 109 I t 
SUN GROWN | м“ 
ИН! иш 


Nu Become a fan of | Е, 
А Жм Ashton on Facebook! on Twitter! 
FACEBOOK.COM/TRUSTYOURTASTE ` TWITTER.COM/ASHTONCIGAR 












CONTENT 





Inhalt 


10 


24 


26 


28 


30 


50 


58 
59 


62 
6: 


© 


7 


NEWS 


SWEDISH MATCH 
Swedish Match schließt 
Partnerschaft mit Plasencia 
Swedish Match Teams Up 
With Plasencia 


AUS AMERIKANISCHER SICHT 
AMERICAN VIEW 


SMOKY SPIRITS 


TASTING 
Vom Händler empfohlen 
The Tobacconist's Choice 


ROCKY PATEL CIGARS 
Auf zu neuen Ufern! 
The Next Level 


HUMIDOR CORNER 
Milben, Kafer und anderes Kleingetier 
Mites, Beetles and Other 

Small Creatures 


CITY PORTRAIT MARRAKESH 
Ein Märchen aus 1001 Cigarren 
A Tale of 1001 Cigars 


TOBACCO & ARTS 
Heinz Steltzer 


www.cigar-cult.com 
HEFT 2/2010 - ISSUE 2/2010 


COLLECTOR'S CORNER 
Die Gerüchte aus Е! Laguito 
EI Lagulto's Rumors 


74 
75 


DESTINATION NIEDERLANDE 
DESTINATION NETHERLANDS 
Big Smoke im kleinen Holland 
Big Smoke in Little Holland 


88 PROCIGAR FESTIVAL 2010 


9; 


8 


CUBA NEWS 


DAVIDOFF PURO D'ORO 
Die Entdeckung von Yamasá 
The Discovery of Yamasá 


100 
101 


10; 


8 


FLOR DE COPAN 

Flor de Copan auf Erfolgskurs 

Flor de Copan, the Story of Success 
104 MARK TWAIN 

Leidenschaft eines Humoristen 
The Passion of a Humorist 


TOBACCO CORNER 
Die Anatomie der Cigarre 
The Anatomy of the Cigar 


108 
109 


HUBLOT 


114 Uhrenmanufaktur mit Mega-Potenzial 
115 Manufactory for Watches with Mega Potental 


cmo 


e 
City Portrait. 6 2 





122 PIPE NEWS 


124 NEXT GENERATION 
Sergey Allarov 


126 PFEIFENTABAKE 
FÜR SIE GERAUCHT 
PIPE-TOBACCO 
SMOKED FOR YOU 


PFEIFENRAUCHEN 
SMOKING PIPE 

128 Der blaue Dunst, der noch 
geduldet ist 

129 The Smoke that is Still Accepted 


132 EVENT-RÜCKBLICK 
EVENTS REVIEW 


136 GLOBAL CIGAR 
SHOPPER 


138 EVENTS 
142 LOUNGES 


146 CLUBS 


лазе Съ пет 1 Ü 8 








IMPRESSUM 
PUBLICATION DETAILS 






e 
N 


cube Ara THE MAGAZINE FOR FINE SMOKE 
A 





Herausgeber Publisher 
ЕС) Publishing Lid., Akara Bldg. 24 De Castro Street, 
Wickhams Cay | Road Town, Tortola, British Virgin Islands 


Administrationsbûro Administration Office 
Oberneuholstrasse 5, 6341 Baar, Switzerland 
Tel: +41 (0)41 7667779, Fax: +41 (H1 7667780, infoticigar-cut.com 


Internationales Redaktionsbüro International Editorial Office 
Helligenstädter Straße 43, 1190 Wien, Austria 
Tel: +43 (0)1 90 42 141-0, Fax: +43 (0)1 90 42 141-440, redaktion@cigar-cul.com 


Chefredaktion Editors in Chief 
Dr. Helmut Romé, dr rome@cigar<ult com 
Reinhold C. Widmayer, widmayert@cigarcult.com 
Katja Gnann, kgnann@eigar-cut.com 

Colin C. Ganley (US), cganley@cigar-cult.com 


Online-Chefredaktion Editor in Chief Online 
Katja Gnann, kgnann@eigar-cuk com 


Redaktion Deutschland Süd Editorial Office Southern Germany 
Frank Hidien, Tel.: +49 (0)170 9030072. hidientécigar-cult.com 
Redaktion Deutschland Mitte Editorial Office Central Germany 
Jens Tausch, Tel.: +49 (0)6192 7307, tausch@eigarcut.com 


Autoren Contributors 
Austria: Peter Moser, Dr. Sebastian Zin 
Czech Republic: Marian S. Sucha 
Gabriela Greess, Tobias D. Höhn, Myrtha Köhler, Jo Lüders, Elmar Schalk 
Switzerland: Roger Zedi UK: James Leavey USA: Brent Butterworth 

David Р Diaz, Kellen Gorbett, Richard Carleton Hacker, J. Glynn Loope, Ric 








iraka: Samuel Spurr 
Marc André. Nina Bauer, Gisbert Br 














Übersetzer Translators 

Joyce Cellars, Berkely; Gail Stewart, Allentown; Andrea Scheiner, Vienna; Damir Vuskc, Vienna, 
John Winbigler, Vienna; David Wright, Vienna and Blackburn 

Art Director Mag. Wollgang Hametner, Vienna 

Lithografie Prepress WerbeAgentur Grünauer, Oberwart 

Druck Print Radin Repro, Zagreb 





Anzeigerkoordination Advertising Coordinator 
Falstaff Verlags GmbH, Heligenstadter Straße 43, 1190 Wien, Austria 
Tel: +43 (0)1 90 42 141.0, Fax: +43 (0)1 9042 141-440 
advertising@cigar-cult com 





Anzeigerverkauf Advertising Sales 
Airpage AG, Lmmattalstrasse 181, 8049 Zürich, Switzerland 
Tel: +41 (0}43 3113000, Mobile: +41 (79) 4040868 

Fax: +41 (0)43 3113009, wwwairpage.ch, offce@airpage.ch 


Vertrieb Tabakfachhandel Sales to Tobacconists 
Falstaff Verlags GmbH, Heligenstadier Straße 43, 1190 Wien, Austria 
Tel: +43 (0)1 90 42 141.0, Fax: +43 (0)1 9042 141-440 


Kioskvertrieb USA Newsstand Circulation USA: RCS, Los Angeles 

Kioskvertrieb Deutschland Newsstand Circulation Germany UMS Press Limited, Waldbröl 
Kioskvertrieb Österreich Newsstand Circulation Austria Morava & Co, Wien 

Abo-Service Subscriptions Birgt Мес], abo@cigar-cult com or visit www.cigar-cult.com 


Das European Cigar Journal 
Teile davon sind urhebe 
Daterwerarbeitungsan 
dieser Ausgabe sind ausschheßl 
noch übernehmen die Autoren 
The European Cigar Jour 
al parts thereof, are сор 
require the publisher's express wetten 
се. The content of this issue has been cardi 
assume no labilty for s accuracy Sm 


1994 gegründet und erscheint Amal jährlich. Die Beiráge dieser Ausgabe sowie 
ich geschützt. Übersetzurg, Nachdruck, VerWellgung und Speicherung in 
м ausgrückicher schiifticher Genehmigung des Herausgebers. Zitate aus Beiträgen 

h bei Angabe der Quelle gestattet. Der Inhat des Heftes wurde sorgfältig geprüft 
хі der Verlag keine Haftung für die Richtigkeit. Rauchen. де Gesundheit 
> this issue. arc 





















1 
xocessing 





Translation, reprint, reproduction a 


tems shall 
sent. Quotations from contributions to this issue 

hecked; nevertheless, Ihe authors an 
amages your heath 


always name the sour. 
Publishing company can 





HEFT 3/2010 ERSCHEINT IM SEPTEMBER + ISSUE AUTUMN 2010: SEPTEMBER 
ABONNEMENT • SUBSCRIBE AT: WWW.CIGAR-CULT.COM 


Die EG-Gesundheitsiminister- Rauchen gefährdet die Gesundheit 


Die Essenz der 
Karibik. 


99 1 Christoph 
ODRIGO DE JEREZ A.D. 14 

is de Torres der erste 
t nur Neuland, 


entdeckte: die Cigar 


RODRIGO DE JEREZ exclusiver Cigarrengenuss 
aus Honduras, Nicaragua 
und der Dominikanischen Republik 


Feine, handgerollte Longfiller Cigarren aus 
erlesenen Tabaken. 


Cigarrenfabrik August Schuster GmbH & Co. KG 
SPEZIALFABRIK FÜR FEINE CIGARREN 
Blumenstr. 2-8 - 32257 Bünde 
Tel. 05223- 65 12 68 Fax 05223-17042 
www.schustercigars.de 








Jaime Garcia 








Сибат traditions, master craftsmanship 
@ the Finest tobatto.. 


Introducing Our d 5 DOWNING achievement. 






My Trea her 





D 


ae ly Father” 
GY jan 1992 





E ре ӘРЕН Кысып ser deed nobel 











Cigar 
News 


Weißwein-Cigarre 

Pünktlich zur „White Wine Fashion“ (am 13. August), einem Wein 
event der Winzer aus der Region Carnuntum bei Wien, Österreich, wird 
die weltweit erste Cigarre auf den Markt kommen, die speziell zum Ge- 
nuss mit Weißwein komponiert wurde. Die Protagonisten dieses Unter: 
fangens sind Robert Payr, Präsident der Rubin Carnuntum Weingüter 
einerseits, und der Verband der Pfeifen- und Cigarrenhándler Oster 
reichs (VCPO) andererseits. Payr: „Nach dem Erfolg der Camuntum 
Robusto, die eigens zum Rotwein konzipiert wurde, ist es nur logisch, 
dass wir auch eine WeiBwein-Cigarre kreieren wollten." Am Ende einer 
langen Suche nach dem richtigen Tabakblend entstand die Carnuntum 
Perla mit einem Connecticut-Shade-Deckblatt, einem Umblatt aus der 
Dominikanischen Republik und einer Domingo-Brasil-Einlage. Sie wird 
ab August bei allen Tabakshops in Osterreich um wohlfeile 2,95 Euro 
erhältlich sein. Prost! (rew) ` Si www.carnuntum-experience.com 





White Wine Cigar 


Just in time for "White Wine Fashion" (on 13 August), a wine event 
organised by the winegrowers from the Carnuntum region near Aus: 
tria's capital Vienna, the world's first cigar specially composed to 
be enjoyed with white wine is to be launched on the market. This 
idea is the brainchild of Robert Payr, President of the Rubin Car. 
nuntum vineyards, and the Federation of Austrian Pipe and Cigar 
Dealers (VCPO). To quote Payr: "Following the success of the Car 
nuntum Robusto, which was specially created to go with red wine, 
it was only logical to want to create a white-wine cigar." The long 
search for the right blend of tobacco finally led to the Carnuntum 
Perla with a Connecticut Shade wrapper, a binder from the Domi: 
nican Republic and a Domingo-Brazil filler. It will be available from 
August at all tobacconists in Austria for a good-value Euro 2.95. 
Cheers! (rcw) © www.camuntum-experience.com 
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Dictatorship! 





Djarum Gold 
Seal Premium 


Ab sofort gibt es bei Tobaccoland die Cigarillo 
Gold Seal Premium von Djarum mit einer Ein. 


„Wer in der Demokratie schläft, wacht in der Diktatur auf." Mit derlei Warnhinweisen 
auf Flugzettein und Feuerzeugen weist das „Aktionsbündnis für Freiheit & Toleranz 

Bayern sagt nein!" auf die Tragweite des Volksentscheids am 4. Juli hin. An dem Tag 
entscheiden die Bayem mit einfacher Mehrheit, ob die Gastronomie inklusive Festzel 


lage aus Java, Brasil und karibisc hen Tabaken, 
eingehüllt in ein speziell ausgesuchtes Suma: 
tra-Deckblatt. Die Cigarillos sind mit einem 
goldenen Ring versehen und einzeln zellopha: 





te künftig komplett rauchfrei sein wird oder ob das existierende Gesetz mit den Aus- niert. Die Schachtel zu je zehn Stück kostet 
nahmen für Kleingastronomie, Nebenráume und Festzelte) Bestand hat. (fh) EUR (A) 4,20. (sz) 
"Those who sleep in a democracy, wake up in a dictatorship!": these and similar war Tobaccoland has now launched the Djarum 
nings on flyers and lighters are being used by the campaign "Bavaria Says No! Coali Gold Seal Premium cigarillo with a filler made 








tion for Freedom and Tolerance" to 
dum scheduled for July 4. On that 
whether all bars, restaurants and f 
vironments or whether the current 
rooms and festival tents wil 


10 


out the possible consequences of the referen- 
ay a simple majority of Bavarian voters will decide 
tival tents must become completely smoke-free en- 
aw with its exceptions for small restaurants, side 
remain in force. (fh) 


up of Java, Brazil and Caribbean tobaccos in a 
specially selected Sumatra wrapper. The ciga 
rillos have a golden ring and are wrapped indi: 
vidually in cellophane. A box of ten costs EUR 
(A) 4.20. (sz) EJ wwrw.tobaccoland.at 
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1. Fair Trade-Cigarre in Europa 
Campo Verde, handgerollte Longfiller aus reinem Panama-Ta- 
bak, sind die ersten Fair Trade-Cigarren in Europa. Die Tabak- 
farmer erhalten einen garantierten Mindestiohn für ihre Ern- 
te. Zusätzlich werden fünf Prozent der Umsätze mit diesen Ci- 
garren an gemeinnützige Projekte in Mittelamerika gespendet 

Die Tabake stammen von kleinen Tabakfarmen aus dem Hoch- 
land Panamas und werden mindestens zwei Jahre lang fer- 
mentiert. Die mittelkráftigen, vollmundigen Cigarren sind der- 
zeit in Deutschland und in der Schweiz erhältlich (Robusto je 
Stück EUR 5,90 bzw. CHF 9,50); Import & Vertrieb für 
Europa: Darier & Cleef, Hamburg (www.dariercleef.com). 

2006 startete der gemeinnützige Verein Fairtab 
(www.fairtab.org) seine Arbeit mit dem Ziel, Produzenten in 
den Entwicklungsländern zu fördern, um ihnen eine men- 
schenwürdige Existenz aus eigener Kraft zu ermöglichen. Fair- 
tab handelt nicht selbst mit Waren, sondern zertifiziert als un- 
abhängige Agentur Tabak- und Cigarrenproduzenten. Insge- 
samt stammen weniger als ein Prozent der aus Mittelamerika 
exportierten Cigarren aus fairem Handel, da sich fast alle 
fruchtbaren Landstriche in diesem Teil der Erde im Besitz von 
Großgrundbesitzem befinden. (ew) 





Europe's 
Fair Trade € 
Campo Verde hand-rolled long fillers of pure 
Panama tobacco are the first Fair Trade cigars 
available in Europe. The tobacco farmers receive 

a guaranteed minimum wage for their harvest. In addition, five percent of the 
income realized from the sale of these cigars is donated to charitable projects 
in Central America. The tobacco is produced by small farmers in the highlands 
of Panama and is fermented for at least two years. These medium-strength, 
full-bodied cigars are currently available in Germany and Switzerland (Robu 
sto €5.90/CHF 9.50 apiece); European import and distribution: Darier & 
Cleef, Hamburg (www.dariercleef.com). In 2006 the non-profit association 
Fairtab (www.fairtab.org) was founded with the goal of supporting producers 
in developing countries and enabling them to live in human dignity by the 
power of their own endeavors. Fairtab does not trade in tobacco products but 
acts as an independent agency to certify tobacco farmers and cigar producers. 
In ali, less than one percent of the cigars exported from Central America are 
the result of fair trade, since almost all the arable land in that part of the 
world is in the hands of large landowners. (rcw) 








Chess Cigar: 
Ein junges Unternehmen bereichert die Cigarrenszene: 
Chess Cigars. Die Firma hat ihren Sitz in Norwegen und 
produziert in der Dominikanischen Republik. Die Haupt- 
marke nennt sich — wie das Untemehmen — Chess Cigars 
und ist in sechs Formaten (jeweils als Maduro oder Natu- 
ral) erhältlich. Ihren ersten internationalen Auftritt absol- 
vierte die Marke bei der EuroTab 2010 in Krakau. Firmen- 
prasident und Gründer Häkon Aanonsen ist natürlich 
selbst Passionado und kann auf elf Jahre Erfahrung als 
Mitarbeiter bei Sigar.com AS zurückgreifen. Zu den Cigar- 
ren bietet Chess Cigars auch einen speziellen Rum an. (kg) 
A recently founded company is enlivening the cigar scene: 
Chess Cigars. Based in Norway, it has its production in the. 
Dominican Republic. Like the company itself, the main 
brand is called Chess Cigars, available in six formats (each 
as maduro or natural). The brand made its first internatio- 
nal appearance at the EuroTab 2010 in Kraków, Poland. 
The company's president and founder, Hákon Aanonsen, 
is himself an aficionado, of course, and draws on his ele- 
ven years of experience as an employee of Norway's Si- 
gar.com AS. Along with cigars, Chess Cigars also offers a 








special brand of rum. (kg) 3 www.chesscigar.com 





Davidoff Primeros Maduro 


Zu der im Jahre 2007 lancierten Primeros-Linie bringt Davidoff nun eine Ma- 
duro-Version mit einem Ecuador Sun Grown-Deckblatt auf den Markt. Die Ein- 

lage wird von Hand aus kurzen Tabakblattstückchen der Davidoff No. 2-МІ. 

schung zusammengefügt. Die Petit Panetelas werden in einer eleganten Blech- 
schachtel angeboten, in der je sechs in Cellophan gehüllte Cigarren Platz fin- 
den. Preis pro Packung: CHF 30,- bzw. 21,60 Euro. (rew) 
As an addition to the Primeros line introduced in 2007, Davidoff is now laun- 
ching a Maduro version with an Ecuador sun-grown wrapper. The filler will be 
made up by hand using short tobacco pieces of the Davidoff No. 2 mixture. 

The Petit Panatelas will be supplied in an elegant metal box containing six 
cellophane-wrapped cigars. Price per box: СНЕ 30.00 /21.60 Euro. (с) 
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Eddie Ortega (links) 
und Erik Espinosa 
Eddie Ortega (left) 
and Erik Espinosa. 
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News 


EO Brands verkauft 50% an Rocky Patel 


My Father Cigars in Nicaragua produziert die Cigarren der erfolgreichen 
60ler-Linie, Cubao und Murcielago für EO Brands in Miami, Florida. Eddie 
Ortega und Erik Espinosa, die Besitzer der Marken, schlossen in der ersten 
Mai-Woche Gespräche mit Rocky Patel hinsichtlich des Verkaufs von 50% 
des Unternehmens ab. Diese Partnerschaft bringt drei Änderungen mit sich: 
Die Cigarren von EO Brands werden nun von der Rocky Patel Premium Ci- 
gar Company vertrieben. Die Preise werden um USD 1,- auf USD 3,- pro Ci- 
garre reduziert, um die Marke erneut am Markt zu positionieren. Und 
schließlich wird die 601er-Linie ein komplett neues Design erhalten, darun- 
ter neue Banderolen. Die Cigarren als solche bleiben die gleichen. My Fa- 
ther Cigars in Nicaragua wird weiterhin die 601er, Cubao und Murcielago 
herstellen, während Eddie und Erik EO Brands gemeinsam mit ihrem neuen 
Partner Rocky führen werden. (cg) 








EO Brands Sells 50% to Rocky Patel 


My Father Cigars in Nicaragua makes the acclaimed 601, Cu- 
bao, and Murcielago cigars for EO Brands of Miami, Florida. Ed- 
die Ortega and Erik Espinosa, owners of the brands concluded 
talks with Rocky Patel to purchase 50% of the company during 
the first week of May. Three changes will occur because of this 
partnership. EO Brands cigars will now be distributed by Rocky 
Patel Premium Cigar Company. Prices will be lowered at $1 to 
$3 per cigar as a way of re-positioning the brand in the market. 
Finally, the 601 brand will feature all new artwork, including ci- 
gar bands. The cigars themselves will remain the same. 601, Cu- 
bao and Murcielago will continue to be made by My Father Ci- 
gars in Nicaragua. Eddie and Erik will continue to run EO Brands 
with their new partner Rocky. (cg) 








CAO Gold in Deutschland 
CAO Gold in Germany 





Djarum 
Kretek Cigarillos 


Die Scandinavian Tobacco Group Deutschland (STGD) hat ihre CAO Gold in der Bun- 
desrepublik lanciert. Die Submarke gilt als Standardbezugsbasis innerhalb des CAO- 
Sortiments: eine eher milde, in Nicaragua produzierte Cigarre, die in Esteli gefertigt 
wird. STGD ist eines der führenden Unternehmen für Tabakprodukte in Deutschland. 

Mit so bekannten Marken wie Danske Club, Stanwell, Clan, Erinmore (Pfeifentabake), 
Cafe Creme, Nobel Petit (Cigarillos) und Crossroad (Feinschnitt) ist die STGD Markt 

führer im Bereich von Pfeifentabak und nimmt eine bedeutende Position am Cigarren- 
und Feinschnitt-Markt ein. (rcw) 
Scandinavian Tobacco Group Deutschland (STGD) has launched their CAO Gold in Ger- 
many. The sub brand is considered the standard base reference within the CAO range: 
a rather mild bodied Nicaragua-produced cigar, crafted in Esteli. STGD is one of the 
leading tobacco sales companies in Germany. With well-known brands such as Danske 
Club, Stanwell, Clan, Erinmore (pipe tobaccos), Café Crème, Nobel Petit (cigarillos) and 
Crossroad (fine cut tobacco), the company is market leader in pipe tobacco and holds 
a prominent position in cigars and fine-cut. (rcw) 
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Aus dem Hause Djarum gibt es neu die Djarum 
Spice Islands, die bislang einzige Kretek Cigaril- 
lo. Djarum Spice Islands haben in der Einlage 
Java-Tabak, der mit feinsten, naturbelassenen 
Nelken vermengt und mit größter Sorgfalt in das 
weltbekannte Besuki Deckblatt aus dem Hoch- 
land von Ost-Java gerollt wird. Sie kosten EUR 
(А) 3,30 in der Packung zu sechs Stück. (62) 
Djarum has recently launched the new Djarum 
Spice Islands, as yet the only kretek cigarillo. Dja- 
Tum Spice Islands use а filler made of Java tobac- 
co mixed with finest natural cloves, rolled with 
tender loving care in the world-famous Besuki 
wrapper from the highlands of East Java. A packet 
of six costs EUR (A). (sz) £9 www.tobaccoland.at 
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Oliva Serie V 
2007 BEST CIGARS of the YEAR 
Rated 94 
Rated 93 
Rated 92 


Oliva Serie G 

2006 BEST CIGARS of the YEAR 
Rated 92 

Rated 91 

Rated 90 


po 
Oliva Serie O 


2005 BEST CIGARS of the YEAR 
Rated 92 
ated 91 
меа 90 
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Playboy: The Book Of Cigars 


Aaron Sigmond und Nick Kolakowskisind die Autoren des bislang ausführlichsten 
und aktuellsten Buchs über Cigarren. „Playboy: The Book of Cigars" (gebundene 
Ausgabe, ET: Juni 2010, USD 30, verfolgt die Ursprünge der Cigarre im Ameri- 
ka vor Kolumbus nach Kuba, in die Dominikanische Republk, auf Nicaraguas Is- 
la de Ometepe und bis in die afrikanischen Feldern von Kamerun. Das Buch erläu- 
tert wie talentierte Handwerker Cigarren aus ausgewählten Blättern herstellen und 
illustriert wie man seine eigenen Stücke wählt, lagert, schneidet, anzündet und ge- 
nießt - und all das aus der unverwechselbaren Perspektive von Playboy. Aaron Sig- 
mend ist Gründer und Herausgeber des Magazins Smoke sowie The Cigar Report. 
Sigmond hat für Playboy über Cigarren und auch andere Themen geschrieben und 
Beiträge für zahlreiche andere Publikationen und Websites verfasst. Er wurde in 
Los Angeles geboren und lebt, arbeitet und raucht derzeit in New York City. 

‚Aaron Sigmond and Nick Kolakowski are the authors of the most comprehen- 
sive and up-to-date book on cigars, „Playboy: The Book of Cigars" (June 
2010, $30.00, hardcover) traces the origin of the cigar from pre-Columbus 
America to Cuba, the Dominican Republic, Nicaragua's Isla de Ometepe, and 
the African fields of Cameroon. It reveals how skilled artisans craft cigars from 
select leaves and demonstrates how to choose, store, cut, torch, and savor 
your own – all from the distinctive perspective of Playboy. Aaron Sigmond is 
the founding editor of both Smoke magazine and The Cigar Report. Sigmond 
has written about cigars and other subjects for Playboy, in addition to nume- 
TOUS other publications and Web sites. Born in Los Angeles, Sigmond now 
lives, works, and smokes in New York City, ISBN: 978-1-61608-023-5 
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Cigar-cult.com neu! 
Cigar-cult.com Gets a New Look! 


Ab August wird die grafisch und inhaltlich über- 
arbeitete Homepage des European Cigar Journals 
online gehen. 

Freuen Sie sich - unter anderem - auf eine Web- 
site, die in kurzen Abstánden Neuigkeiten aus 
der Cigarren- und Genussszene liefert und Zu- 
griff auf ein ständig wachsendes Cigarrenarchiv 
bietet (kg) 
As of August the homepage of the European Ci- 
gar Journal will present itself in a new design 
with regard to both layout and content. You can 
look forward to a website that will provide fre- 
quent updates with news from the cigar and 
gourmet scene as well as offer you a steadily gro- 
wing cigar archive. (kg) 
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Macanudo „Master Series” und neue 1968er 
Macanudo "Master Series” and New 1968's 


Benjamin Е Menendez, Vizepräsident von General Cigar, hat eine Macanudo-Cigarte der 
Benji Menendez „Master Series" geschaffen, die im September bei der Intertabak-Messe 
in Dortmund, Deutschland, ihr Debüt feiern wird. Von diesem Meisterstück werden nur 
2000 individuell nummerierte Kisten mit je 20 Cigarren produziert. Nach dem Riesen- 
erfolg der letztjährigen, weltweiten Präsentation der Macanudo 1968 wird im August eine 
neue Cigarre im Large Robusto-Format in einem modernen, ins Auge springenden Tubo her- 
ausgebracht. Darüber hinaus werden diesen Sommer auch Vierer-Packungen der beliebtes- 
ten Macanudo 1968 Vitolas — Rothschild, Robusto und Corona - auf den Markt kommen. 
Benjamin F. Menendez, Senior Vize President of General Cigar, has developed a Macanu- 
do Benji Menendez "Master Series" cigar which will debut at the Inter-tabac show in Dort- 
mund, Germany in September. Only 2,000 individually numbered boxes, each protecting 
20 cigars will be produced Following last year's hugely successful worldwide introduction 
of Macanudo 1968, a new Large Robusto size will be released in August in a modem, eye- 
catching aluminum tube. Four packs of the most popular Macanudo 1968 vitolas – Roth- 
Schild, Robusto and Corona are scheduled to hit the market this summer as well. 





Fons Playboy, ЕСІ Gene 
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ne Garcia Reserva Especial 

Nun findet sich sein Name auch auf einer Cigarre. Seit Jai- 
me Garcia Kuba knay 'ehn Jahren verlassen hat, stellt 
er gemeinsam mit seinem berühmten Vater „Pepin” Garcia 
Cigarren her. Vor kurzem brachte er eine Cigarre mit einem 
Connecticut Broadleaf-Wrapper, Binder aus Ecuador und Fil 
ler aus Nicaragua auf den Markt. Diese kommt nur in einem 
Format (Ringmaß 56 х 152,4 mm) und kostet USD 10,- pro 
Stück. Jaime bezeichnet sie als mittelstarke bis kräftige Ci- 
garre. Die Jaime Garcia Reserva Especial ist ab sofort bei Tz 

bakhändlern in den USA erhältlich. (cg) 
His name is now on a cigar. He has been a partner with his fa- 
mous father "Pepin" Garcia making cigars since he left Cuba 
less than a decade ago. Now he has released a cigar with a Con- 
necticut Broadleaf wrapper, Ecuadorean binder and filler from 
Nicaragua. The c gar is made in only one size, 56 x 6 inches 
and costs $10.00 each. It is called a medium to full flavored 
cigar by Jaime. It is available at retailers in the USA now. (cg) 


Wiedereinführung von La Palina 
La Palina - Relaunched 


La Palina, eine Clear Havana-Marke aus dem 19. Jahrhundert, 
soll wieder am Markt eingeführt werden. Bill Paley, Vertreter 
der dritten Generation des gleichnamigen Familienunterneh. 
mens, ist derzeit dabei, der historischen Marke ein modemes 
Design und klassisches Styling zu verpassen. Sie soll im Som 
mer 2010 auf den US-amerikanischen Markt kommen. — (cg) 
La Palina, a Clear Havana brand from the 19th century is cur 
rently in the process of being reintroduced onto the market 
A 3rd gerneration Paley, Bill, is recreating the historic brand 
with modern shapes and classic styling. It is expected to 
reach the US market in Summer 2010. (cg) 





Die EG-Gesundheitsminister: 
Rauchen gefährdet die Gesundheit 








José Blanco, Verkaufsleiter von 
La Aurora, mit seinem Promotion 
T-Shirt für die 107er-Edition. 
José Blanco, the sales director 
for La Aurora with his 107 
teaser-T-shirt 


Cigar 
News 


La Aurora 107 


Nach 107 Jahren der Cigarrenherstellung in der Dominikani- 
schen Republik hat La Aurora einen unanfechtbaren Ruf erlangt 
Da der Tabak für die Produktion der cien afios Blend ausgegan- 
gen ist, wurde die Produktion eingestellt. Die Lücke soll nun von 
der La Aurora 107 gefüllt werden. Diese kostet zwischen USD 
6,- und USD 8,- pro Stück und ist in drei Formaten erhältlich: 
Robusto, Toro und Belicoso. Für die Aurora 107 werden ein 
Wrapper aus Ecuador und gutgereifte Filler aus Nicaragua und 
der Dominikanischen Republik verwendet. Die Cigarre ist ab so- 
fort bei Tabakhändlern erhältlich. (с) 
After one-hundred seven years making cigars in the Dominican Re- 
public, La Aurora has an unimpeachable reputation. They no lon- 
ger have the tobacco to make the cien años blend so production 
has concluded. Rising to fill the gap is the La Aurora 107. It is pri- 
сей from $6-$8 per cigar and comes in three sizes; Robusto, Toro, 
and Belicoso. The 107 utilizes an Ecuadorean wrapper and aged 
fillers from Nicaragua and the Dominican Republic. The cigar is 
available at retailers today. (cg) $ www.rediscoverlaaurora.com 

















Petits mal zehn - Petits Times Ten 

Die kleinste handgerollte Cigarre von Maya Selva in Cigarillo-Größe, aber be- 
stehend aus ganzen Tabakblättern, ist ab sofort in einer eleganten Box à 10 
Cigarren erhältlich. Die Schachtel mit den feinen Cigarren aus Honduras 
hat ein perfektes Format für unterwegs und kann durch einen Knopf und 
ein Band wieder verschlossen werden. Preise: EUR (D) 8,30, EUR (A) 9,-, 
CHF 14,-. Weitere News aus dem Hause Selva: Ab sofort vertreibt „Premi 
um Cigars" Maya Selvas Cigarrensortiment in Polen. (kg) 
The smallest hand-rolled cigars by Maya Selva in cigarillo size but made 
using entire tobacco leaves are now available in elegant boxes of ten. The 
box of fine Honduran cigars is the perfect size to take with you wherever you 
go and is easily closed using a button and a strap. Prices: EUR (D) 8.30, 
EUR (А) 9.-, CHF 14.- . More news from the Selva company: Effective im- 
mediately, "Premium Cigars" is distributing Maya Selva's cigar range in 
Poland. (kg) E www. mayaselva-cigares.com, www. premiumcigars.pl 
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Y Julieta mit Klimaraum 
Y Julieta With Walk-in Humidor 


Deniz F. Yalcinkaya, Eigentümer der Y Julieta Cigar- 
lounge in der Münchener Arnulfstraße gegenüber dem 
Hauptbahnhof, ist optimistisch, dass die Bayern am 
4. Juli beim Volksentscheid ein rigoroses Rauchverbot 
ablehnen. Er ließ in seine Cigarrenbar einen begehbaren 
Klimaraum einbauen, den Marc André konzipiert hat 
Neben 80 verschiedenen Whisky-Sorten bietet die Y 
Julieta Bar auch 20 verschiedene Rums an. (th) 
Deniz Е Yalcinkaya, owner of Y Julieta Cigar Lounge on 
Arnulfstrasse, directly across from Munich's Main 
Railway Station, is optimistic that the voters of Bavaria 
will reject a strict smoking ban in a referendum schedu- 
led for July 4. In his lounge he has installed a walk-in 
humidor designed by Marc André. In addition to BO di 

ferent brands of whisky, Y Julieta also has 20 varieties 
of rum. (fh) 3 www y-julieta.de. 
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Savor Macanudo 1968. 


‘The same impeccable Macanudo quality you've come to expect over the 
past 40 years, now with a richer, da taste. This is Macanudo 1968, 

the evolution of a legend. Visit www.cigarworld.com to find the exclusive 
tobacconist nearest you. 
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Der Duft der Freiheit 
The Taste of Fri 


Das Cigarrenhaus Villiger hat s 
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Vizepräsident von Miami 
aguanische Puro wird mit 
geboten: Rosado, für 
bevorzugen und Oscuro 
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Booth, besuchte kürzi с mmunity zu für jene, die mittelstarke bis kräftige Cigarren vorziehen. 
treffen. Matt und sein den Gästen Room 101 ,323"-Cigarren im Miami Cigar & Company, founded in 1989, just intro 
209 erfolgreich in Australien lanciert uced the Ne 4a Collection 1989. The cigar 

en von Tabakpflanzen, die ausschlieBlich für was blended and is being manufactured by My Father 

diese Marke von der Far п Honduras angebaut werden. sam) gar Corp. and sell for $5.00 each. "We wanted to of 
Hollywood-based celebrity jesigner Matt Booth, creator of Room 101 fer а cigar for every smoker's preference and pocket 
gars, recently visited Australia and met gar book", Rene J. Castaneda, Miami Cigar & Company 
munity. Sharing R 23" cigar bar, Matt Т uro is made with 
and his cr ucces s r preferringa 
fully laune e from ai o satisfy the 
exclusive se sa ed bodied cigar 
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Swedish Match schließt 
Partnerschaft mit Plasencia 





Abermals werden zwei Giganten der Cigarrenindustrie 
mit vereinten Kräften zusammenarbeiten. Die Swedish 
Match AB und die Plasencia Group haben die Grün- 
dung eines neuen Unternehmens für Tabakanbau und 
-verarbeitung bekanntgegeben. 


ie Swedish Match AB mit Sitz in Stockholm, Schweden, 

Muttergesellschaft von General Cigar und einer der weltweit 
größten Produzenten von handgefertigten Cigarren, plant cin 
Joint Venture mit der Plasencia Group, dem größten Tabakanbau- 
er in Zentralamerika. Nestor Plasencia gilt als einer der renom- 
miertesten Tabakerzeuger und Cigarrenhersteller der Welt. Die 
Swedish Match wird 20 Prozent der Anteile der neugegründeten 
Caribbean Cigar Holdings erwerben. Dies entspricht dem strate- 
gischen Ziel der Swedish March, sich als führendes globales Ci- 
garrenunternehmen zu etablieren. Die Plasencia Group wird wei- 
terhin für die Betriebsleitung verantwortlich sein. 
Die Plasencia Group ist ein in Honduras und Ni 
Familienunternehmen, das im Bereich des Tabakanbaus und der 
Produktion von Premiumcigarren tätig ist. Die Firma genießt in der 





caragua ansässiges 


Cigarrenindustrie ein hohes Ansehen hinsichtlich Tabakanbau, 
-verarbeitung und Fachkompetenz in der Cigarrenherstellung. 
Die Swedish Match International (SMI) produziert und verm; 
tet sowohl Premiumcigarren als auch Cigarren für den ~ vorwi 





gend US-amerikanischen - Massenmarkt, maschinengefertigte Ci- 
garren für den europäischen und internationalen Markt sowie 
Pfeifentabak, Streichhölzer und Е 
Lateinamerika, Australien und Asien. Die Joint Venture-Verein- 
barung verspricht zusätzliche Tabak-Fachkenntnisse für die Swe- 
dish Match International sowie größere Fertigungsflexibilität im 





aerzcuge in Kontinentaleuropa, 


SMI-Cigarrengeschäft mit Produkten honduranischer und nicara- 
guanischer Herkunft. 
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L.: Nestor Plasencia zählt zu den 
renommiertesten Tabakanbauern und 
Cigarrenherstellern der Welt 

R.: In seiner Funktion als Präsident der 
Swedish Match International (SMI) leitet 
Lennart В. Freeman die gesamte Cigamen- 
produktion der Untemehmensgruppe 

L.: Nestor Plasencia is one of the 
world's best-respected tobacco growers. 
and cigar makers 

R.: As president of Swedish Match 
International (SMI), Lennart R. Freeman 
directs the entire cigar production of 
the group 





Swedish Match Team 
Up With Plasencia 


Again, two giants of the cigar industry 
will join forces. Swedish Match AB and 
the Plasencia Group announced to form 
a new tobacco growing/procurement 
operation. 





Gras Match AB of Stockholm, Sweden, the parent 
company of General Cigar and one of the world’s lar- 
gest producers of handmade cigars, is planning to form a 
joint venture company with the Plasencia Group, the lar- 
gest tobacco grower in Central America. Nestor Pla- 
sencia is one of the world’s best-respected tobacco gro- 
wers and cigar makers. Swedish Match will acquire a 20 
can Cigar 
Holdings. This follows the strategic goal of Swedish 





percent interest in the newly formed Carit 


Match in developing its global cigar business to be best 
in class. The Plasencia Group will remain in charge of 
operations. The Plasencia Group is a family owned to- 
bacco growing and premium cigar production opera- 
tion located in Honduras and Nicaragua. The company 
dustry for its leaf 





is highly regarded within the ciga 
growing, processing, and cigar making expertise. 


Swedish Match International manufactures and markets 





m and mass-market cigars primarily for the 





both pre 
US market and machine-made cigars for the European 
id the International market, as well as pipe tobacco, 
„Latin Ame- 








matches and lighters in Continental Europ 
rica, Australia and Asia. The joint venture agreement 
provides Swedish Match International with additional 
tobacco expertise and increases the manufacturing flexi- 
bility ofthe Swedish Match International cigar business 
with Honduran and Nicaraguan-origin products. 





Fotos: Reinhold C. Widmayer, 


THE ULTIMATE 


AUSTRIAN WINE 
GUIDE 2010/2011 


»The Ultimate Austrian Wine Guide 
2010/2011« provides lovers of the 
country's vintages with information about 
170 domestic wineries with an established 
national market 





presence on the in 
all of them reviewed and rated. 


You can place your order for »The 
Austrian Wine Guide 2010/2011« 


of €19.90 (incl. VAT and mailing expenses)* il 1111 Marias Bost гез печено and жине 
online on www falstaff.at/quides-besteiler 


via email at abo@falstaff.at and 


via telephone at +43/(0)1/90 42 14 


*) This price is valid for distribution wthin E 
Prices for all other 
of The Ultimate Austrian Wine Guide 201 


starts in June 2010. 
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m DER FALSTAFF- 
ASAI WEINGUIDE 2010 


Ler »Falstcff-Weinguide 2010« bietet Wein- 
liebhaberıı nformationen über 460 der besten 
ind mehr als 3000 der besten 
rreichs und Südtirols - alle ver- 
kostet, beschrieben und bewertet. Erstmals 

erden heuer auch die besten Spirituosen 
Österreichs im Falstaff-Weinguide verkostet 





o Ы 
oun) 





‘ › ( ) | ( ) und bewertet. 

EE Bestellen Sie den aktuellen »Falstaff 
Weinguide 2010« zum Preis von € 16,90 
(inkL USt. und Versandspesen)* 


online unter www.falstaff.at/quides-bestellen, 
per E-Mail unter abo@falstaff.at 
oder unter +43/(0)1/90 42 141-419. 


*) Dieser Preis git bei Versand innerhalb Österreichs, 
EU verrechnen wir zusätzlich 









THE AMERICAN VIEW 
von/by Rich Perelman 


uf die Frage kubanischer Fabrikanten, was er benötige, um 

den Cigarrenmarkt in Europa nach dem Zweiten Weltkrieg 
anzukurbeln, soll der legendäre Zino Davidoff geantwortet ha- 
ben: „Alles, was die anderen haben und ein bisschen mehr.“ Das 
war die Geburtsstunde der Davidoff Chateau-Serie, die bekannt- 
lich nur von Davidoff in Genf verkauft wurde. Auf dem viel- 
schichtigen Markt von heute sind Special Editions exklusiv für be- 
stimmte Händler erneut groß in Mode. 
Doch nicht nur zwischen den einzelnen Geschäftsbesitzern 
herrscht Wettbewerb, sondern auch zwischen Fach- und Online- 
handel. Laut einer Mitgliederumfrage des Internationalen Verban- 
des der Premiumcigarren- und Pfeifenfachhändler (IPCPR) im 
Jahr 2009 sehen rund 36 Prozent der befragten Händler ihre Zu- 
kunft durch Versandhäuser und Onlineverkäufer bedroht. 
Diese Besorgnis ist den Herstellern für den Markt USA nicht ent- 
gangen. Sie produzieren für bestimmte Shops nun Exklusivitäten 
wie die populäre Casa Magna. Die Marke aus Honduras und Ni- 
caragua wird von S.A.G. Imports vertrieben (die Besitzer der Fabrik 
Matasa in der Dom. Rep.) und wird ausschließlich in Läden ver- 
kauft, nicht im Versand- oder Onlinehandel, selbst dann nicht, 
wenn das Preisniveau eines Fachgeschäfts garantiert wird! 
Fast jede große Manufaktur bietet solche Cigarren an, allen vor- 
an sei die berühmte Fuente Fuente OpusX genannt, die fast nie im 
Internet zum Verkauf angeboten wird - und wenn, dann nur ein- 
zeln oder in speziellen Geschenkverpackungen. Aber auch das Ge- 
schäft mit Exklusivcigarren für einen bestimmten Fachhändler 
blüht. Manche verkaufen sowohl im Einzelhandel als auch online. 
Beispiele: General Cigar legte von Macanudo - über Jahrzehnte 
die meistverkaufte Premiumcigarre in den USA - im Jahr 2009 ei- 
ne exklusive „Macanudo Café“ für Mike's Cigars іп Bay Harbor, 
Florida, auf. Und zwar in fünf Formaten, die sich vom Standard- 
sortiment geringfügig unterscheiden. Und Drew Estate in Nicara- 
gua entwickelte mehr als ein Dutzend Special Editions der Acid- 
Linie exklusiv für Geschäfte und Vertriebsfirmen. Regelrecht auf 
die Spitze getrieben hat das Konzept die Holt's Cigar Company in 
Philadelphia: in ihrem Exklusiv-Portfolio sind Special Editions 
von sechs oder mehr Marken gelistet, darunter Bestseller wie die 
Giant Perfecto von Cuba Aliados namens Zepplin oder die box- 
pressed La Flor Dominicana Double Ligero Hammer sowie viele 
andere. 
Und dann gibt es noch den Giganten J-R Cigars, der mehr als 60. 
Marken für den eigenen Verkauf produziert und sie auch en gros 
vertreibt. Dazu kommen spezielle Packungsgrößen und Formate 
von Dutzenden weiteren Marken. 
Cigarren sind nicht mehr bloß Cigarren. Sie unterscheiden sich heu- 
te nicht nur nach Marken, sondern auch nach Vertriebskanal und 
sogar dem Geschäft. Angesichts der angespannten Wirtschaftslage 
und dem Konkurrenzdruck darf man weitere „Special Editions“ er- 
warten — ein guter Grund mehr, einen Tabakladen zu besuchen. 
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sked by Cuban manufacturers what he needed to help reig- 

nite interest in cigars in Europe in the aftermath of World 
War Il, the legendary Zino Davidoff reportedly replied “1 have to 
have everything the others have, as well as something they don’t.” 
That was the birth of the Davidoff Chateau Series, sold, of course, 
only by Davidoff himself in his shop in Geneva. In today’s multi- 
level marketplace, the creation of special-edition cigars for indivi- 
dual merchants is all the rage once again. 
But the competition is not only between individual shop owners, 
but also between so-called “brick-and-mortar” retail shops and 
online cigar merchants. In a 2009 membership survey by the In- 
ternational Premium Cigar & Pipe Retailers Association (IPCPR), 
some 36% of the retailers cited mail-order and on-line sellers as 
the biggest threat to the future of their stores. 
That opinion has not been lost on cigar manufacturers selling in 
the U.S., who are now creating “brick-and-mortar exclusives” 
such as the popular Casa Magna series. Made in Honduras and 
Nicaragua for 5.А.С. Imports, owned by the same folks who own 
the Matasa factory in the Dominican Republic, the Casa Magna 
line is designed for “face to face" sales and not for sale by mail or 
online, even if the retail pricing level is maintained! 
Almost every major manufacturer has cigars which fit into this ca- 
tegory, most notably the famous Fuente Fuente OpusX, which is. 
almost never seen on sale over the Internet, and then only for sing- 
le cigars, or for some specially-prepared gift packs. But there is al- 
so a lively trade in cigars made specially for a single merchant, of- 
ten one who sells both through retail shops and online. 
For example, General Cigar's Macanudo, for decades the best-sel- 
ling premium cigar in the U.S., was offered in a special *Macanu- 
do Café" line for Mike's Cigars of Bay Harbor, Horida in 2009, 
with five sizes that are slightly different from those offered in the 
standard Macanudo range. Nicaragua-based Drew Estate has de- 
veloped more than a dozen special editions of its wildly-popular 
Acid line for individual stores and distributors. One company has 
taken the concept almost to an extreme, with special editions of 
six or more brands: Holr's of Philadelphia. Their exclusive-to- 
Holt's line-up includes special sizes of more than a half-dozen dif- 
ferent favorites: a giant perfecto from Cuba Aliados called the 
Zepplin, the box-pressed La Flor Dominicana Double Ligero 
Hammer and many others. 
And then there is giant J-R Cigars, which has more than 60 
brands that it produces for its own sale and then wholesales them 
to other stores, and offers unique packaging and sizes on dozens. 
of other brands. 
Cigars aren't just cigars anymore. The full range of what's avai- 
lable varies not just by brand, but by brand, type of outlet and 
суеп individual stores. And with a tight economy and more and 
more competition, look for even more “special editions”. It’s 
another good reason to walk into a tobacco shop. 





€ Orginal Honduran. 


Don Tomas returns to its Honduran origins Von | 
with the classic blend of Honduran and “з 1 


Nicaraguan tobaccos that made 


these A" | 


cigars a favorite of cigar connoisseurs. 
Experience original Honduran taste 
for yourself with Don Tomas Clasico, 


Don Tomas Maduro, Don Tomas 


Cameroon, and Don Tomas Sun Grown. 
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www.cigarworld.com OH Generi Cigar Co., те: 





Clásico "Made" cameroon + Sun Group" 














Chäteau du Breuil 
Reserve du Chäteau 
8 Jahre | 8 years 

40% Vol. Alc. 


Preis | Price: EUR 39,95 (D), 40,- (FR); 
CHF 66,-; GBP 39,- 


Ich berichtete bereits über den 15-jähri- 
gen; die 8-jährige Abfüllung kommt ein 
wenig leichter, aber auch frischer daher. 
Ein Duft von Walniissen, die sich bei der 
zweiten Nase in Haselnüsse verwandeln. 
Das Ganze garniert mit Apfelkompott 
mit karamellisicrten Mandeln = eine per- 
fekte Ausgangslage. Herbe, trockene Ci- 
drearomen und ein Geschmack von kan- 
diertem Apfel, wie man ihn vom Jahr- 
markt kennt. Genchmigen Sic sich noch 
einen Schluck und ziehen Sie gleich an ei- 
ner Gilbert de Montsalvat Corona und 
Sie entdecken eine cremig-vanillige Süße. 
Die Tabaktextur einer Special Edition 
XXV von Griffin's bringt einen kurzwei- 
ligen Würzekick ins Spiel. 
I already reviewed the 15 year old versi- 
on; the 8 year old is somewhat lighter, 
but for that reason also somewhat fre- 
sher. The initial hint of walnuts trans- 
forms into hazelnuts on the second nose. 
The whole is embellished with stewed 
apples and caramelised almonds, which 
rewards you with bitter, dry cidery notes 
and the familiar taste of candy apples 
from the fair. Treat yourself to a second 
taste whilst drawing on a Gilbert de 
Montsalvat Corona and you will disco- 
ver a creamy sweetness and vanilla. The 
texture of the tobacco in a Griffin's Spe- 
cial Edition XXV introduces a short-li- 
ved spicy kick. 

9 wun.chateau-breuil.com 
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Ardmore 


Traditional Cask 
Unbekannt | Unknown 

46% Vol.Alc. 

Preis | Price: EUR 35,- (D), 36,- (A) 
CHF 75,-; GBP 25,95 GBP; USD 35,- 





Dieser Whisky ist mit seinen außeror- 
dentlichen Torfaromen kein typischer 
Vertreter der Highlands. Zunächst de- 
zente Holznoten, eine Spur Getreide, 
leichte, würzige Aromen, dann setzt sich 
zunchmend Torf durch, ohne jedoch zu 
dominieren. Anklänge von frischer Ko- 
kosnuss finden gerade noch ihren Weg 
aus dem Glas, bevor sich im Mund eine 
schr weiche Süße, gepaart mit wunderba- 
ren Torfaromen, ausbreitet. Kaffceboh- 
nen im Abgang, Mit einer Camacho Se- 
lect Corona wirkt die Süße des Destillats 
fast schon opulent, die würzigen Aromen 
der Cigarre verleihen dem Geschmacks- 
bild eine schöne Geschmeidigkeit. Solo 
ist das der ideale Trinkwhisky mit Torf- 
charakter. 
With its unusual peaty aromas, this whis- 
ky is far from typical of the Highlands. 
Itstarts out with discreet woody notes; a 
trace of grain; light, spicy aromas; the 
peat gradually winning through, yet with- 
out dominating. Now hints of coconut 
begin to escape the glass, until at last a 
gentle sweemess fills the mouth, ming- 
ling with the wonderful peaty aromas. 
The finish is coffee beans, Paired with a 
Camacho Select Corona the sweetness of 
this distillation becomes almost opulent, 
as the spicy aromas of the cigar lend a 
pleasant smoothness. When taken alone 
itis the perfect peaty whisky. 

9 wwu.beamglobal.de 














Pedro de Valdi 


Gran Reserva 

Mindestens 15 Jahre I At least 15 years 
40% Vol.Alc., Preis | Price: EUR 41,90 (D), 
42,- (A), 91,- (ES); CHF 70,- CHF; 
GBP 73,-; USD 128,- USD 





Solera 


Dass die Bodega Valdivia hervorragen- 
de Sherrys produziert, ist mittlerweile 
bekannt. Die Brandys stehen dem in 
nichts nach. Toffee, Kaffee, eingekochte 
Pflaumen, Rosinen — cin fülliges Bou- 
quet erfüllt den Raum. Im Geschmack 
begegnet man einer betórenden Süße 
mit sehr harmonischen Bittermandel- 
aromen und fruchtigen Melassetönen. 
Die Fruchtsüße einer Juan López Selec- 
cion No. 2 bringt noch mehr die Frucht 
im Brandy hervor. Zunächst denkt man 
ein wenig an Kaffeelikör, dann erinnert 
es immer mehr an cin Geschmackserleb- 
nis aus der Kindheit, Karamelleis mit 
Karamellkern und Schokoladenüberzug 
— Brauner Bär. Generös. 

It is a well-known fact that Bodega Val- 
divia produces excellent sherrics, but its 
brandies arc equally good. 

Toffee, coffee, stewed plums, raisins = а 
full-bodied bouquet fills the room. When 
it comes to the taste, you are treated to a 
beguiling sweetness combined with har- 
monic notes of bitter almond and fruity 
molasses. The fruity sweetness of a Juna 
López Seleccion No. 2 brings out yet 
more fruitiness in the brandy. At first it 
reminds you of a coffee liqueur, but then 
it calls to mind a taste from childhood: a 
caramel ice cream with a caramel centre 
and chocolate coating - a Brauner Bir. 
Magnificent. 


9 wwu.deuna.de 





A Passion For Food 





A Passion For PURO D’ORO 


" 


A new Dominican Puro tradition featuring the exclusive Davidoff Yamasa™ Wrapper 


Bezugsquellennochweis: 


Schweiz: Oetinger Imex AG, Nauensirasse 73, 
CH-4002 Basel, Telefon +41 61/279 36 36 


Deutschland: Gebr. Heinemann Tabakwaren-import und 
Vertriebsgesellschoft mbH, Lohseplatz 2, DE-20457 Hamburg, 
Telefon +49 40/30 10 25 40, E-mail: info@gebr-heinemann.de www.davidoff.com 


Rauchen kann tödlich sein 

















Fotos: www.ciganworld.de, René Grünauer 


HANDVERLESEN 


Vom Hà 


andler 


TASTING 


empfohlen 


Der persönliche Einkauf beim Fachhändler ist ein unschlag- 
bares Erlebnis. Ambiente, Auswahl, persönliche Beratung und 
Service machen den Preisunterschied zum Internet- oder 


Versandhandel locker wieder wett. 


ür unser Tasting haben wir ein 
Е... aktuelles. und dennoch 
ungewöhnliches Motto ge-wählt. 
Anstatt gewisse Formate, Her- 
kunftsländer oder Cigarren mit spe- 
ziellen Deckblättern zu verkosten, 
haben wir Top-Händler aus aller 
Welt gebeten, uns ihre persönlichen 
Favoriten namhaft zu machen, und 
zwar je drei aus Kuba, der Domini- 
kanischen Republik, Honduras, 
Nicaragua und drei aus anderen 


Text von Reinhold C. Widmayer 


Provenienzen. EIf der 15 Experten 
sind unserer Einladung nachgekom- 
men und haben uns verraten, was 
sie persönlich am ehesten empfehlen 
oder gern selber rauchen. Eine span- 
nende Sache ... 

Alle 165 namhaft gemachten Cigarren 
konnten wir natürlich nicht testen. 
Unser internationales Tasting-Panel 
hat aber jene 55 Cigarren unter die 
Lupe genommen, die am häufigsten 
genannt wurden. 





Die Empfehlungen stammen von - 


Recommendations came from 





René Wagner Jan Kees de Nijs 
Tabak Lädeli РОС. Hajenius 
Zürich I Zurich Amsterdam. 
Schweiz | Switzerland Holland 


wwwwagertbakbekliom ` www.hajenius.com 


Marc Benden Dorothée Spriet-Weisz 
Tabac Benden Ala Civete. 
Düsseldorf | Dusseldorf Paris 


Deutschland I Germany 
www cigarnorid de 


Frankreich | france 


Fabien Carlo 
Ercan Hazar La Maison du Cigare 
Сарт Grivegnée-Liege 
Wien | Vienna Belgien | Belgium 


Österreich Austria. www. maison-du-cigare.be 


Pedro Cunha Martins. Jeff Borysiewicz 
Самоа Corona Cigar Company 
Lissabon | Liston Orlando, FL 

Portugal USA 

www cigarworid pt wemcoronacigarcom 
Natalja Sokolova Gabriel Estrada 

Cigar Housel Sigari Maja Davidoff Argentina 
Tallinn Buenos Aires 
Estland | Estonia Argentinien | Argentina 
Michael Herklots 

Davidoff of Geneva, Inc. 

New York City 

USA 


www davidoffmadison com 
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TASTING 


HAND-PICKED 


The Tobacconist's Choice 


Personal shopping at a specialist 


retail shop is an unbeatable 
experience. The ambience, 
choice, individual customer 
advice, and service easily make 
up for the differences in price 
when buying via the Internet or 
by mail order. 


or our most recent tasting we 
I chose an cver so topical and 
yet unusual motto. Instead of 


tasting cigars of a c 





n format, 






country of origin, or in a special 





wrapper, we asked top retailers 
from all over the world to name 
their personal favorites, or to be 
more precise, three cigars each 
from Cuba, the Dominican 
Republic, Honduras, and N 


ragua as well as three from other 





provenances. Eleven out of fif- 


teen experts accepted our invita- 





tion and revealed to us the cigars 





they would personally recom- 
mend or prefer to smoke. And an 
exciting venture it was ... 

Of course we could not taste all 
the 165 cigars they named, but 
our international tasting panel 
took a closer look at the 55 
cigars that were mentioned most 


often. 





Unsere Tastings starteten mit einem Event im Tabak-Lädeli Zürich, kurz bevor die Schweiz das allgemeine Rauchverbot verhängt hatte. 
Von links: Ronald Ballner, René Wagner, Reinhold C. Widmayer, Luigi Aeberli, Peter Hallwyler und Albrecht Wolf 

Our tastings started with an event at Tabak-Ladeli in Zurich, shortly before Switzerland imposed a general smoking ban. 

From left: Ronald Ballner, René Wagner, Reinhold C. Widmayer, Luigi Aeberli, Peter Hallwyler, and Albrecht Wolf 





BEWERTUNGSKRITERIEN 
EVALUATION CRITERIA 


* Schwach - Weak 

жж Gut» Good 

*** Sehr gut + Very good 
жж * * Ausgezeichnet - Excellent 


wir Eine Klasse für sich - A class by itself 


Bewertung zwischen zwei Stufen. 
Evaluation between two levels. 





TASTING-PREISE 
TASTING PRICES 
EURO EUR 





SCHWEIZER FRANKEN | SWISS FRANCS. 
BRITISCHE PFUND | BRITISH POUNDS 


US-DOLLAR | US-DOLLARS 


x sales tax 











LAKE 


149 x 20,615 7/8 х52 
EUR 24,30 (D), 30,65 (A) 


Cuba, Tobaccos: 100% Cuba, MAY 09 

Vielschichtige und fein verwobene volle Aromen ab dem 
ersten Zug ... erdig, zedrig, nussig, fruchtig, mit einem 
zarten Zitrustouch. Die durchaus mittelkräftige bis kräf 
tige Caftonazo Ist äußerst dicht komponiert und bietet 
intensive, dichte Geschmackssensationen am Gaumen. 
Ein wahres Vergnügen! 


Complex and finely intertwined full aromas from the first 
draw on ... earthy, cedary, nutty and fruity, with a dell 
cate touch of citrus. The quite medium-strength to 





strong Салопаго with an extre: 
offers intense and dense taste se 
A true pleasure! 


y dense composition 
sations on the palate. 








LOHIBi 


COHIBA MADURO 5 


ЖЖЖ x Xx 


140x206151/2x52 
EUR 22,90 (D), 27,10 (A), 


Cuba, Tobaccos: 100% Cuba, MAY 07 

Dichte, komplexe Aromastruktur mit vorwiegend schokig- 
zedrigem Schmelz. Das breite Geschmacksspektrum der 
kräftigen Maduro wird von einer zart-schokigen, zedrigen 
und dezent unterholzaromatischen, moosigen Süße ge- 
tragen, die würzig und nachhaltig den Gaumen tapeziert. 
Perfekt in der Harmonie. 


This cigar has a dense, complex aroma structure with a 
predominantly chocolate-cedary glaze. The broad spec: 
trum of tastes in this strong maduro is supported by a de- 
licately chocolatey, cedary and subtly undergrowth-aro- 
matic, mossy sweetness, which lastingly coats the palate 
with spiciness. Perfect in its harmony. 











HOYO DE MONTERREY 
EPICURE ESPECIAL 


141 x 19,815 1/2 x50 
EUR 11,- (0), 15,- (A), 


1 


Cuba, Tobaccos: 100% Cuba, MAR 09 

So gefleckt und unansehnlich das Deckblatt und so ит 
gleichmäßig gerolt die Robusto auch sein mag ... sie 
zieht nicht nur gut, sondern schmeckt auch ausgezeich: 
net. Wunderbar weich, rund und cremig, mit zarter Wür- 
ze, schönen Zedernaromen und einem Hauch Vanille 
bietet sie einen milden Rauchgenuss. 








Despite the fact that the wrapper might be speckled and 
unattractive, and the robusto may have been unevenly 
rolled ... it is not only drawing well, but also tastes excel 
lent. Wonderfully soft, round and creamy, with a gentle 
spiciness, beautiful aromas of cedar and a whiff of vanil- 
la, it offers a mild smoking pleasure 





MONTECRISTO 


135x206153/8x52 
EUR 10,70 (D), 17,50 (A), 


Cuba, Tobaccos: 100% Cuba, AGO 09 

Die gut gerollte Großcigarre bringt eine Menge Rauch 
und hauptsächlich zedrige Holzaromen hervor. Neben 
dem erdigen Grundton und einem angenehm ledrigen 
Geschmack entfaltet der mittelkräftige Smoke auch im- 
mer wieder Zitrus ähnliche Frischenoten. Harmonisch 
und recht vielschichtig 





This well-rolled large cigar provides an ample amount of 
smoke and mainly cedary aromas of wood. In addition 
to the overall earthy tone and a pleasantly leathery taste, 
the medium-strength smoke unfolds notes of freshness 
similar to citrus over and over again, Harmonious and 
quite complex 











MONTECRISTO 


143 x 16,7 15 5/8 x42 
EUR 9,70 (D), 11,- (А), 


Cuba, Tobaccos: 100% Cuba, ABR 10 

Die Corona prásentiert sich recht markentypisch in der 
Charakteristik: ledrig, erdig, mit reichlich Röst- und Nuss- 
aromen und einer sehr dezenten Kakaosüße. Perfekt in 
Zug und Abbrand entwickelt sie viel Rauch und baut ei- 
ne dunkle, feste Asche auf. Sie ist mittelkraftig, gut aus- 
balanciert und nuancenreich. 





In its characteristics this corona is experienced as quite. 
typical for its brand: leathery and earthy, with ample aro: 
mas of roasting and nuts and a very subtle sweetness of 
cocoa. Perfect in its draw and burning behavior, it deve- 
lops a lot of smoke and bullds up a dark firm ash. It is me- 
dium in strength, well-balanced and rich in nuances. 



























PARTAGÁS 
SERIE D NO.4 


WER 


124 x 19,814 7/8 x 50 
EUR 9,- (D), 10,97 (A), 
CHF 12,80 


Cuba, Tobaccos: 100% Cuba, AGO 09 

Feine Zedernaromen gepaart mit einer dezenten, ange: 
nehmen Süße und einem Schuss Fruchtigkeit. Im guten 
Zug entwickelt die Robusto eine wohlige, cremige Tex 
tur. Immer wieder entdeckt man auch pikante Noten, 
die salzig, aber durchaus bekömmlich sind. Ein harmo: 
nischer Blend, mild bis mittelkráftig. 


Fine aromas of cedar matched with a subtle, pleasant 
sweetness and a dash of fruitiness. In the good draw the 
robusto develops a pleasant creamy texture. Piquant 
notes can be detected repetitively which are salty, how 
ever quite a А harmonious blend, mild to me- 
dium in str 














RAMÓN ALLONES 
SPECIALLY SELECTED 


KKK 


124 x 19814 7/8x 50 
EUR 7,80 (D), 9,41 (A), 
CHF 12,- 


Cuba, Tobaccos: 100% Cuba, OCT 07 

Herzhaft, erdig, kräftig und dennoch geschmeidig — 
diese Robusto bietet ein würziges Vergnügen von bo 
denstandiger, ehrlicher Charaktersitik. Zedernaromen, 
ein Hauch Bitterschoko und immer wieder die herzhaf. 
te Würzigkeit im einwandfreien Zug fügen sich zu einem 
runden, ausgewogenen Smoke zusammen. 


Hearty, earthy, strong and yet supple, this robusto of. 
fers the spicy pleasure of down-to-earth, honest cha 
racteristics. Aromas of cedar, a whiff of bitter choco: 
late and again and again the hearty spiciness in the 
perfect draw merge together into a round, balanced 
smoke. 














ROMEO Y JULIETA DUKE, 
EDICION LIMITADA 09 


ЖЖЖ 


140х 21,415 12x54 
EUR 14,50 (D), 22,50 (А), 
CHF 23,- 


Cuba, Tobaccos: 100% Cuba, JUL 09 

Dicht und konzentriert im Geschmack entwickelt die Ci 
garre reichlich Röst- und dezente Kaffeearomen, die von 
ledrigen Noten unterstützt werden. Sie ist sehr kraftig und 
vor allem im ersten Drittel ein wenig ungestüm am Gau 
men. Danach wird sie etwas runder und ausgewogener, 
‘ohne geschmacklich zu verlieren, 





Dense and concentrated in taste, this cigar develops am. 
ple aromas of roasting and subtle coffee which are sup: 
ported by leathery notes. It is very strong and, above all 
a itle bit impetuous on the palate in the first third. After 





this it becomes somewha 
losing taste 


rounder and balanced, without 











ROMEO Y JULIETA 
SHORT CHURCHILL 


Жжжж 


124x 19814 78х50 
EUR 9,10 (D), 12,60 (A), 
CHF 15,- 


Cuba, Tobaccos: 100% Cuba, JUN 09 

Ganz abgesehen vom wunderhübschen Deckblatt, zieht 
sie perfekt. Fruchtig, elegant und geschmeidig verwöhnt 
sie mit einer betörenden Zimtsüße, einer seltenen Fein 
würzigkeit und vielschichtigen Holzessenzen. Trotz ihrer 
Kraft und einer gehörigen Prise schwarzen Pfeffers pra 
sentiert sie sich in seidiger Struktur. 






Quite apart fr 
perfectly. Fruity, 





m the absolutely lovely wrapper, it draws 
upple, it is pampering the 
smoker with a beguiling cinnamon sweetness, a rare fine 
spiciness and complex essences of wood. Despite its 
strength and a proper dash of black pepper, it features a 
silky structure. 














TRINIDAD 


ROBUSTOS T 
“rk 
124 x 19,814 7/8x 50 


EUR 16,20 (0), 25,90 (А), 
CHF 22,50 


Cuba, Tobaccos: 100% Cuba, JUN 09 


Ein ganzes Spektrum von Holzaromen (z. B. Zedern 


und Sandelholz ...) breitet sich aus. Dazu gesellen sich 
zartbittere Schokonoten und etwas Nuss in einer insge- 
samt recht cremigen Rauchtextur, die dem Gaumen 
schmeichett. Die mittelkraftige Robusto raucht sich 
überaus angenehm 





A whole spectrum of wood aromas (e.g. cedar and san. 
dalwood ...) unfolds during the smoking of this cigar. In 
addition to these aromas ar tely bitter notes of cho 
colate and some nultiness in а, on the whole, creamy tex 
ture of smoke which flatters the palate. The medium 
strength robusto is exceedingly pleasant to smoke. 
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A. FUENTE 


DON CARLOS, ROBUSTO 


Жжжж 


133x19815 1/4 x50 
EUR 11,30 (D), 
USD 10.50 


Dom. Rep., Wrapper: Cameroon, Binder: D 


























picy, subtly bit 
lense notes of roa 

ffering with its 
1 the taste of 
Playful, rich in 








ASHTON CABINET 
SELECTION, NO. 6 


ЖЖЖЖ 


140х 19,815 1/2 х50 
EUR 10,80 (D), 
CHF 13,40, USD 9.90 





ASHTON VSG 
WIZZARD 37 


Жжжж 


152 х22,216х 56 
EUR 11,50 (А), 
CHF 19,80, USD 14.40 




















Dom. Rep., Wrapper: Ecuador, Binder: Dom. Rey 























busto is a coaxer 
gar of the day. 
s invigorating 

f tea and. 
ces of butter 


se pleasure! 





f nuls, essence 
toro in its dark 
and a harmo: 

» the palate 
an hour. An enter 


gance and depth. 





AURORA 1495 SERIES, 


CHURCHILL 
ЖЖЖЖ 


178x18717x47 
EUR 6,50 (D), 13,60 (A), 
CHF 12,80, USD 10.90 


















5 of coffee beans, 
f 


struction, draw 





with this comes the firm 









AVO 


LIMITED EDITION 2010 


ЖЖЖЖ 
140x218151/2x55 


EUR 12,50 (D), 12. (А), 


CHF 17,50, USD 15.50 





Dom. Rep., Wrapper: Е 













f this cigar isin a 
asting aromas, fine 

lead the palate 
he thick creamy 
and most har 














AVO XO 
TRIO INTERMEZZO 
kkk 


140 x 19,815 12x50 
EUR 8,30 (D), 8,35 (A), 
CHF 12,-, USD 10.60 


Dom. Rep., Wrapper: Connecticut, Binder: Dom. Rep. (Olor), Filler: Dom. Rep. (Piloto Cubano) 


Üppige Holzaromen und zarter Kakao prägen die samti 
ge Geschmackstextur der milden bis mittelkräftigen Ro: 
busto. Trotz etwas leichtem Zugwiderstand machen sich 
duftig-fruchtige Aromen in der geschmeidigen, harmoni. 
schen Rauchtextur bemerkbar. Dazu kommen zart bitte 
re Noten und etwas trockenes Heu. 





Ample aromas of wood and delicate cocoa mark the 
velvety taste texture of this mild to medium-strength ro: 
busto. In spite of the somewhat slack draw resistance, 
the fragrant-frulty aromas are noticeable In the supple, 
harmonious smoke texture. In addition, there are dell 
cate bitter notes and some dry hay. 











DAVIDOFF 
ANIVERSARIO NO. 3 


ЖЖЖЖ 


162 х 19,816 x50 
EUR 17,50 (D), 18,30 (А), 
CHF 23,50, USD 20.50 


Dom. Rep., Wrapper: Ecuador Connecticut, Binder: Dom. Rep., Filler: Dom. Rep. 


Unter dem sandigen Deckblatt der perfekt gerollten Toro 
machen sich feine Aromen von Zedern und eleganten 
Holzessenzen breit. Die Cigarre gibt sich feinwürzig und 
subtil in den komplexen Aromen. Seidig, wie wohl auch 
füllig in der Rauchtextur und vollmundig bei mittlerer 
Stärke entwickelt sie sich zum 1a-Rauchvergnügen 





Expanding underneath the sandy wrapper of the per 
fectly rolled toro are fine aromas of cedar and elegant 
essences of wood. The cigar is finely spicy and subtle in 
its complex aromas. Silky, as well as ample in smoke 
texture, and full-bodied at a medium-strength, it deve 
lops into an outstanding smoking pleasure. 














DAVIDOFF MADURO 
ROBUSTO 


KKK 


127 x 20,615 x52 
CHF 19,20, 
USD 17.00 


Dom. Rep., Wrapper: Nicaragua, Binder: Dom. Rep. 
Die Robusto im rötlich-dunklen Deckblatt erzeugt mach 
tig viel weißen Rauch. Vollmundige Mokka- und Nuss- 
aromen, dazu feinwürziger Duft von Safran und etwas 
Anisfrische, gepaart mit Anklängen von frischem Toast 
brot und Schokosüße verleihen ihr ein breites Aromen. 
und Geschmacksprofil. Vollmundig, mittelkráftig. 


Filler: 





от, Rep 
s robusto in ts reddish-dark wrapper produces a lot of white 











smoke. Full-bodied aromas of espresso and nuts, along with 
the fine-spicy fragrance of satiron and some of the freshness of 
anise, mated wth reminiscences of freshly toasted bread and 
the sweetness of chocolate, are providing it with a broad pro: 
flle of tastes and aromas. Full-bodied and medium in strength, 











DAVIDOFF MILLENNIUM 
BLEND ROBUSTO 


ЖЖЖЖ 


133x 19815 14х50 
EUR 16,- (D), 14,35 (A), 
CHF 1990, USD 17.80 





SH 


Dom. Rep., Wrapper: Ecuador, Binder: Dom. Rep., Filler Dom. Rep. 


Ein komplexer, dicht komponierter Blend mit breitem Aro: 
menspektrum. Im dunklen, sandigen Deckblatt verbirgt 
sich eine großartige Holzaromatik mit vornehmlich Ze- 
dern, dazu Kaffee und Bitterschokolade. Perfekte Harmo- 
nie zwischen Kraft und Aromatik. Immer wieder herbale 
Noten. Ausdrucksstark, kráftig, vollaromatisch. 


A complex, densely composed blend with a broad spec 
trum of aromas. A splendid aroma of wood is sitting under 
the dark sandy wrapper, with cedar dominating and ac 
companied by notes of coffee and bitter chocolate. Perfect 
harmony between strength and aroma. Herbal notes again 
and again. Very expressive, strong and fully aromatic. 

















DAVIDOFF SPECIAL 
ENTREACTO 


ЖЖЖЖ 


89 х17,113 12х43 
EUR 7,20 (D), 6,20 (А), 
CHF 8,40, USD 7.50 


Dom. Rep., Wrapper: Connecticut, Binder: 
Etwas ungestüme Bittertöne sowie Aromen von Unterholz 
und Zedem gesellen sich zu den reichlich erdigen, holzi- 
gen Röstaromen. Das milde bis mittelkráftige Kleinformat 
ist durchaus gehaltvoll, bleibt aber von bitteren Noten do. 
miniert. Ein guter Some nach einem deftigen Mittags- 
mahl. 


Dom. Rep., Filler: Dom. Rep. 


Somewhat impetuous bitter tones, as well as aromas of 
undergrowth and cedar join the amply earthy aromas of 
roasting which are woodsy. The mild to medium strength, 
small-sized cigar is quite substantial, however it remains 
dominated by bitter notes. A good ending after a solid 
midday meal 
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DIAMOND CROWN 
NO.5 


ж ox n 


114х21,414 12x54 
USD 10.80 


Dom. Rep., Wrapper: Connecticut, Binder: Dom. Rep., Filler: 


Volle Zedernaromen mit einem guten Schuss Zitrusfri 
sche dominieren in diesem milden Robustotyp. In der 
seidigen, transparenten Rauchtextur kommen florale Aro- 
men und etwas weißer Pfeffer gut zur Geltung. Am Gau 
men wirkt der Rauch streckenweise recht trocken. 


Dom. Rep 
Full aromas of cedar with a fair share of citrus freshness 
dominate in this mild robusto. Floral aromas and a little 





white pepper are particularly well-suited in the silky trans. 
parent texture of smoke. From time to time, the smoke 
seems quite dry on the palate. 











EL CREDITO 
SERIE В NO. 6 


жжжх 


149х2315 7/8 x58 
EUR 9,20 (D), CHF 13,80. 
USD 8.20 


Dom. Rep., Wrapper: Ecuador Sumatra, Binder: Nicaragua, Filler: Dom. Rep., Nicaragua 


Ein machtiges Großformat, einwandfrei gerollt und gut im 
Zug. Die enorme Rauchfülle setzt vollwürzige, erdige Aro- 
men mit einem Duft von Espresso und dem Geschmack 
dunkler Bitterschokolade frei. Rostaromen, Gewürznoten, 
etwas Honigsüße ... еп Raucherlebnis voll geschmack 

licher Sensationen. Mittelkraftig. 







А huge large size, perfectly rolled and with a good draw. 
The enormous abundance of smoke releases fully spicy 
earthy aromas with a fragrance of espresso and the taste. 
of dark bitter chocolate. Aromas of roasting, spicy notes, 
and some sweetness of honey ... a smoking experience 
full of taste sensations. Medium in strength 











FUENTE FUENTE OPUSX 
ROBUSTO 


ЖЖЖЖ 


133 х 19,815 1/4 х50 
CHF 29,-, 
USD 1350 


Dom. Rep., Wrapper: Dom. Rep., Binder: Dom, Rep., Filler: Dom. Rep. 


Diese ungewöhnlich fest gerollte Robusto zieht perfekt. 
Sie hat Power und vollführt dennoch am Gaumen ein 
ganzes Aromen- und Geschmacksspektakel: Florale 
und herbale Aromen, dazu Nuss, Pfeffer und eine herr- 
liche Süße, die sich nachhaltig breit macht. Eine hoch. 
aromatische, kräftige Cigarre. 


This unusually firmly rolled robusto draws perfectly, It 
has power and yet it per 





ns a whole spectacle of 


aromas and tastes on the palate: floral and herbal aro 
mas, in addition to that of nuts and pepper along with 
a marvellous sweetness which plays out lastingly. A 


highly aromatic and strong cigar. 








FUENTE FUENTE OPUSX 
PERFECXION X 
ЖЖЖ ЖЖ 


159 х 1916 1/4 x48 
EUR 30,-, 
USD 1500 


Dom. Rep., Wrapper: Dom. Rep., Binder: Dom. Rep., Filler: Dom. Rep. 


In der üppigen, explosiven, aber cremigen Rauchfülle 
kommen die zedrig-ledrigen Aromen und ein dezentes 
Sáurespiel voll zur Geltung. Ein komplexes Aromen- und 
Geschmacksschauspiel in perfekter Balance zur Fülle 
und Kraft der Cigarre. Ihre Charakteristik ist sehr elegant, 
geschmeidig und nachhaltig. 


In the sumptuous rich, explosive, but creamy abun 
dance of smoke, the cedary-leathery aromas and a 
subtle interplay of acidity come into their own. A complex 
interplay of aromas and taste in a perfect balance with 
the richness and strength of the cigar. Its characteris 
tics are very elegant, supple and lasting. 











GRIFFIN'S, THE 
PRIVILEGE 


жж 


127 х 12,315х31 
EUR 4,90 (D), 5.25 (А), 
CHF 7,80, USD 6.25 


Dom. Rep., Wrapper: Connecticut, Binder: Dom. Rep., Filler: Dom. Rep 


Diese Petit Panatela startet relativ scharf am Gaumen, 
was sich im Rauchverlauf wieder legt. Sie ist blumig im 
Geschmack, zart nussig, feinwürzig und spielt auch ei 
ne nette Süße aus. Eine gepflegte, milde Kleincigarre; 
sicherlich eine gute Begleiterin für den Espresso zwi 
schendurch 


This petit panatela starts relatively sharp on the palate, 
dying down again during the course of smoking. It is 
flowery in taste, slightly nutty, finely spicy and also ex. 
hibits a nice sweetness. A cultivated and mild small 
cigar; certainly а good companion for the in-between 
espresso. 





























LAURA CHAVIN Dom. Rep., Wrapper: Connecticut, Binder: Mexico, Filler: Dom. Rep 

NO. 88 Die kleine Perfecto liefert ein wunderbares, breit gefa- The small perfecto provides a wonderful aroma which is 
жж ж chertes Aromenspiel - Gewürze, Karamell, Какао, florale broadly diversified ~ with spices, caramel, cocoa, floral 
100x 19814 x50 Noten und einen feinen Frischetouch. Im Rauch gibt sie notes and a fine touch of freshness. It provides a pleasant 
EUR 10,50 (D), 15,50 (A), sich angenehm cremig. Sehr schön ausgewogen ... eine creaminess in smoke. Balanced very beautifully ... a 
CHF 17,50 milde, kurzweilige halbe Rauchstunde. mild, half-hour smoke. 








MACANUDO 1968 Dom. Rep., Wrapper: Honduras, Binder: Connecticut Habano, Fill 














GIGANTE Die mitteikräftige Grofcigarre mit einem enormen 6Oer-Ring ring gauge of 
жжхжх raucht sich äußerst sanft und kühl. Feinwürzige Zedernaromen 6 aromas 
152x23816 x60 und süßliche Fruchtnoten liefem ein wirklich interessantes о Jf fruit supply a realy in- 





EUR 8,60 (D), 11,- (A, 





chselspiel in der cremigen Rauchfülle. Daneben fallen im- tere 





ing inter pl of smoke. In addition, 











CHF 11,80, USD 1199 mer wieder feine, pikante Geschmacksnoten auf. Wunderbar. fine piquant taste nales are striking again and again. Wonderful 
PATORO VINTAGE Dom. Rep., Wrapper: Сот, Rep., Binder: Dom. Rep., Filler: Dom, Rep 

PETIT ROBUSTO Ein würziges Kräuterbündel, diese kleine Robusto, Der This small robusto is a spicy bundle of herbs. The га. 
vx recht geringe Zugwiderstand lässt sie vielleicht noch et- ther weak draw resistance gives perhaps the impression 






was kräftiger erscheinen, als sie tatsächlich ist. Herbe that the cigar is stronge ually is. Bitter spici 

Würze, viel Erde und ein zarter Bitterton von Kaffeeboh- ness, a lot of earthiness and a delicate bitter tone of cof 
102 x 1914 x 48 nen, gepaart mit etwas Süße von dunkler Schokolade fee beans, matched with some sweetness of dark cho: 
CHF 24,- begleiten die Cigarre bis zum Schluss. colate, accompanies the cigar until the end. 


























SANTA DAMIANA Dom. Rep., Wrapper: Connecticut Broadleaf, Binder: Ecuador Sumatra, Filler: Nicaragua, Peru, Dom. Rep. 
VINTAGE MADURO Neben den ausgiebigen Zedernaromen spielt diese Co- In addition tothe extensive cedar aromas, this corona ful 
CORONA rona voll ihre Maduroqualitáten aus: helle und dunkle |у displays its maduro qualities: aromas of milk chocolate 
* de Schokolade sowie Kakao gesellen sich zu den würzigen and dark chocolate, as well as cocoa, join the spicy ones. 

‚Aromen. Ausgesprochen cremig, sámig im Rauch sorgt It guarantees a round, gentle, taste experience pronoun: 
140x17,51512x44 зе für ein rundes, weiches Geschmackserlebnis im ced in its creaminess, and is creamy in smoke on the ра 
EUR 5.60 (D), 7,50 (А) ` Gaumen. Elegant, gehaltvoll, mittelkraftig. late. Elegant, substantial and medium in strength 








VEGA FINA Dom. Rep., Wrapper: Ecuador Connecticut, Binder: Ecuador, Filler: Dom. Rep 








ROBUSTO Eine Robusto mit hellem Deckblatt, die wunderbar zieht. A robusto with a light wrapper which has a wonderful 
kee Ihre feine, holzbetonte Aromatik ist breit aufgestellt: Ei- draw. Its fine aroma with a woody quality has a wide scope: 

che, Zedern, Sandelholz. Die zarte Säure bildet einen net- оак, с sandalwood. The tender acidity forms a 
127 x 19,815 x50 ten Kontrapunkt in der samtigen, cremigen Textur. Die nice counterpoint to the velvety creamy texture. The 
EUR 6,50 (D), CHF 9,20, leicht nussigen Bittertöne im letzten Drittel liegen etwas slightly nutty bitter tones in the last third are somewhat 
USD 4.00 trocken am Gaumen. dry on the palate. 
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Für das optimale Genusserlebnis reifen und 


Bestes K ima lagern Zigarren bei einer Luftfeuchtigkeit von 
68% bis 75%. Voraussetzung für die Erhaltung 
fü y Zi arren der Qualität und für die weitere Reifung ist die 
Я Gewáhrleistung dieser Luftfeuchtigkeit bei einer 
Lagertemperatur von 16°C bis 20°C. Im neuen 
Humidor von Liebherr können Zigarren unter 
perfekten Klimabedingungen über einen langen 
Zeitraum reifen. Eine hochwertige Touch-Elektronik 
in Verbindung mit Feuchtigkeitssensoren gewähr- 
leistet, dass die gewünschte Temperatur und 
Luftfeuchtigkeit präzise eingehalten wird, 





www.liebherr.com Е m и к» ma Е кэн» 


Mehr Freude an der Frische 
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VILLIGER 1888 Dom. Rep., Wrapper: Ecuador, Binder: n/a, Filler: n/a 


TORPEDO Eine würzige Torpedo mit reichlich Zedernaromen im 
kkk perfekten Zug. Insgesamt ist diese Cigarre holzaroma 

isch unterlegt, erdig und mit zart bitteren Kaffeenoten 
149 x 206157/8x 52 Im Rauchverlauf zunehmende Geschmacksdichte und 





EUR 8,60 (D), 9,40 (A), 
CHF 13,80, USD9 20 


Würzigkeit. Kraft und Geschmack sind in ausgewoge 
ner Balance. Was für ein fester Aschenaufbau! 


Aspicy torpedo with ample cedar aromas in the perfect 


jerlaid with the aroma of 





draw, Overal this cigar is un 


wood, and is earthy, touched with delicately bitter notes 
of coffee. It is increasing in taste density and spiciness 
during smoking. Strength and taste are in a harmonious 
balance. What a firm ash construction! 








low draw resistance, however, it 
f thick, creamy smoke. Nuts, coffee and 








ZINO PLATINUM Dom. Rep., Wrapper: Ecuador, Binder: Connecticut, Filler: Dom. Rep., Peru 
SCEPTER SERIES Die Perfecto hat einen sehr geringen Zugwiderstand, lie- This perfecto has a 
CHUBBY (TUBO) fert aber eine Menge dicken, cremigen Rauch. Nussaro- provides a lot 
kk men, Kaffee und Kakao bestimmen die Aromatik, die von cocoa detern 


1254 x21414 15/16 x54 
EUR 1025 (D), 
CHF 14,70, USD 14.80 


einer netten Süße unterlegt ist. Gegen die Mitte hin sind 
schóne erdige und ledrige Noten erkennbar. Eine mittel 
kräftige Cigarre mit Charakter. 


a, which is underlaid with a nice 
of the cigar, there are 
beautiful earthy and leathery notes which can be recog: 


nized, A 





he af 








sweetness. Towards the n 





jedium-strength cigar with character 








ZINO PLATINUM 
SCEPTER SERIES 
MASTER EDITION 2010 
kkk xx 

133 х 19815 1/4 х50 
EUR 12,- (D), CHF 17,- 
USD 14.50 


Filler: Dom. Rep. Honduras, Nicaragua, Peru 

Eine herrlich fest gerollte Robusto mit grandiosem Zugw. 
derstand. Vielschichtige, würzige Geschmacknuancen 
breiten sich am Gaumen aus, die von einer zarten Süße 
und Aromen gerósteter Nüsse umspielt werden. Ein ex 
plosives Aroma-Feuerwerk, mittelkraftig bis kräftig 





Dom. Rep., Wrapper: Eduador Sun Grown Criollo, Binder: Connect 


ut Broadleaf 
А superbly and firmly rolled robusto with an overwhel 


raw resistance. Complex, spicy taste nuances 


ning 
spread on the palate. surrounded by a delicate sweetness 
as of roasted nuts. An explosive firework of aro. 


strength to strong. 


ma, which is medium 








robusto instantly 





ts with rich complex aromas. 


CAMACHO COROJO Honduras, Wrapper: Honduras, Binder: Honduras, Filler: Honduras 
DIPLOMA Die Robusto startet vom Fleck weg mit reichhaltigen, Thi 
ЖЖЖЖ komplexen Aromen. Schwarzer Pfeffer, Holz, zwischen 


127x19815x50 
EUR 8,50 (D), CHF 7,10, 
USD 10.00 


durch ein Hauch Zimtsüße. Eine sehr kräftige Cigare mit 
Tiefgang und Nachhaltigkeit. Schade, dass sie hin und 
wieder etwas scharf auf der Zunge liegt. 


Black pepper, wood and an in-between whiff of cinna: 
mon sweetness play in. A very strong cigar with depth 
and sustainability. It's a pity that it is occasionally a little 
sharp on the tong 


















CARLOS TORANO 
CASATORANO ROBUSTO Die Robusto im hellen Deckblatt erzeugt eine volumi 
nóse, seidige Rauchfülle. Ihre holzbetonte Aromatik ist 
von Zedern und kräuterwürzigen Noten bestimmt. Sie 
ist samtig und weich im Geschmack, die dezente 
Schárfe passt wunderbar zur milden Komposition, die 
immer wieder herbale Aromen hervorbringt 


Жжжж 


121 х 20,614 34x52 
EUR 7,- (D), 7,20 (А), 
USD 6.75 


Honduras, Wrapper: Ecuador Connecticut, Binder: Nicaragua, Filler: Honduras, Nicaragua, Central and South American tobaccos 


wrapper produces a volumi. 
oke. Its aroma of pronounced 
r and notes of herbal spices. 
taste, with the subtle sharpness 
nposition which 


This robusto in its ligh 
тои silky abundance 
s defined by сес 











It is velvety and soft ir 
fitting 
produces herbal aromas ov 





1 wonderfully wi 
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CARLOS TORARO Honduras, Wrapper: Nicaragua Criollo, Binder: Costa Rica, Filler: Costa Rica, Honduras, Mexico 
EXODUS SILVER Elegante Holzessenzen-Aromatik, leicht nussig und eine An elegant aroma of wood essences and slight nuttiness, 
EDITION ROBUSTO Prise Pfeffer - das sind die Qualitäten dieser milden Ro- with a pinch of pepper - these are the qualities of this 








ЖЖЖЖ busto. Der gestochen scharfe Abbrand, die schóne Asche mild robusto. The extremely even burn, beautiful ash and 
124 x 20,614 7/8x52 und kühler Rauch tragen ebenso zum Rauchvergnügen cool smoke are adding equally to the smoking pleasure. 
EUR 6,30 (D) 7,50 (А), bei. Begleitet wird die feine Aromatik von einer zitrusähn- The fine aroma is accompanied by a note of freshness so 


CHF 9,45, USD 6.55 lichen Frischenote, die sich harmonisch einbindet. mewhat similar to citrus, which integrates harmoniously. 





















CIENFUEGOS Honduras, Wrapper: Ecuador, Binder: Nicaragua, Filler: Dom. Rep. 

ENGINE NO. 5 Volle Erd-, Holz- und Röstaromen mit dezenten Bittemoten Full aromas of earth, wood and roasting, along with subtle 
*** von Espresso im perfekten Zug. Die Robusto ist von trans- bitter notes of espresso in the perfect draw. This robusto is 
127 х 19,815 x50 parenter Textur, wird von zarter Säure durchzogen und lie- transparent in texture, interwoven with a delicate acidity 
EUR 5,50 (D), 7,20 (A), (ей hin und weder eine gut dosierte Prise Pfeffer dazu. and occasionally providing a fair-sized pinch of pepper. 
USD 8.00 Mild bis mittelkráfig, abwechslungsreich, gehaltvoll Mild to medium in strength, varied and substantial 











west 
BUY, 
FLOR DE COPAN Honduras, Wrapper: Honduras, Binder: Honduras, Filler: Honduras, Nicaragua 
TORO Die Cigarre im hellen, fein gerippten Deckblatt setzt wür- This cigar, which comes in a light-colored, finely-rib: 
eke zige Aromen im samtigen, cremigen Rauch frei. Auber- bed wrapper, has a fullflavor aroma and а velvety, 
dem wird sie von einer unterschwelligen Honigsüße be- creamy smoke. It is complimented by a sweet зи! 
‚gleitet, die wunderbar von subtilen Fruchtnoten unterstri- minal honey flavor, wonderfully emphasized by subtle 
149 x 19,515 7/8 x49 chen wird. Eine blumige, milde, sehr angenehm zurau- fruity notes. A flowery, mild and very pleasant cigar to 
EUR 4,50 (D), 6,90 (A chende Cigarre smoke 









FLOR DE SELVA Honduras, Wrapper: Connecticut, Binder: Honduras, Filler: Honduras, Nicaragua 
TEMPO Makelloses, sehr helles Deckblatt und perfekt im Zug. Ал immaculate, very light wrapper and perfect in draw. 
ЖЖЖЖ Würzige Holzessenzen und Erdaromen mit zarten Bit- Spicy essences of wood and aromas of earth with gentle 
127 x21415x54 tertönen sowie dezenter Säure verleihen ihr eine unge- bitter tones, as well as a subtle acidity, are providing it 
EUR 7,60 (D),8,80(A), ^ heure Eleganz im blumigen, cremigen Rauch, der with an enormous elegance in its flowery creamy smoke 
CHF 1240 gleichzeitig eine grazile Süße freigibt. which simultaneously unlocks a delicate sweetness 














west 
BUY, 
LA LIBERTAD Honduras, Wrapper: Honduras, Binder: Honduras, Filler: Honduras, Nicaragua 
ROBUSTO Unter dem hübschen, dunklen Deckblatt liegt ein äußerst Under the pretty dark oer is to be found an extreme. 








dag geschmackvoller, aromenreicher Blend, der von Zedern |у tasteful blend, rich in aroma, which is characterized by 

und feiner Würze geprägt ist. Immer wieder schlagen Nel- cedar and fine spiciness. Over and over again, aromas of 
124x 19,814 78x50 — kenaromen durch. Die große, cremige Rauchfülle legt cloves are coming through. The plentiful, creamy abun 
EUR 5,50 (D), 7.40 (A), ^ sch weich an den Gaumen, was der mittelkräftigen Ro- dance of smoke softly covers the palate, bestowing this 
CHF 8,80 busto viel Ausdruck verleiht. medium-strength robusto with a lot of expression. 


al 
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Rauchen gefährdet die Gesundheit 














Specialized place in good 
taste and comfort. 


World chain of more than 
130 franchised outlets for 
retail sales of Habanos 
and other tobacco products 
under license of Habanos, 
ка. 


Beginners and connoisseurs 
find the Habano in optimum 
conservation conditions, 
‚offered by specialized 
persons, along with other 
associated services. 


La Casa del Habano: 
Worldwide presentation card, 


To access to any of our 
franchises please contact: 


www.lacasadelhabano.cu. 





as Ett: 


"Unique since 1492“ 





ROCKY PATEL VINTAGE 
1990 ROBUSTO 


ЖЖЖЖ 


140 x 19,815 12х50 
EUR 7,40 (D), 8,70 (А), 
USD 7.55 


Honduras, Wrapper: Honduras, Binder: Nicaragua, Filler: Nicaragua, Dom. Rep 


Diese boxpressed Maduro im attraktiven, öligen Deckblatt 
besticht zunáchst mit erdigen, nussigen und zedrigen 
Aromen im cremigen Rauch. Unterschwellig sind stets 
der Duft von Espresso und eine sehr zarte Kakaosüße 
präsent. Absolute Harmonie, komplexe Aromen, nach: 
Y Geschmack. Mild bis mittelkráftig. 








halt 





з attractive oily 





This box-pressed maduro 


initially captivating 


apper is 


nutty and cedary aromas 






та creamy smoke ce of sso and a very 
delicate cocoa sw nt, running 
underneath. Absolute har complex aromas and 
an enduring taste. Mild to medium in strength. 



































ROCKY PATEL VINTAGE Honduras, Wrapper: Ecuador Sumatra, Binder: Nicaragua, Filler. N 
1992 CHURCHILL Reichlich Kaffee, schokoladige Süße, feiner Tabakge- Ampk s 
hmack und zarte Zedern- sowie herbe Erdaromen pra elc 

ERS gen die boxpressed Maduro. Ihre sämige Rauchfülle ist уг xe of 
178x 1917 x48 komplex und sanft. Ein sehr guter Blend, mittelkraftig, smoke Б complex and mellow. A very good bien um in 
USD 8.55 harmonisch rund und vor allem ein Gaumenschmeichler. strength, harmoniously rou ме all а palate coner 
TOSCANO Italia, Tobaccos: Kentucky dark fired 
CLASSICO Unverkennbar Toscano. Diese Cigarre ist sehr nikotin-  Unmistakably a Toscano. This cigar is very rich in nico: 
eg reich, schmeckt pikant, leicht salzig, geräuchert, led- tine, tastes piquant, slightly salty, smoked, and leathe 

rig und ist sehr kräftig = nichts für den leeren Magen! ry, in addition to very strong — not for the empty 
152 х 13,116 x33 Ein rustikales Raucherlebnis, von dem man sich stomach! A rustic smoking experience of which one 
EUR 6,- (D), 7,20 (А) nichts anderes erwarten sollte, als ehrlichen, deftigen should note wything less than honest substan 
CHF 10,- (5-Packs) Tabak tial tobacco. 








A. TURRENT 

6 GENERATIONS 
TORPEDO 

“rn 

156 x 21,416 18х54 
USD 14.06 


Mexico, Wrapper: Mexico San Andres Coro) 
Eine sehr schon gerollte Torpedo mit geringem Zugwider 
stand. Dezente Zedemholznoten und etwas Schokolade 
prägen die milde Cigarre, in deren seidig ‘auch sich die 
an sich feinen Aromen eher zurückhaltend auftun. Hin und 
wieder überrascht eine nette, zarte Chilischárfe. 

















Sun Grown, Binder: Mexico San Andres Maduro, Filler: Mexico San Andres 





A beautifully roll > with low draw resistance. 












Subtle notes d cedarwoo: ome chocolate charac: 
te T with silky smoke in which the fine 
in as open up in a restrained manner. Occasional 
delicate and nice sharpness of chili which is surprising. 









CAO GOLD 
ROBUSTO 


Жжжж ж 


127 х 19,815 х50 
EUR 6,75 (D), CHF 8,20, 
USD 565 


Eine zarte Würzigkeit und Anklänge von Muskat gehen im 
hmeidigen, cremigen Rauchvolumen Hand in Hand 
mit Aromen von getoastetem Brot. Die wohltuende Warr 
zescharfe der Robusto und der dezente Süßeton harmo 
nieren ausgezeichnet. Eine milde Cigare mit nachhalti 
gem Geschmacksprofil. 





Nicaragua, Wrapper: Ecuador Connecticut, Binder: Nicaragua, Filler: Nicaragua 


A gentle spic d reminiscences of nutmeg in the 









are going hand-in. 
he pleasant spicy 
ieetness in this ro. 
ar with a lasting 


supple crea 





hand wi 


ла the sub 
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Die EG-Gesundheitsminister: Rauchen gefährdet die Gesundheit 


So what if shes 100 years late 
She was busy getting ready, 





OVER A CENTURY AGO, MY GRANDFATHER SAMUEL PALEY CREATED THE FIRST 
LA PALINA CIGAR. SADLY, WHEN SAM RETIRED IN 1926, HIS LA PALINA RETIRED WITH 
HIM — A PROFOUND LOSS TO THE FRATERNITY OF CIGAR SMOKERS. 


NOW SHE'S BACK: A CIGAR OF IMPECCABLE ELEGANCE AND FINESSE. SMOKE A LA PALINA, 
AND YOU WILL QUICKLY FORGIVE HOW LONG SHE HAS KEPT US WAITING. 


«p PRL, 


Est 1896 


BILL PALEY 


Unforgettable 


LAPALINACIGARS.CON 











DANNEMANN 
ARTIST LINE HBPR 
ROBUSTO 
“rk 


124 x 1914 7/8 x48 
EUR 1050 (D, A), CHF 1350 


Nicaragua, Tobaccos: 100% Nicaragua 
Wunderbare Fruchtnoten und elegante Zedernaromen Won. 
bestimmen diese Robusto, Ergänzt wird das Ge- dar define this robusto. The taste profile is comple- 
schmacksprofil von einer feinen, fruchtigen Würze. Bis- mented by a fine fruity spieiness. It is occasionally 





ful touches of fruit and elegant aromas of се. 





wellen liegt sie etwas scharf auf der Zunge, sie ist aber somewhat sharp on the tongue, however it is supple, 
geschmeidig und im Hinblick auf ihre mittlere Stärke and regarding its medium strength, very well-balan. 
sehr schön ausbalanciert ced 








MY FATHER 
NO. 1 


ЖЖЖЖ 


133 х 20,615 14х52 
EUR 10,- (0), 
USD 10.00 





Nicaragua, Wrapper: Ecuador Habano Rosado, Binder: 
Ein Feuerwerk am Gaumen: Erde, Röstaromen, Kaffee, 
Zedernholz, dunkle Schokoloade ... der Blend dieser mit 
telkraftigen bis kräftigen Robusto spielt alle Stücke. Der 
Rauch ist voller blumiger Noten in der Nase, während der robusto has really got everything. The smoke is full of 
würzige Grundton nachhaltig am Gaumen liegt. Viel- flowery notes in the nose, while the spicy basic tone lies 
schichtig und perfekt balanciert lastingly on the palate. Complex and perfectly balanced. 


caragua, Filler: Nicaragua 
works on the palate 
and qualities 

the ble 


its earthiness, aromas of 
iarwood and dark 
um-strength to strong 


















NUB HABANO 

(SUN GROWN) 460 

* ox x n 

102x 23814 x60 

EUR 7,20 (D), CHF 12,90, 
USD 5.65 


Nicaragua, Wrapper: Nicaragua Habano Sun Grown, Binder: Nicaragua, Filler: Nicaragua 
Das dunkle Deckblatt istene Augenweide. Die kurze Dicke produ- — Thedark wrap 
ert Unmengen an dicken, cremigem Rauch. Vorwiegend Holz- — gar produces 
armen we Eiche und ein feiner, ledriger, auch russigerGeschmack of wood such a 
dominieren über einer zarten Würze-Süße. Nach etwa einem Drittel 
kommt ein Hauch Pfeffer hinzu, der sch elegant einbettet. Käfig 





for the eyes. The short atc 












amy smoke. Mainly aromas 
ery and also nutty taste domi 
around one-third is smo- 





elegantly joins in. Strong, 








OLIVA SERIE O 
CORONA 
ЖЖЖЖ 

152 x 18,316 x46 

EUR 6,40 (D), CHF 10,50, 
USD 5.50 


Nicaragua, Wrapper: Nicaragua, Binder: Nicaragua, Filler: Nicaragua 

Die elegante Corona im öllgen Deckblatt entwickelt sehr This elegant corona in an ойу wrapper develops very 
schöne Erd- und Holzaromen (vorwiegend Eiche). Darun- beautiful aromas of earth and wood (mainly oak). A fine 
ter liegt eine feine Würzenote, die herrlich von zimtáhnli- touch of spices runs undemeath, which is marvellously 
cher Süße unterstützt wird. Balance in Perfektion. Eine supplemented by a cinnamon-like sweetness. Perfection 
mittelkráftige Cigarre mit großem Charakter. in balance. A medium strength cigar with a great character 




















OLIVA SERIE V 
FIGURADO SPECIAL. 
LAKE) 
152x23816 x60 

EUR 9,80 (D), 10,80 (A), 
CHF 17,90, USD8.80 


Nicaragua, Wrapper: Nicaragua, Binder: Nicaragua, Filler: Nicaragua 
Die Figurado ist ein handwerkiches Meisterstück. Naturgemäß This fig 
braucht sie eine Weile, bis sie sich vol entfaltet. Dann ist sie ex- tr 





is a masterpiece in terms of handicraft. Naturally, 





bit of time until it fuly 





ain 











plosiv in der Aromatik, sehr kräftig und gleichzeitig sanft und har- its aroma, very strong a and harmo: 
monisch. Kaffee, Schokonolen, Erdaromen, eine Prise Pfeffer und o earth, a pinch of 
die hintergründige Neken-Süße reihen sie in die Extraklasse. y itin the top cl 
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PADRÓN 

3000 NATURAL 
ЖЖЖ 

140x 20615 1/2x52 


EUR 9,80 (D), CHF 9,50, 


USD 4.75 


Nicaragua, Wrapper: Nicaragua, Binder: Nicaragua, Filler: Nicaragua 
Die bezeichnende Unterholz- bzw. Waldbodenaromatik, The characteristic aroma df undergrowth and soll in the forest, 
gepaart mit Röstaromen und einem ehrlichen Tabakge- paired togeth 





Ih aromas of roasting and an honest taste 


schmack verleihen der mittelkräftigen Robusto ihren іп. f tobacco, provide this um-strength robusto with its in: 
tensiven Charakter. Ledrig und zedrig bietet sie bei gro- tense character. Leathery and cedary, it offers a very enjoy 
Ber Raufülle ein sehr angenehmes Rauchvergnügen. abk noking pleasure with a volur amount of smoke. 











PADRÓN 1926 SERIE 
NO. 2 MADURO 


жхжжжх 


140 x 20,615 12x52 
CHF 33,70, USD 16.70 


епу 


3 
9 E 


Nicaragua, Wrapper: Nicaragua, Binder: Nicaragua, Filler: Nicaragua 

Erdig, würzig, gleichzeitig aber auch süßlich, fruchtig mit Earthy and spicy 
einer guten Portion Bitterschokolade und einem Hauch fruity 
von Weihrauch präsentiert sich diese kräftige Robusto als whiff of incense, this strong robusto comes across as an 
absolute Topcigarre. Die Harmonie von Kraft und Aus- absolutely top cigar. The 
druck ist geradezu betorend and expression is almost beguiling 





at the same time also sweetish and 


h a sub al amount of bitter chocolate and a 








ony between its strength 












PADRÓN 1964 


ANNIVERSARY SERIES 


IMPERIAL MADURO 
ЖКЖ xe n 


152x21416 x54 
EUR 29,- (D), 
CHF 26,60, USD 14.70 


Nicaragua, Wrapper: Nicaragua, Binder: Nicaragua, Filler: Nicaragua 
Ein wunderbar süßlicher Grundton begleitet die vollmun- А wonderfully sweetish basic tone accompanies this full 





dige Toro vom ersten bis zum letzten Zug. Zedern- und bodied toro from the initial draw all the way through the 
Erdaromen tapezieren nachhaltig den Gaumen. Ое cre. last earth paper the palate las 

mige Rauchfülle mit vorwiegend Röstaromen und Leder tingly. The creamy abundance of smoke, mainly with 
bindet die Kraft der Cigarre perfekt ein. aromas of 


the strength of the cigar 





as of cedar anı 








asting and leather, perfectly incorporates 











MARCA FINA 
ROBUSTO 


LA 


114x20614 12x52 
EUR 2,20 (D), 2,90 (A) 


Panama, Wrapper: Panama, Binder: Panama, Filler: Panama 

Die gut verarbeitete, milde Robusto bietet neben ihrem er- This мест: 

digen, ledrigen Grundton eine nette süßsäuerliche Kompo- tone which is 

nente, die etwas an fruchtige Beeren erinnert. EsisteineCi- ponent which is sc niscent of fruity berries. It 
rre rustikalen Typs, die ehrlich und unaufdringlich wirkt is a cigar of a type coming across as honest and 

und angenehm in ihrer Aromatik und im Geschmack ist. unobtrusive, and provides а pleasant aroma and taste. 





d robusto offers, in addition to its basic 
hy and leathery, a nice sweet/sour com: 

















DON PEPIN GARCIA 
BLUE IMPERIALES 


Жжжж 


156 х 20,616 1/8x52 
EUR 5,20 (D), USD 800 


USA, Wrapper: Nicaragua Corojo Oscuro, Binder: Nicaragua, Filler: Nicaragua 
Eine sehr schön gerollte Torpedo, die recht geschmeidi y beautifully гой 
strukturiert ist und vom Beginn bis zum Schluss rustika 
le, ehrliche Erdaromen frei gibt. Das interessante Schärfe 
Sáure-Spiel am Gaumen macht die kräftige Cigarre zuei- sharpness and acidity 
nem kurzweiligen, abwechslungsreichen Smoke cigar into an ent 





edo, which is rather smoothly 





honest earth 





beginning until the end releasing. 
The interesting interplay of 
ansforms this strong 
oke which is rich in variety. 
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ROCKY PATEL CIGAR COMPANY 


Auf zu neuen Ufern! 


Rocky Patel startete seine Karriere als Cigarrenproduzent in den Boomjahren der 
1990er-Jahre. In den 15 Jahren seither hat er sich vom Rechtsanwalt mit Faible 
für Cigarre zu einem exquisiten Fabrikanten gewandelt — mit einem Portfolio, das schon 


etliche Klassiker umfasst. 





Берне 1995... Rocky Patel rei- 
stenach Honduras, um Ausschau nach einem Hersteller zu 
halten, der für ihn Cigarren produzieren würde. Rocky war da- 
mals ein gefragter Anwalt in der Entertainment-Branche Hol- 
Iywoods; zu seinen Klienten zählten Stars wie Arnold Schwar- 
zenegger und Gene Hackman. Er führte ein gutes Leben; die 
Cigarre zwischen den Aufnahmen am Filmgelände stand auf 
der Tagesordnung. Abends paffte Rocky für gewöhnlich im 
Grand Havana Room, dem Epizentrum der Cigarrenkultur in 
Los Angeles. Doch so angenchm sein Leben auch gewesen sein 
mag, Rocky spielte mit dem Gedanken, seinen Job als Anwalt 
an den Nagel zu hängen, um seiner Leidenschaft für die Ge- 
nuss-Seite des Lebens nachzugehen. Zum Glück entschied er 
sich für Cigarren anstatt für Wein oder Kulinarik — beide letzt- 
genannten betreibt er geradezu semiprofessionell. 


DIE GEBURTSSTUNDE VON INDIAN TABAC 


Die Reise nach Honduras mündete in eine Geschaftsbezichung 
mit Honduras Cuba Tobacco, jenem Unternehmen, das später 
seine ersten Indian Tabac-Cigarren herstellen würde. „Während 
des Booms war es einfach, Cigarren zu verkaufen“, meint 
Rocky heute im Rückblick. Als die Nachfrage ihren Höhepunkt 
erreichte, kreierte er die Indian Tabac Super Fuerte, deren Pro- 
duktion er aber nicht Honduras Cuba Tobacco überließ, er ver- 
gab sic an Nestor Plasencia in dessen honduranischer Fabrik El 
Paraiso. Übrigens: Die Bezichung zur Familie Plasencia hat sich 
über zwölf Jahre gedeihlich entfaltet und besteht bis heute. „Die 
Plasencias verfügten damals über große Mengen an Tabak", er- 
innert er sich an seinen strategischen Plan. „1998 war die Nach- 
frage nach Cigarren derart hoch, dass die verschiedenen Her- 
steller heftig um die besten Tabakbestände kämpften.“ Also 
suchte Rocky den Kontakt zu jener Familie, die den meisten Ta- 
bak in der Region anbaute — die Plasencias - und schloss sich 
mit ihnen zusammen. „Damals waren die Plasenciaszwar wich- 
tige Tabakbauern, aber sie stellten nur wenige hochqualitative 
Cigarren her“, rekapituliert Rocky. „Meine Idee war es, mit ih- 


Text von Colin C. Ganley 


The Next Level 


Rocky Patel started making cigars during the 
cigar boom of the nineteennineties. In the last 
fifteen years he has transformed from a lawyer 
who loved cigars to a true man of tobacco with 
several classic cigars in his portfolio. 


n November or December of 1995 Rocky traveled to Hon- 

duras to meet a cigar-maker who he hoped would make ci- 
gars for him. At the time, Rocky was an entertainment lawyer 
living in Los Angeles. Among his clients were Arnold Schwar- 
zenegger and Gene Hackman. Life was good. Smoking cigars 
on movie studio lots between takes was a regular activity. 
In the evening, Rocky would smoke cigars at the Grand Havana 
Room, the epicenter of cigar culture in Los Angeles. As enjoy- 
able as life was, Rocky flirted with abandoning the law to pursue 
his passion for taste. Luckily for us, he chose cigars over wine and 
cooking = though he privately indulges in both of those. 


INDIAN TABAC BEGINS 


This trip to Honduras resulted in a relationship with Honduras 
Cuba Tobacco, the company which would make his first Indi- 
an Tabac cigars. “During the ‘cigar boom’ it was easy to sell ci- 
gars” Rocky says. As demand was at its peak, Rocky created 
the Indian Tabac Super Fuerte. Instead of making them with 
Honduras Cuba Tobacco, he made them with Nestor Plasencia 
in El Paraiso, Honduras. 

The relationship with the Plasencia family continucs to this day, 
though it has evolved constantly over twelve years. Rocky ex- 
plains that he wanted to work with the Plasencias because “they 
had all the tobacco”. In 1998 demand for cigars was so strong 
that manufacturers competed fiercely for the best stocks of to- 
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nen Cigarren zu produzieren, auf die sie stolz sein konnten. Ich 
dachte mir: Wenn sie gute Cigarren für mich rollen, dann wäre 
das eine gute Referenz für sie und würde ihrem Business hel- 
fen.“ Selbstverständlich würde auch Rocky selbst von der Pro 
duktion guter Cigarren profitieren. 


JAHRE DES WACHSTUMS 


Das Konzept ging auf. Im Jahr 1998 verlegte Rocky die Produk- 


tion der Indian Tabac-Cigarren = und nicht nur der Super Fuerte 





= in die Plasencia-Manufaktur. Im selben Jahr setzte er Cigarren 
im Wert von 400.000 US-Dollar um, und der Absatz sticg konti- 
nuierlich (1999 auf 600.000, 2000 auf 1,2 Mio. und 2001 auf 


1,8 Mio.). Den Zuwachs verbuchte er, obwohl der Gesamtabsatz 





an Cigarren in den Vereinigten Staaten rückläufig war. Der Erfolg 
habe ihm „viele Paar Schuhe“ gekostet, meint Rocky heute scher- 
zend. Er verbrachte nicht nur etliche Monate im Jahr in den Fa- 
briken und auf den Feldern von Honduras, sondern besuchte 
gleichzeitig auch hunderte Cigarrenhándler. Er war oft wochen- 
und monatelang unterwegs, um Smokeshops zu besuchen und 
Menschen davon zu überzeugen, seine Cigarren zu probieren. Sei- 
ne Bemühungen machten sich bezahlt, doch das war erst der Be- 
ginn des Unternehmens. In den Jahren 2001-2002 brachte die 
Firma eine weitere neue Cigarrenlinie auf den Markt - die Rocky 
Patel Vintage mit Tabak des Erntejahres 1990 aus dem Bestand 
der ums Überleben kämpfenden Holdinggesellschaft UST Inc. 
Das enorme Interesse an diesen Cigarren verhalf RP im Jahr 2002 
zu einer Umsatzsteigerung auf 2,5 Millionen US-Dollar. 


AUFBAU DER BRUDERSCHAFT 


Das Unternehmen hatte nunmehr eine Größe erreicht, die eine 
entsprechende Infrastruktur benötigte. Patel baute Zugum Zug 





ein Team von Verkäufern, Händlern, Büro- und Lagerhausmit- 
arbeitern zusammen, wobei das Schlüsselpersonal stets aus dem 
Freundes- und Familienkreis rekrutiert wurde. Diese Personal- 
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politik wird noch heute deutlich - das Headquarter des Unter- 
nehmens vermittelt cher den Eindruck einer koedukativen Bru- 
derschaft als den einer Firma. Jugendliche Energie bestimmt 
das geschäftliche Treiben in der Rocky Patel Premium Cigar 
Company, die heute in einem beschaulichen Gewerbepark im 
wunderschönen Naples im Bundesstaat Florida gelegen ist. In- 
nerhalb des Betriebes trifft man auf schillernde Charaktere, In 
er Social Me- 
dia-Plattformen diskutiert, über Vor- und Nachteile des Fair 
Tax-Steuerkonzepts und oft hörtman Anmerkungen über Nish 
Patels (Nish ist Rocky Patels Bruder) modische Schuhe. Man 
sollte sich von diesem lockeren Milieu nicht täuschen lassen — 





den Gängen wird über die Verdienste verschied 





das Hauptaugenmerk aller ist aufs Business gerichtet. Irgend- 
wie mündet jedes Gespräch schließlich wieder im Cigarrenge- 
schäft. Rocky erklärt: „Ich stelle lieber Leute ein, denen ich ver- 
traue und die eine Leidenschaft für Cigarren haben. Wenn sie 
keine Erfahrung in dieser Art von Job haben, dann werde ich 
ihnen das schon beibringen, aber sie müssen eine Leidenschaft 
für Cigarren haben. Als ich diese Firma gründete, musste ich 
alles selbst erledigen, und somit bin ich nun in der Lage, Mit- 
arbeiter in allen Bereichen einzuschulen.“ 


EIN KLEINES HOLLYWOOD 


Rocky hat Hollywood nicht ganz den Rücken gekehrt, sondern 


ein wenig Glamour und audiovisuelle Technologi 





п nach 
Naples, Florida, mitgenommen. So verfügt die Marketingabtei- 
lung über ihre eigene Audio/Video-Suite samt Blue Box. Bei ci- 
nem Besuch auf www.rockypatel.com ist es hör- und sichtbar: 
„Hi, ich bin Rocky Patel und heiße Sie auf unserer Website will- 
kommen. Ich kann Ihnen versichern, dass niemand härter dar- 
an arbeitet als wir, um Ihnen hochqualitative Cigarren zu lie- 
fern.“ Rocky taucht auf magische Weise aus den Tabakplanta- 





gen auf dem Monitor auf und spricht zu einem. All das wurde 
im eigenen Studio gedreht, weitere Videos sind in Arbeit. Im Bc- 








bacco. So Rocky developed a plan. He went to the family that 
grew the most tobacco in the region, the Plasencias, and part- 
nered with them for his cigar production. 

Rocky explains, “at the time the Plasencias were big growers but 
they were not making many high quality cigars. My idea was to 
make cigars with them that they would be proud of. If they 
made good cigars for me, they could tell people that they made 
those and then that would help their business.” Of course, 
making good cigars for Rocky, would also be good for Rocky. 


YEARS OF GROWTH 


And it worked. In 1998 Rocky shifted the production of In- 
dian Tabac cigars, not just the Super Fuerte, to the Plasencia 
facility. That year he sold $400 k of cigars. In the following, 
years sales grew (600k in 1999, 1.2m in 2000, 1.8m in 2001). 
This growth happened while cigar sales as a whole shrunk in 
the United States. 

Sales grew at the expense of “shoe leather” says Rocky. Not 
only did Rocky spend months a year in the factories and fields 
of Honduras, but he visited hundreds of cigar retailers in the 
same period. He would spend weeks or months at a time on 
the road visiting stores and getting people to try his cigars. 
Clearly his efforts paid off. But this was just the beginning of 
the company. In 2001-2002 the company marketed a new 
gar line, the Rocky Patel 




















intage cigars. These featured to- 
bacco, acquired from the struggling UST company, which 
had been aging since 1990. The tremendous reception to 
these cigars increased RP sales in 2002 to $2.5 million. 


BUILDING THE FRATERNITY 


Now the company had reached a size that needed an infrastruc- 
ture to support it. One by one, Rocky had assembled a team of 
sales staff, marketeers, office and warehouse personnel. The key 
personnel were all drawn from friendships and family members. 





ICKY PATEL CIGAR COMPANY 


L.: Die Inspektion von Tabak ist zu einem fixen Bestandteil 
von Rockys Job geworden 

R.: Nish und Rocky Patel arbeiten seit den Anfängen der 
Rocky Patel Premium Cigar Company zusammen 

L.: Inspecting tobacco is now a regular part of Rocky's job 
R.: Nish and Rocky Patel launched the Patel Brothers 
cigar in 2009 


This hiring practice is evident today as the company 
headquarters feels more like a co-ed fraternity than a 
corporate office. Situated in a business park in tran- 
quil and gorgeous Naples Florida, Rocky Patel Pre- 
mium Cigar Company bustles with youthful energy. 
Personalities shine within. During a walk through the 
halls you are like 





to hear conversations ranging 
from the merits of various social media, to the pros 
and cons of a “fair tax” or often comments about 
Nish Patel’ fashionable shoes. It is a fun em 
but do not be misled, their focus is business. Some- 
how every conversation relates back to cigars. 
Rocky explained that “I prefer to hire people 1 
trust and who have a passion for cigars. If they 
don’t have experience in that type of job I will 
train them but they need to have a passion for 
gars, When I started this company I had to do everything so 
now I can train people to do all of the work here.” 





ronment 








A LITTLE HOLLYWOOD 


Rocky did not leave Hollywood entirely in his past. He has 
brought a little glamor and audio video technology to Naples, 
Florida, The marketing department has its own a/v suite to play 
with, complete with green-screen. Visit www.rockypatel.com 
and you will hear “Hi, I'm Rocky Patel and I'd like to wel- 
come you to our website. 1 сап promise you that nobody works 
harder to make you a better quality cigar than we do.” Rocky 
magically emerges from the tobacco fields on your screen to talk 
to you. That was all shot in their studio, and they have more vi- 





deo to come. 
On the Audio side, the gang of personalities have started to pro- 
duce a company branded podcast. Weekly, fans will be able to 
tune in, via internet, to hear the antics afoot at the Rocky Patel 
Premium Cigar Company. The crew includes a smooth Holly- 
wood Producer, a quick-witted king of Fraternity-boys, a Coun- 
try everyman, the worldly Patel Brothers and a host of periodic 
visitors from all parts of the company. Rocky will always join 
in the podcast, even from the road, if only for a few minutes. 
The chemiestry of the group shows through on air and makes 
great "radio". In addition to internet content, the boys have 
been hard at work creating a DVD which our European readers 
are well acquainted with. These are all parts of a global 
strategy to transform the Rocky Patel Premium Cigar 
Company into a Lifestyle company. 


PATH TO LIFESTYLE BRAND 


Rocky's family/fraternity have been cranking out hit cigars for 
nearly fifteen years. The gang practically live together and al- 
ways talk about cigars. They spend holidays at cach other's hou- 
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ROCKY PATEL CIGAR COMPANY 


reich Audio hat die kreative Gang mit ci- 
nem firmeneigenen Podcast begonnen. 
Fans werden bald wöchentlich via Internet 
an den einfallsreichen Eskapaden inner- 
halb der Rocky Patel Premium Cigar 
Company teilhaben kónnen. Das Team 
besteht aus einem souveränen Hollywood- 
Produzenten, einem schlagfertigen Mode- 
rator und einem Otto Normalver(b)rau- 
cher, den welterfahrenen Patel-Brüdern 
und einer Reihe von regelmäßig wieder- 
kehrenden Besuchern aus allen möglichen 
Bereichen des Unternehmens. Rocky plant 
-auch von unterwegs — bei jedem Podcast 
dabei zu sein, selbst wenn cs nur für ein 
paar Minuten ist. Die Chemie der Gruppe 
stimmt, sie kommt über den Äther gut rü- 
ber und die ganze Sache ist als verrücktes 
Radioerlebnis angelegt. Neben Internet- 
Inhalten haben die Burschen fleißig an ci- 
ner DVD gearbeitet, mit der unsere curo- 
päischen Leser gut vertraut sind. All dies sind Teile einer glo- 
balen Strategie, um die Rocky Patel Premium Cigar Compa- 
ny (RPPCC) in eine Lifestyle-Company zu verwandeln. 








DER WEG ZU EINER LIFESTYLE-MARKE 


Rockys Familie — man kann sie genauso gut als eingeschwore- 
ne Bruderschaft bezeichnen — hat seit nunmehr fast fünfzchn 
Jahren Cigarrenhits am laufend Band produziert. Die Gang lebt 
praktisch zusammen und redet stets über Cigarren. Sic verbrin- 
ge in den Häusern jeweils anderer Mitarbeiter. Und 
nun bei sich zu Hause kocht oder die beiden Brüder 
im Haus eines Angestellten zu Gast sind und Domino spielen, 
sie verbringen alle Zeit miteinander. Sie haben einen Lifestyle 
geschaffen = den „brüderlichen Orden der Rocky Patel Cigar- 
ren“, der exquisite Cigarren, Reisen, Getränke und Kamerad- 
schaft mit jugendlichem Enthusiasmus kombiniert. Nun, da 
sein Cigarrenportfolio so viele Hits, darunter die RP Edge, RP. 
Decade, RP Sungrown, RP Vintage 1990 und 1992, enthält — 
die Liste nimmt nahezu kein Ende — weitet Rocky sein Produkt- 
portfolio aus. Abseits von, aber in Verbindung mit Cigarren. 












BURN 


Die erste Burn Lounge wurde erst vor kurzem in Naples, Flo- 
rida, eröffnet. Wenn man sie betritt, fühlt man sich in ein Do- 
mizilausdem alten Havanna zurück versetzt. Die Wände schei- 
nen in schlechtem Zustand zu sein, aber es erscheint alles trotz- 
dem irgendwie luxuriös. Man sitzt in einem Eierschalen-Stuhl, 
ist von Gewölben umgeben und der Himmel scheint sich direkt 
über einem auszubreiten. Im Humidor befindet ich jede Rocky 
Patel-Cigarre, die man sich nur wünschen kann, aber auch ex- 
klusive Cigarren von Fuente, Ashton, Padrón, Litto Gomez und 
anderen sind zu haben. Burn Lounge ist cin Konzept, von dem 
sich Rocky erhofft, dass cs sich zunächst über die gesamten 
USA und danach die ganze Welt ausrollen wird. Seine Idee da- 
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hinter ist es, cinen gemütlichen Ort zu schaffen, wo man Cigar- 
ren genießen kann. Das Leitmotiv ist auf Cigarren bezogen, 
aber nicht im typischen britischen Bibliothekstil. Rocky hat be- 
sonderes Augenmerk auf die Bar gerichtet, wo er stolz frische 
Früchte in Cocktails, garniert mit frischen Kräutern, präsentiert. 
Dieser Fünf-Sterne-Service wird gewiss viele Connaisseurs des 
guten Lebens für sich gewinnen. Während die erste Lounge in 
Naples bereits in Betrieb ist, arbeitet Rocky im Moment an drei 
weiteren Standorten und führt außerdem Gespräche mit einer 
nationalen Hotelkette hinsichtlich der Einrichtung von „Mini- 














Burns“ in deren angesehenen Ráumlichk 


LIFESTYLE-PRODUKTE 


Enthusiasten brauchen mehr als nur Cigarren und einen Ort, 
um sie zu rauchen. In diesem Sinn haben die Burschen der 
Rocky Patel Company eine Reihe von Produkten zur Ergän- 
zung dieses Lifestyles geschaffen. Seit mehreren Jahren wird ci- 
nc Bekleidungslinic entwickelt, die größtenteils Shirts im lege- 
ren Stil von Tommy Bahama, aber mit kubanischem Touch um- 
fasst. Die extrem hochqualitativen Guyaberas (kubanische 
Hemden mit vielen Taschen) und bequemen Beach Shirts sind 
mit detailreichen Borten verschen und in verschiedenen Farben 
erhältlich, die es einem ermöglichen, sic überall zu tragen. Wer 
dn RP-Hemd trägt, muss auch gut duften, und deshalb hat 
Rocky begonnen, cin Mánnerparfum zu entwickeln. „Nein, es 
wird nicht nach Cigarren riechen“, meint er lachend, 
werden auf einige Geschmacksrichtungen zurückgreifen, die mit 








Cigarren assoziiert werden, wie zum Beispiel Gewürze, Holz 
etc. Hat man einmal eine gute Cigarre, ein schönes Hemd, cin 
tolles Parfum und eine Oase zum Rauchen, dann fehlt nur noch 
ein köstliches Getränk. Rocky wird uns bald auch mit letzterem 
versorgen, denn er ist dabei, seinen eigenen Rocky Patel-Rum 
herzustellen. Zum Zeitpunkt, als dieser Artikel verfasst wurde, 
waren nur wenige Details über diesen Rum bekannt. Rocky ist 





CIGAR COMPANY 








ses. Whether Rocky is cooking at his house or the Patels are at 
another employee's house playing dominoes, they are almost al- 
ways together. They have created a lifestyle, the Fraternal Or- 
der of Rocky Patel Cigars, that combines fine cigars, travel, 
drink, and cameraderie with a youthful edge. Now that his 
cigar portfolio includes so many hits like the RP Edge, RP Dc- 
cade, RP Sungrown, RP V 1990 and 199; 


goes on, Rocky is expanding his product portfolio outside of 





nd the list 






cigars, but with a connection to cigars. 


BURN 


The first Burn Lounge just opened in Naples Florida. When you 
walk in, you are entering a mansion in old Havana. The walls 
appear to be in disrepair but somehow it is luxurious. Sitting in. 
an egg-shell chair, you are surrounded by arches and above you 
seems to be the sky. The humidor is stocked with every Rocky 
Patel cigar you could desire but also exclusive cigars made by 
the Fuente family, Ashton, Padron, Litto Gomez, and others. 

Burn Lounge is a concept that Rocky expects to roll 
out across the US first and then the world. His idea 


L.: Der Kauf von Plantagen ist. 
einer von Rockys Haupt- 
schwerpunkten im Jahr 2010 
R.: Rocky präsentiert seine. 
frischgerollten Decade-Cigar- 
ren, de bei der 2009-Verko- 
stung des ECJ als „brillant“ 
bewertet wurden, in der Fa- 
brik Plasencia 

L.: Buying farms is one of 
Rocky's chief focuses in 2010 
R.: At the Plasencia factory, 
Rocky shows off his freshly 
rolled Decade cigars which 
eamed "Brilliant" status in 
this magazine's 2009 tastings 


Patel Company have created products that complement the li- 
festyle. A clothing line has been under development for a cou- 
ple years, The line of mostly shirts is in a Tommy Bahama rela- 
xed style but with a Cuban twist, Extremely high quality Guya- 
beras (Cuban Shirts with many pockets), and relaxed beach 
shirts feature detailed embroidery, and colors that allow you to 
wear the shirts anywhere. 

You necd to smell good when you wear an RP shirt so Rocky 





is developing a fragrence for men. Laughing, he said “it won't 
smell like cigars but it will draw on some of the tastes associa- 
ted with cigars like spice, wood, et cetera.” 

Once you have a good cigar, a nice shirt, you smell good and you 
have a place to smoke, all you need is a nice drink. Rocky will 
soon have you covered there too. He is developing a Rocky Patel 
Rum. At the time this is being written we only know a few things 
about the Rum. Rocky is talking with several distilleries including 
the Guateamalan distillery which makes Ron Zacapa. Rocky told 
this magazine that the rum will be very high quality. “It will be 





is to create a comfortable place to enjoy cigars. The 
theme is cigar related but is not your typical English 


Rocky Patel-Cigarren gibt es in folgenden Ländern: 
Rocky Patel Cigars are available in the following countries: 





library style. Rocky has put extra emphasis into the 





bar. He proudly features fresh fruit in cocktails and Argentinien Panama Argentina Mexico 
fresh herbs as garnish. This five-star type service is Been Ром кай теша 
China Rumänen Canada Poland 
likely to win over many connoisseurs of the good Быш فس‎ im Romania 
life. The first lounge is open in Naples, but Rocky Dom. Rep. Schweiz Colombia Russia. 
is working on three other locations right now and Griechenland Spanien Czech Rep. South Africa. 
is in talks with a national hotel brand about ope- ët eU Ва ыен 
Honduras Tschechien Germany Switzerland 
ning Mini-Burns in their prestigious properties. indien Türkei puis aer 
Israel Ungam Honduras UAE. 
LIFESTYLE PRODUCTS Ke USA [mum UK 
Life-Enthusiasts need more than cigars and a place to коштем авама = SEN 


smoke them. With that in mind, the guys at Rocky 


ROCKY PATEL CIGI 





MPANY 





Nun, da Rocky seinen Arbeitsbereich auf Anbau und Ver- 
arbeitung von Tabak ausweitet, wird er mehr und mehr in 
jeden Aspekt der Cigarrenproduktion involviert 

As Rocky expands into leaf growing and processing he is 
more involved in every aspect of cigar production 


mit mehreren Brennereien im Gespräch, darunter 
der guatemalischen Destillerie, dic Ron Zacapa pro- 
duziert. Rocky verriet dem EC], dass es sich um 
Rum höchster Qualität handeln werde. „Er wird ci- 
ner der besten der Welt sein“, meint er. „Ich möch- 
te, dass er viel Würze, aber auch Nuss-, Karamell-, 
Kirsch-, Pfeffer- und andere Aromen hat.“ 


15 JAHRE UND KEIN ENDE IN SICHT 


Rocky zählt eindeutig nicht zu jenen, die stillsit- 

zen und sich auf ihren Lorbeeren ausruhen. Die Topbewer- 
tungen seiner Decade-Cigarre in diesem Magazin (mit der 
Cigar Trophy 2009) scheinen offensichtlich nicht genug zu 
sein. Im Juli wird er eine neue Cigarre mit dem Namen 
Rocky Patel 15th Anniversary herausbringen. Es ist eine au- 
Berordentliche Cigarre von großartigem Geschmack und 
sanfter Rauchfülle. Sie schmeckt ein wenig wie ein Variante 
seines geplanten Rums, Vielleicht ist das ja auch kein Zufall. 
Es wird zwei Versionen der Cigarren geben = cine für den cu- 
ropäischen und eine für den amerikanischen Markt. Der ein- 
zige Unterschied besteht darin, dass die US-Version als Box 
pressed geformt sein wird. Die Rocky Patel Premium Cigar 
Company ist ohne Zweifel 





in Unternehmen, das man im 
‚Auge behalten sollte. Bequemerweise macht sie das durch ih- 
re Internetinhalte leichter denn je. Interessant ist jedoch die 
Tatsache, dass es sich um eine Firma handelt, die quasi greif- 
bar ist: Mit Burn Lounges, Lifestyle-Produkten und einer 
Mannschaft aus v 





inprägsamen Charakteren ist di 





RPPCC immer da anzutreffen, wo wir gerade sind. 





one ofthe best rums in the world” he said. “I want it to have lots 
of spice, also nuts, caramel, cherry, pepper and other flavors." 


15TH YEAR AND FORWARD 


Clearly, Rocky is nota man who likes to sit still or rest on his lau- 
rels. Recent high ratings in this magazine of his Decade cigar are 
apparently not enough. He is launching a new cigar in July cal- 
led the Rocky Patel 15th Anniversary. It is an amazing cigar with 
tremendous flavor and smooth richness. It tastes a little like a ci- 
gar version of his upcoming rum. Perhaps that is no coincidence. 
There will be two versions of the cigar. One will be for Europe 
and the other for the US. The only difference between them is that 
the US v 
Clearly, Rocky Patel Premium Cigar Company is a company 





ion will be mold-pressed into a rectangular shape. 


worth watching. Conveniently, they are making it easier to 


watch them than ever with their internet content. But more in- 





terestingly, they are a company to meet. With Burn lounges, li 





festyle products, and a cast of characters, RPPCC will somehow 


be accessable to you wherever you are. 





Rocky Patel Lounges - Rocky Patel branded Lounges 





Stogies 
6100 Westheimer Rd. #102 
Houston, TX 77057 

(713) 780-9000 


Doc James Cigars & Golf 
945 E. Main St. 

Shrub Oak, NY 10588 
(914) 962-9388 


Cigar Cave 

37748 US Highway 19 N. 
Palm Harbor, FL 34684 
(727) 938-2283 


Up in Smoke. 

3090 Justin Rd. #302 
Highland Village, TX 75077 
(972) 318-1600 
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West Coast Cigars. 
1650 Almaden Rd. 
San Jose, CA 95125 
(408) 283-9323 


21 Degrees Cigars Inc. 
14144 N. 100th St. #8-105 
Scottsdale, AZ 85260 

(602) 615-3420 


Milan Tobacconists 
309 S. Jefferson St. 
Roanoke, VA 24011 
(540) 344-5191 


GarVinos 
1081 Canal St. 

The Villages, FL 32162 
(352) 430-1435 





Cigars Ltd. 
5160 N. Palm Ave. 
Fresno, CA 93704 
(559) 221-0161 


Lake Country Cigars. 
2566 Sun Valley Dr. 
Delafield, WI 53018 
(262) 646-7530 


Havana Manor 

1240 Ken Pratt Blvd. #68 
Longmont, CO 80501 
(303) 776-2332 


Kenny the King Tobacco 
28975 Illinois Rt. 120 
Lakemoor, IL 60051 
(815) 363-9393 





La Casa de la Habana 
1502 Randolph St. 
Detroit, MI 48226 
(313) 285-8332 


Churchills 

6635 Orchard Lake Rd. 
West Bloomfield, MI 48322 
(248) 342-2750 


Malibu Cigar Lounge 
22525 Pacific Coast Hwy. 
Malibu, CA 90265 
(310) 456-8324 





HUMIDOR CORNER 


Mitbewohner im Humidor 
sind der Schrecken jedes 
GenieBers. Woher sie 
kommen und wie man 
sie wieder los wird, lesen 
Sie in dieser Folge. 
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ME ebenso erschreckend 
und nicht weniger eklig als Schim- 
mel auf Cigarren ist das Erscheinen von 
krabbelndem Getier im Humidor. Dabei 
gibt es zwei wesentliche optische Unter- 
schiede: Sehr kleine, ca. 0,5 mm große, 
weiß-milchige, krabbelnde Punkte, meist 
nicht einzeln, sondern in der Gruppe auf- 
tretend. Und andererseits etwa zwei bis 
vier Millimeter lange, ovale, braunrot bis 
braungelb gefärbte und dicht graubraun 
behaarte Krabbelkäfer. 


MILBEN 


Bei dem milchig-weißen Krabbelgetier 
handelt es sich um die so genannte Pflau- 
menmilbe mit dem beängstigenden Namen 
Lepidoglyphus destructor. Eine häufig vor- 
kommende Hausstaubmilbe, dic aber un- 
gefährlich für die Cigarre ist, da sie sich 
primär von Schimmelpilzen ernährt. Aber 
nicht, dass Sie jetzt auf die Idee kommen, 
diese Milben zu züchten, um sie dann auf 
verschimmelte Cigarren zu setzen ... Die 





Pflaumenmilbe entwickelt sich bei Tempe- 
raturen zwischen 3 und 34 °C und eine 





" 
lativen Luftfeuchte von mehr als 60 Pro- 
zent bzw. einer Festkörperfeuchte von 
über 15 Prozent. Also ist der Humidor der 
ideale Lebensraum. Da cine korrekt gela- 
вете Cigarre (65-70% rF) eine Fe 
perfeuchte von rund 12 Prozent aufweist, 
ist sie für die Milbe nicht das bevorzugte 
Domizil - sic wuselt lieber durch den Hu- 
midor oder die Cigarrenkiste und kriecht 
nicht in die Cigarre - welch ein Glück! 

Zwar ist die Milbe an sich für die Cigar- 
re nicht schädlich, da sie sich aber von 
Schimmel ernährt und diesen weiterträgt, 
sollten Sie die befallenen Cigarren sorgfäl- 
tig überprüfen. Selten treten diese Ticr- 
chen einzeln, sondern meist als kleine Ko- 





ór- 





lonie auf und besiedeln lediglich de 
Oberfläche der Cigarre oder die Wände 
der Kiste. Das sicht wirklich spektakulär 
aus. Aufgrund des fast ausschließlich 
„massenhaften“ Auftretens der Milben 
wird vermutet, dass beim Verpacken der 





Text und Fotos von 
Marc André 


anderes Kleingetier 


Links: Fraßlöcher des Tabakkäfers 
Oben: Ausgewachsener Tabakkifer 


Left: Holes left in cigars by the 
tobacco beetle 
Top: Adult tobacco beetles 


Mites, Beetles 
and Other 


Small Creatures 


Parasites in the humidor are the horror of every cigar 
lover. Where they come from and how to get rid of 
them are subjects to be addressed in this chapter. 


and certain. 
ould 


t least as shoc 






ly no less revo! 





on your cigars, is the appear 





little creatures crawli 





your humidor. There are, however, 


important differences in appca 





ance, 
which divide them into two groups. 
On the one hand there are very 
1 Iky-w 






small, ca 0.5 mi 








y nc 





crawling dots, usi 


mals, but appearing as groups; and 





on the other hand, approxii 





two to four millimetre lon 
brownish-red or brownish-yellow, 
crawling beetles covered in 


greyish-brown hairs 


MITES 


If what you see are the milky-white 
creatures, then you are dealing with 


the so-called storage or groceries 





mite, with the fcar-inducing scientific 





name Lepidoglyphus destructor. 


This is, however, a common house- 















hold dust mite, which is not harmful 





to cigars since its main food source is 


mould. However, before you start 





getting ideas about breeding 





sc 


mites and letting them loose on 





mould-infested cigars ... The storage 
mite requires temperatures of be- 
tween 3 and 34 °C to grow, and a re- 


cent, or moisture level within a solid 





tive air humidity of over 60 per 


of over 15 per cent as the case may 






lly, the humidor consti- 
ideal habitat. However, 


since the moisture level of a cigar is 





usually only about 12 per cent they 
are not the favourite home of the 
mites, which prefer to scurry about 
box and not 
= what luck! 

While it is true that the mite is not 


harmful to the cigars, the fact that 





it feeds on mould and therefore 
spreads this means that you should 


check the rs affected carefully. 
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Cigarren kleine Gelege der Milbe mit dem Einschlagpapier in 
die Kiste geraten, sich dort entwickeln und ausschlüpfen. Bei 
Milbenbefall bürsten Sie die Tiere einfach mit einem Pinsel 
von den Cigarren ab- wischen Sie die Kiste sorgfältig aus und 
prüfen eventuellen Schimmelbefall. 

Meine Partagás Limitadas von 2001 hatten einen ganz extre- 
men Milbenbefall. Selbst mehrmaliges Abbürsten der Milben, 
das Einfrieren der Cigarren (in der Kiste) bei minus 24 °С... 
nichts hat geholfen, obwohl die Pflaumenmilbe empfindlich auf 
niedrige Temperaturen reagiert. Immer wieder sind dicse Vic- 
cher von Neuem aufgetaucht. Nach mehrmaligem wöchentli- 
chem Abbürsten war dann irgendwann Ruhe, es sind auf dic- 
sen Cigarren seitdem keine Milben mehr aufgetreten und die 
Cigarren wiesen weder Löcher noch sonst einen Schaden auf. 
Also keine Panik bei Milbenfall. Zwar könnte man die Pflau- 
menmilbe auch mit chemischen Mitteln bekämpfen, wie bei- 
spielsweise mit gasförmigen Akariziden (Stickstoff, Kohlendi- 
oxid, Phosphorwasserstoff) oder Sulfuryldiflourid, aber das 
wäre dann doch etwas über das Ziel hinausgeschossen. 


CIGARRENKÄFER 


Wenn Sie statt weißen laufenden Punkten kleine braune Käfer 
im Humidor oder der Cigarrenkiste entdecken, dann ist Alarm- 
stufe Rot angesagt. Denn dann haben Sie den Lasioderma ser- 
ricorne L. als Mitbewohner im Humidor, und das ist insoweit 
unangenchm, als sich die Larve des Tabakkäfers vom Tabak er- 
nährt und die Cigarre in eine Flöte verwandelt. 

Junge Larven sind gelblich, behaart und ziemlich fix auf den Bei- 
nen. Ältere Larven werden bis zu vier Millimeter groß, sind 
weißgelblich und bewegen sich recht wenig. Die Entwicklung 


‚Ausgewachsene 
Tabakkäfer 
Adult tobacco 
beetles 


von der Junglarve bis zum Käfer dauert 70 bis 120 Tage, je nach 
Temperatur und Nahrungsangebot. Die Larven können sich nur 
deshalb auf Tabak vermehren, weil sie mit Hilfe von Symbion- 
ten im Darm Nikotin abbauen und so entgiften können, Die 
Puppen des Käfers ruhen in einer Art Kokon, der aus mit Spei- 
chelsekret zusammengeklebten Tabakteilchen und Kotpartikeln. 
besteht. Dieser Kokon wird von der Larve erst kurz vor der Ver- 
puppung gebildet. Der erwachsene Káfer hat cine Lebensdauer 
von ca. eineinhalb Monaten, und glücklicherweise erzeugen dic- 
se Tiere nur eine Generation an Nachkommen pro Jahr. 

Cigarren mit Fraßlöchern im Deckblatt können Sie nur noch 
entsorgen. Cigarren ohne Beschädigungen packen Sic in eine 
gesäuberte Kiste, die Kiste in eine Plastikfolie und frieren die Kis- 
te für mehrere Tage ein. Der Käfer und die Larven sind tempe- 
raturempfindlich, Unter 4-6 °C sterben die Larven ab, vermch- 
ren kann sich der Käfer nur bei Temperaturen über 20 °C. Um 
bereits bei der Produktion der Cigarren vor Käferbefall zu 
schützen, werden Pheromon- und UV-Lichtfallen eingesetzt. 
Zur Beseitigung wird auch Phosphorwasserstoff eingesetzt, um 
den Tabak durchgehend von diesem Schädling zu befreien. Je- 
der qualitätsbewusste Importeur frostet die Cigarren grundsätz- 
lich und bietet damit ein hohes Maß an Sicherheit vor Verseu- 
chung mit Tabakkäfern. Auch eine mit 30-40 bar Hochdruck 
durchgeführte Durchdringung der Cigarren mit Kohlenstoffdi- 
oxyd ist ein wirksames Mittel zur Abtötung des Käfers, aller- 
dings wird dieses Verfahren in der Tabakindustrie cher selten 
eingesetzt. Anders verhält es sich bei selbst importierten Cigar- 
ren oder aber bei Cigarren mit zweifelhafter Herkunft. Hier ist 
ein Käferbefall durchaus im Bereich des Möglichen, und der 
Aficionado sollte sich gut überlegen, ob er dieses Risiko eingeht. 














PROBLEM URSACHE BESCHREIBUNG / ABHILFE 

Viele kleinste, weiße Pflaumenmilbe Abbürsten, Kisten in Folie einlegen. Trotz Temperaturempfindlichkeit überleben 
Krabbeltiere auf den die Tiere meist das Einfrieren. Geduldig immer wieder entfernen, irgendwann 
Cigarren oder in der Kiste. tauchen sie nicht mehr auf. Kiste innen säubern und aussaugen. 

2-4 mm große, braune, Tabakkater Nicht der Käfer, sondern die Larve frisst die Cigarre. Sieht man einen Käfer, ist 


behaarte Käfer 


es meist zu spät. Zur Sicherheit alle Cigarren in Kisten packen, in Folie ein- 


wickeln und einige Tage einfrieren. Allerdings riskiert man beim Rauchen eine 
„Fleischeinlage“. 
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These little creatures rarely occur as individuals, but rather in 
small colonies that populate the surface of the cigars or the 
walls of the humidor. It is really quite spectacular. The fact 
that the mites almost always appear in large numbers has led 
to suspicions that eggs are introduced into the boxes in the 
wrapping paper during the packing process, allowing them to 
develop and hatch there. If your cigars are affected by mites, 
simply brush them off, - wipe the box out carefully and check 
for mould. 

My 2001 Partágas Limitadas had a really bad case of mite in- 





ation. Even after brushing them off repeatedly and free- 
zing the cigars (in the box) at minus 24 °С... nothing seemed 
to work, although these little creatures are usually extremely 
sensitive to temperature. It did not seem to matter what I did, 
the beasts kept reappearing, But then, suddenly, after repca- 
ly brushing there was an end to it; the cigars have 








ted weel 





been free of mites ever since, and they have neither holes nor 
any other damage. So, if you get a mite infestation do not pa- 
nic. Of course, you could use chemicals to get rid of storage 
mites, gascous acaricides (nitrogen, carbon dioxide or hydro- 
gen phosphide) for example, or sulfuryl difluoride, but that 
would be rather overshooting the mark. 








CIGAR BEETLES 


If, instead of scurrying white dots, you sce small brown beet- 
les in your humidor or in the cigar box, then it is time to 
switch to red alert. In this case the parasite you are dealing 
with is Lasioderma serricome L, and this is a problem, be- 


cause the tobacco beetle larvae eat the tobacco and turn 





your cigars into flutes. 


FraBloch des Tabakkafers 
Holes left in cigars by the tobacco beetle 


The young larvae are yellowish in colour, hai- 
ry and pretty sprightly. Older larvae can grow 
up to four millimetres long, are creamy-white 
and move very little. The time taken to de- 
velop from young larva to adult beetle can be 
anything from 70 to 120 days, depending 
upon temperature and the availability of food. The larvae 
are only able to reproduce on tobacco because symbionts 
in their intestines are able to break down and thereby deto- 
xify the nicotine. The pupa rest in a kind of cocoon made 
from particles of tobacco and faeces glued together with sa- 
liva. The larva makes this cocoon shortly before pupation. 
The adult beetle has a life span of approximately six weeks 
and luckily they only produce one generation of progeny 
per year, 

The only thing to do with cigars which have holes eaten in 
them is to throw them out. Pack undamaged cigars in a cle- 
an box, wrap the box in plastic film and freeze it for several 
days. Both beetles and the larvae are sensitive to temperatu- 





re. The larvae die out once the temperature falls below 4-6 
°C, and the beetles can only reproduce in temperatures over 
20 °C. In order to protect cigars against beetle infestation 
during production, pheromone and UV-light traps are used, 
Hydrogen phosphide is also used to completely clear the 
tobacco of any of these pests that might already be present, 
Every importer who places value on qual 





y also freezes the 





cigars as a matter of principle, thereby providing a high de- 
gree of protection against contamination by tobacco beetles. 
Treating the cigars with carbon dioxide at 30-40 bars of 
pressure is also an effective way of killing off beetles, but is 
a method rarely employed in the tobacco industry. When it 
comes to self-imported cigars or cigars obtained from que- 
stionable sources, it is a different matter altogether. In this 
case a tobacco beetle infestation is entirely within the realms 
of possibility and the aficionado should consider very care- 
fully whether that is a risk he really wants to take. 

















PROBLEM CAUSE DESCRIPTION / SOLUTION 

Many tiny white crawling Grocery mites Brush off and place box in foil. Although they are sensative to temperature, the 
creatures on the cigars or creatures usually survive freezing. Keep patient and remove them whenever they 
in the box appear and sooner or later they'll disappear. Clean the inside of the box an vacuum. 
2-4 mm large brown Tobacco beetle It's not the beetle itself but rather the larvae that eat cigars. If you see a beetle, 


hairy beetles 


it's usually too late. Just to be safe, pack all the cigars in boxes and freeze 


for a few days. 
However, there is the risk of dead larvae in the cigar. 
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Wo einst Winston Churchill 
seine Habanos wie ein Pascha 
rauchte, ist der Fine Smoke 
noch immer ein ungebremstes 
Vergnügen. Marrakesch — eine 
Kónigsstadt im Orient, die 
westlich tickt und einen 
dennoch sanft ins Mittelalter 
versetzt. 


Text und Fotos von Gabriela Greess 


ge Marrakesch riecht nach Leder, süßli- 
chem Gewürz und feuchter, heißer Erde. 
„Es ist dieser sinnliche Hauch von Afrika mit 
all den Düften Arabiens, der mich hier ver 
führt hat“, sagt Eben Lenderking. Der Bri- 
te war im international 
sulting tätig, bevor er mit seiner Schwei 
zer Frau Tanja Tibaldi ein unge: 
radies entdeckte. Inmitten der mittelalter- 
lichen Altstadt führen sie jetzt als Hote- 








ntes Pa 


liers exklusiv restaurierte Riads — Stadt- 
häuser mit dem Zauber von 1001 Nacht. 
Nach turbulenten Geschäftsjahren in 
New York, Südamerika und London sitzt 
das Paar heute zum Sonnenuntergang auf 
der Terrasse des Riad Dar Les Cigognes, 
ein Palais aus dem 17. Jahrhundert, einst 
Domizil eines reichen Gewürzhändlers. 
Lenderking raucht eine Winston Chur- 
chill Marrakesh. Er entdeckte sie im Da- 
vidoff-Sortiment im Airport. Diese Toro 
ist für ihn eine wunderbare Hommage: 





„Churchill, unser großer Staatsmann, 
flüchtete in seinen späten Jahren vor dem 
englischen Winter nach Marrakesch, ins 
La Mamounia, nur ein paar Minuten von 
hier.“ Dort schrieb er an Geschichtsbü- 
chern und lebte seine Lust am Malen aus, 
stets mit Puro im Mund. Der Nobelpreis 





gekrönte Aficionado würde posthum auf- 
juchzen, wüsste er von der Casa del Ha- 


bano, die im Herbst 2009 in seinem ein- 






stigen Lieblingshotel eröffnete. Youssef 
Diouri, auch Inhaber der Casa in Casab- 
lanca, inves-tierte dort in 85 luxuriöse 
Quadratmeter auf zwei Etagen. In der no- 
blen Cigar Lounge mit Walk-in-Humidor 
‚offeriert er mehr als 100 Formate aus Ku- 
ba und viele rauchige Exklusivitäten. „Bei 
uns sind die Habanos ein Teil der Famili- 
engeschichte“ ‚erzählt Lenderking dann 
abends vor dem Kaminfeuer im Salon de 
Cigare seines Riads. „Mein Vater war 
Kulturattachéin Havanna, 








auch mein 





A Tale of 
1001 Cigars 





Where once Winston Churchill 
smoked his Habanos like a 
Pasha, a fine smoke remains the 
same unbridled pleasure that it 
was back then 
Eastern realm with a Western 
flavour, which still has the magic 
to transport one gently back to 
the Middle Ages. 


Marrakesh — an 


Links: Pittoresker Patio: Im Innenhof des Riad-Hotels Dar Les Cigognes zieht 
Hausherrin Tanja Tibaldi genüsslich an der Shisha 

Oben: Für ihren Mann Eben Lenderking ist ein Fine Smoke genauso schön auf 
der Terrasse wie im gemütlichen Salon de Cigare mit Kaminfeuer 

Left: Picturesque patio: Hostess Tanja Tibaldi enjoys a shisha in the inner court. 


yard of the Hotel Riad Dar Les Cigognes 


Top: For her husband, Eben Lenderking, a fine smoke is just as pleasurable out 
side on the terrace as in the comfortable Salon de Cigare with its open fireplace 





Н: Marrakesh smells of leather, sweet 
spices and hot, damp sc 


sual hint of Africa comb 
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ed with all the 









scents of the Arabia г һе 


re 


ked 


di, discovered an unexpected р: 
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town houses with the enchantme 
1001 night 
in the turbulent business world of New 


York, South America and Lon 


the heart of the old town 





operating exquisitely rest 








as hotels. After years sp 


don, 






pair now enjoy a sunset sitting on the 





race of the Riad Dar Les Ci sal 


century townhouse that was once he 





to а rich spice merchant. Lenderkin 
smoking a Winston Churchill Marrakesh 
which he found in the Davidoff collecti 


on at the airport. He considers this Toro 





to be a wonderful act of homa; 
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of joy if he knew about the Casa del Ha 
bano that opened in his once favourite 
el in autumn 2009. Here Youssef 





Diouri, who is also the owner of the Ca 


asablanca, has invested in 85 squa 





re metres of luxury spread over two 





floors. In this noble Cigar Lounge with 


walk-in humidor he offers more than 100 








different formats from Cuba as well as 


many exclusives. "Habanos are part of 
our family history", says Lenderking that 





s we sit in front of the open fire 
in the Salon de Cigare in his riad. “My 
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L.: Adnane Mansouri, Repräsentant von Altadis Maroc. R.: Zwischen Wüste und Oase: 
Dromedare begegnen einem auf dem Weg zum Luxus-Viertel Palmeraie 
L.: Adnane Mansouri, representative of Altadis Maroc. R.: Between the desert and the 





oasis: Meeting camels on the way to the luxury district of La Palmeraie 


Pate als Botschafter residierte. Alle rauchten Cigarren, sogar mei- 
ne Mutter.“ Er selbst genießt jetzt eine Hoyo de Monterrey Epi- 
сше No. 1. Deren Rauchschwaden ziehen verspielt wie Arabesken 
über den Patio in die sternenklare Nacht. Ein Hauch von Amber 
und Weihrauch mischt sich dazu. Dann entzündet das Personal 
unzählige Kerzen in Wunderlampen wie aus Aladins Werkstatt an. 
Und der Hausherr, Autor eines kulinarischen Marokko Buchs, 
verkündet sein Rezept fürs Dinner: Tajine-Eintopf mit Lamm, 16 
Stunden im Steinofen mürbezart gegart, eine arabische Inspirati- 
on zur Entschleunigung, wie ein Fine Smoke am Ende des Tages. 
Aficionados schnuppern später im Schlaf den Stoff, der auch Ci- 
garren in Bestform erhält: Zedernholz. Tanja Tibaldi, die in Man- 
hattan zur Marketing-Designerin graduierte, ließ daraus majestä- 
tische Betten bauen. 


FINE SMOKE HINTER DEN MAUERN DES KÓNIGSPALASTS 


Lenderking präsentiert stolz einen Humidor, den er im Souk in 
Auftrag gab- aus Thuya-Wurzelholz, verziert mit Intarsien. „Nur 
die Befeuchtungstechnik stammt aus London, vom Davidoff 
Store in der St. James's Street.“ Er studierte an der Elitehochschule 
Fontainebleau in Frankreich und kultivierte in dieser Zeit seine 
Passion für Wein. Seine Degustationen mit Vin du Maroc, gezo- 
gen von französischen Spitzenwinzern, sind gefragte Events. „Wir 
beobachten dabei von der Terrasse die Störche von Marrakesch 
aufden Mauern der Kasbah, gleich vis-à-vis." Zugvögel wie einst 
erund seine Frau. Warum entschied sich dieser Kosmopolit, Jahr- 
gang 1966, ausgerechnet für Marrakesch mit all seinen Muezzin- 
Rufen? Begann doch im Fiesta verliebten Spanien seine Welt um- 
spannende Leidenschaft für Cigarren „mit „berauschend langen 
Habanos“, wie er sich an eine Sancho Panza Corona Gigante in 
Madrid erinnert. Lenderking lacht: „Für mich verbunden sich hier 
perfekt die Moderne und der Zauber des Orients. Im Souk lebt 
das Mittelalter weiter; und ich schätze die Eleganz der Franzosen. 
Als einstige Mandatsmacht prägten sie das Land.“ 

In der Trendstadt Marrakesch stehen sich Islam und westliche 
Werte tolerant gegenüber. Verschleierte Frauen sicht man mit ih- 
ren Töchtern, gekleidet wie in Paris, beim Promenieren auf Bou- 
levards, deren Palmen abends kunstvoll angestrahlt sind. Mo- 
hammed VL, der reformfreudige Monarch des Landes, braust 
dort gerne in seinem Mercedes-Cabriolet entlang. Dass auch hin- 
ter den Königsmauern exquisite Longfiller genossen werden, ist 
kein Geheimnis: „Nur während des Ramadan, da ist absolute 
Abstinenz geboten“, betont Adnane Mansouri, Repräsentant 
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father was the cultural attaché in Havana, where my godfather 
was also the ambassador. Everyone smoked cigars, even my mot- 
her.” He is now enjoying a Hoyo de Monterrey Epicure No. 1. It 
billows smoke that dances across the patio in playful arabesques 
and up into the starlit night, mingling with hints of amber and in- 
cense, Then the staff come and light countless candles in lanterns, 
transforming the night into a scene from Aladdin. Meanwhile, the 
master of the house, author of a book on Moroccan cuisine, de- 
tails his dinner menu: lamb tajine, roasted to perfection for 16 
hours in a stone oven, an Arabian-inspired way to relax and slow 
down, like a fine smoke at the end of the day, Later, as they sleep, 
aficionados can enjoy the scent of the material that keeps their ci- 
gars in top condition: cedarwood. Tanja Tibaldi, a graduate in 
marketing design from Manhattan, has had majestic beds made 
from it. 


A FINE SMOKE WITHIN THE WALLS OF THE ROYAL PALACE 


Lenderking proudly shows off a humidor that he commissioned in 
the souk ~ made from Thuya Burl and decorated with inlay work. 
“Only the humidifier comes from London, from the Davidoff 
Store in St. James's Street.” He studied at the elite Fontainebleau 
University in France, during which time he cultivated his passion 
for wine. His wine tastings with Vin du Maroc produced by top 
French vintners are highly popular events. “We sit on the terrace 
and watch the storks on the walls of the Kasbah just opposite.” 
They are migratory birds, just as he and his wife once were. Soex- 
actly why did this cosmopolitan, born in 1966, decide to settle 
here of all places — іп Marrakesh with its muezzin calls? After all, 
it was in Spain, land of fiestas, that his passion for cigars from 
around the world was born, “with intoxicatingly long Habanos” 
he recalls as he thinks back to a Sancho Panza Corona Gigante he 
smoked in Madrid. Lenderking laughs. "For me it seems that this 
is where the modern and the magic of the Orient come together 
perfectly. The Middle Ages live on in the souk, and I love the ele- 
gance of the French. Being the only colonial power here they have 
had a massive influence on the country.” 

Marrakesh is a stylish city where Islamic and Western values live 
side by side in tolerance. One sees veiled women out with 
daughters dressed like Parisians strolling along the promenades, 
whose palm trees are lit up artistically at night. Mohammed VI, a 
monarch who is enthusiastic about reform, loves to roar along these 
very same promenades in his Mercedes cabriolet. It is no secret 
that exquisite long filler cigars are enjoyed within the walls of the 
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von Altadis Maroc. Noch genießt die Niederlassung des spa- 
nisch-französischen Weltmarktführers für Premiumcigarren hier 
ein Monopol: „Die Preise für Habanos entsprechen denen in 
Spanien, wo Puros europaweit am günstigsten sind.“ 

In Marrakesch besteht großer Nachholbedarf, was den Konsum 
von Premiumcigarren betrifft: „Erst 1995, mit Altadis Maroc, 
kamen feine Puros und damit eine neue Rauchkultur ins Land. 
Hier fehlt die Tradition, es gibt kaum Tabakfachgeschäfte im Stil 
von Europa“, so der 26-jährige Mansouri. „Doch Luxushotels, 











Trend-Bars und Spitzengastronomie bieten eine exzellente Aus- 


wahl unserer Habanos, aber auch Davidoff-Formate an.“ 





Ein längst verabschiedetes Antiraucher-Gesetz wartet weiter 
ist der Fine Smoke unbeschwert 
möglich wie zu Zeiten Churchills. Der schwärmte einst von 
Marrakesch als sei 
sche Modeschópfer Yves Saint Laurent hier später seinen Para- 
diesgarten Jardin Majorelle anlegte, in dem heute Rauchverbot 
herrscht, ist eine Ironie der Geschichte. 


RELAXTES VERHÄLTNIS ZUM MYTHOS HABANOS 


In Marokko wird der besondere Service rund um edle Longfil- 
ler immer noch gerne zugunsten von Marketingstrategien g 
opfert, die schnelle Verkaufzahlen versprechen. Routinemäßig 
besucht Mansouri die Station Afriquia Mini Brahim, eine Tank- 
stelle mit Shoppingzone, die wie eine moderne Karawanserei in 
der Wüstenlandschaft Richtung Casablanca liegt: „Wir wollen 
hier Geschäftsleute genauso wie Touristen ansprechen, 
und demonstrieren, dass Premium Cigars nicht nur et- 
ite mit nobler Adresse sind. Hier kommt 








m „Paris der Sahara“. Dass der franzósi- 











was für Li 





der mit seinem Auto vorbei. Ich setze im Monat mehr 
als 1000 Puros um.“ Der Humidorschrank, gleich vis-à- 
vis der Kasse, lockt mit einer Partagás Serie D No. 4 für 


120 Dirham (ca. 11 Euro) und einer Cohiba Robusto 





um 170 Dirham (ca. 15 Euro). 

An der pulsierenden Avenue Mohammed V im wohlha- 
benden Viertel Guéliz licgt Tabac Chatr. Dessen gut be- 
stückter Humidor ruht im Regal zwischen Parfümerie 
Artikeln: kein Wunder, ist der Hamam doch gleich ne- 
benan. Dass der Laden mit dem Charme cines orienta- 
lischen Bazars beim Verkauf von Habanos in Marokko 
weit vorn rangiert, zeigt, wie sehr orientalische und 
westliche Konsumgewohnheiten auseinander klaffen. 


Hotel-Legende La Mamounia: die zweiten Casa del 
Habano von Marokko 

Legendary Hotel La Mamounia: the second Casa del 
Habano in Maroc 


royal palace. "The only time that we are expected. 
to observe strict abstinence is during Ramadan", 
explains Adnane Mansouri, the Altadis represen: 
tative for Maroc. The subsidiary of the Franco 
Spanish world leading premium cigar company 
still has a monopoly here. “The cost of a Habano 
here is about the same as in Spain, where Puros are 





cheaper than anywhere else in Europe. 
When it comes to the consumption of pre 
gars, Marrakesh has some catching up to do. “It 
was only with the advent of Altadis Maroc that 
Puros were introduced and a new smoking cul- 
ture spread through the land. We don’t have that tradition, there 





ium ci- 


are hardly any specialist tobacconists like you get in Europe 
here", says 26 year-old Mansouri. “But the luxury hotels, trendy 
bars and top-notch restaurants do offer an excellent selection of 
our Habanos, and some Davidoff formats as well.” 

An anti-smoking law which was adopted some time ago is still 
waiting to be implemented. In the meantime you can relax and en 





joy a fine cigar just as you could in Churchill day. He once lau 
ded Marrakesh as his “Paris of the Sahara”. Ironic then, that 
French fashion designer Yves Saint Laurent should later choose 
adise, Jardin Majorelle, 
where there is a strict smoking ban in force. 


this place to create his garden of P. 





A RELAXED ATTITUDE TO THE HABANOS LEGEND 


In Maroc the special service one normally expects when purcha 
sing exquisite long fillers is routindly sacrificed to marketing stra: 
tegies which promise fast sales. Mansouri regularly visits the Sta. 
tion Afriquia Mini Brahim, a service station with a shopping ar 
which lies like a modern caravanserai out in the desert in the di- 
rection of Casablanca. “We want to appeal to business people as 
well as tourists and show them that premium cigars are not just 
for people with fancy addresses. Just about everybody comes 
through here in their car and I sell about 1000 Puros a month.” 
The cupboard humidor, which is directly opposite the till, entices 
the visitor with a Partágas Serie D No. 4 for 120 dirhams (ca. 11 
Euro) and a Cohiba Robusto for 170 dirhams (ca. 15 Euro). 











Doch auch im Kiosque Gare ferroviaire, am Eingang des 
topmodernen Bahnhofs der Stadt, pflegt man ein rel 
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Im topmodernen Bahnhof läuft der Verkauf von Cigarren aus Kuba bestens 
Cuban cigars sell very well here in Marrakesh’s ultramodern station 








DANNEMANN ARTIST LINE RESERVA 


Für die Puro Brasil werden nur ausgewählte Jahrgangstabake 
des traditionsreichen Tabakanbaugebietes Mata Fina verwendet 
Denn nur in Jahren mit idealen Witterungsverhältnissen bildet 
der Tabak sein volles Aroma aus 





Die Deckblätter dieses besonderen Longfillers zieht 
DANNEMANN auf der eigenen Plantage, für die Qualität der 
Einlagetabake bürgt eine jahrzehntelange Zusammenarbeit mit 
den Bauern der Mata Fina Region 


Die Selektion nach Blattstand und Erntezeitpunkt erlaubt es 
den Rollerinnen schließlich en perfekten Blend zu 





komponieren. So entsteht ein ganz einmaliger würzig feiner 
Longfiller-Genuss 


Die ARTIST LINE Reserva ist in den 
Formaten Panatela, Corona, Robusto 
und Double Corona erhältlich 


Händlernachweis unter 
www.DANNEMANN.com 
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tes Verhältnis zum Mythos Habanos. Der Chefverkäufer 
schreitet nicht cin, als sein beachtlicher Humidor von einer ju- 
gendlichen Einkäuferin als Wechselgeld-Ablage genutzt wird, 
und dies, obwohl hier täglich etwa 40 Kunden vor allem Pre- 
miumcigarren wie Cohiba Siglo VI und Siglo III erwerben. 
Das Königliche Theater gleich gegenüber ist jedes Jahr Schau- 
platz eines glamourósen Filmfestivals. Wie sein Vorbild Cannes 
zicht es Stars aus aller Welt an. Spätestens seit Brad Pitt hier 
nach Dreharbeiten eine Residenz erwarb, ist der Ruf von Mar- 
rakesch als VIP-Paradies gesichert. Im Hivernage-Viertel leuch- 
tet das Casino de Marrakech Nacht für Nacht in vollem Prunk. 
Elisabeth Bauchet-Boublal, Direktorin des dazu gehörenden Pa- 
last-Hotels Es Saadi, blickt in die S0er-Jahre zurück: „Churchill 
kam oft vom La Mamounia zu uns herüber, um mit meinem 
Vater Jean zu rauchen. Für den gab es kein Diner-Spectacle oh- 
ne seine Montecristo No. 1, auch in der Zeit, als er Direktor 
des Moulin Rouge in Paris war.“ Bauchets schönstes Vermächt- 
nis an Aficionados ist das Epicurien, die elegante Lounge des 
Casinos neben dem spektakulären Théatro-Nightclub. 


ELDORADO FÜR DIE EDELCIGARRE - 
WIE EINST FRANKREICH 


Im Luxus-Viertel des Palmeraie treffen wir den 2-Sterne-Koch 
Fabrice Vulin aus Grenoble. Sein Gourmettempel Dar Ennas- 
sim liegt eingebettet in der Palmenoase eines Golfhotels. In sei- 
nem Klimaschrank liegen Mansouris feinste Longfiller wie ei- 
ne exquisite Montecristo Robusto, Edición Limitada 2006. Vu- 
lin ist sich sicher: „In Marrakesch finden CigarrengenieBer ihr 
Eldorado wie in Frankreich vor 15 Jahren. Hier laufen große 
Churchill-Formate noch prächtig.“ Doch er verschweigt nicht, 
dass ihm unterwegs öfters Puros ins Auge fallen — „gerade mal 
zur Hälfte geraucht". Ist die Edelcigarre doch cin Mauerblüm- 
chen im Marrakesch-Traum von 1001 lustvoll durchlebten 
Nächten - und die Shisha weiter der Star? 

Diese Zweifel zerstreuen sich in der Lawrence-Bar des Hotels 
Sofitel, wo schon am Entree ein illuminierter Springbrunnen 
auf einen phantastischen Fine Smoke einstimmt. Hotelmanage- 
rin Jolanda Sadni Ziane machte die riesige Lounge, an die sich 
cine Panorama- Terrasse anschließt, zu einem Highlight der Afi- 





cionado-Szene mit einem avantgardistisch gestalteten Schrank- 
humidor, den Mansouri bald mit noch mehr best ausgewählten 
Habanos bestückt. Die Servicegebühr -üblicherweise bis zu 30 
Prozent zuzüglich des Ladenpreises, ist hier für eine exquisite 
Partagás Lusitania sehr niedrig. 

Im exklusiven Palais-Club Jad Mahal ist um 23 Uhr die Stun- 
de der Bauchtänzerinnen angesagt. Dann verkauft Gnaoo mit 
wildem Gazellen-Blick noch mehr Cigarren aus ihrem Bauch- 
laden. Und Mansouri, bekennender Schuhmacher-Fan, träumt 
bei einer Partagás Serie D No. 5 wieder mal vom eigenen Fer- 
rari. Lange nach Mitternacht springt im Bo & Zin, der Loun- 
ge mit Saint-Tropez-Feeling, ein Koch aus Mali mit seiner 
Trommel auf die Tanzfläche. Chill-out in Nordafrika. Die VIP- 
Gäste schlürfen derweil am Orgeat-Cocktail aus Mandeln mit 
Rosenwasser, so teuer wie Champagner. Eben Lenderking ser- 
viert zu dieser Stunde Armagnac, Jahrgang 1924 - ein flüssiges 
Erbe seines Großvaters — und holt zur letzten Anckdote aus: 
Vom Fotografen Yousuf Karsh, der einst Churchill seine Cigar- 
re aus dem Mund riss und ihn so mit einer grimmigen Miene 
festhiclt, die in die Geschichte einging. „Das reicht“, beschließt 
Eben mit stoischem Lächeln die Nacht und erinnert „very bri- 
tish“ an das 6-gängige Picknick-Menü am nächsten Tag im na- 
hen Atlasgebirge. Und da ist auch sein kleiner, gut gefüllter 
Souk-Humidor mit von der Partie. 
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The pulsating Avenue Mohammed V in the affluent Guéliz district 
is the location for the Tabac Chat. И well-stocked humidor nest- 
les on the shelves between various perfumery products. It's not re- 
ally surprising since the hamam is right next door, but the fact that 
this shop with its oriental bazaar charm is one of the foremost sel- 
lers of Habanos in Morocco shows how far Eastern and Westem 
consumer habits diverge from one another. In the Kiosque G 





ferroviaire at the entrance to the town’s ultramodern train station 
they also cultivate a relaxed attitude towards the Habanos legend. 
The senior salesman doesn't even intervene when a young female 
customer puts her change down on his impressive humidor, and 
the 
mium cigars like the Cohiba Siglo VI and Siglo Ш here. 





this in spite act that around 40 customers a day buy pre 
Every year the Royal Theatre directly opposite plays host to a 


glamorous film festival, which, like its role model in Nice, 





attracts stars from all over the world. If it wasn't already, then 
Marrakesh’s reputation as a VIP paradise was fixed when Brad 
Pitt bought a property after filming here. Night after night the 
Casino de Marrakesh in the Hivernage district lights up, spark 
ling with glamour. Elisabeth Bauchet-Bouhlal, director of the Ca 
sino's Es Saadi Palace Hotel thinks back to the 1950s. “Churchill 
would often come over here from La Mamounia to smoke with 
my father, Jean, My father could not enjoy a diner and cabaret 
without his Montecristo No. 1, not even when he was the 








Orient pur: Bauchtanz im Nachtclub des exklusiven Palais Jad Mahal 
Pure orient: Belly dancing in the exclusive Palais Jad Mahal Nightclub 


Arabischer Gourmet- 
Tempel: La Cour des Lions im 
Hotel Es Saadi 

Mitte: Sterne-Koch Fabrice. 
Vulin bietet im Dar Ennassim 
feinste Cigarren an 

Rechts: Chill-out mit rauchen- 
den Schönen auf der Terrasse 
des Sofitel Marrakech 

Left: Arabian gourmet temple: 
La Cour des Lions in the Es 
Saadi Hotel 

Centre: In the Dar Enassim 
star chef Fabrice Vulin supplies. 
top quality cigars 

Right: Chill-out time with 
smoking beauties on the terrace. 
of the Sofitel Marrakesh 





director of the Moulin Rouge in Paris.” Bauchet's greatest legacy 
to aficionados is the Epicurien, the Casino's elegant lounge situated 
next to the Theatro Night-club. 


THE EL DORADO OF NOBLE CIGARS — 
A ROLE ONCE ENJOYED BY FRANCE 


In the luxurious la Palmeraie district we meet 2-star chef Fabrice Vu 
lin from Grenoble. His gourmet temple is located in the palmy oasis 
of a golf hotel, where his air-conditioned cabinet contains Mansou- 
ri's finest long fillers, such as, for example 





п exquisite Montecristo 





Robusto, Edición Limitada 2006. Vulin is very sure of himself: “In 
Marrakesh cigar lovers will find their El Dorado, just as they did in 





псе 15 years ago. Here you will find plenty of Churchill formats.” 





But he makes no secret of the fact that he often sees Puros when he 


is out and about ~ “about half of the cigars being smoked in fact". 





So is the noble cigar actually no more than a wallflower in the 
Ma 
the shisha the star once а 
These doubts disperse in the Lawrence Bar of the Sofitel Hotel, 
where an illuminated fountain right at the entrance immediately puts 
you in the mood for a fine cigar. Hotel manager Jolanda Sadni 
Ziane has made the huge lounge with its adjoining panorama 


kesh dream of 1001 nights spent in sensual pleasure - and 








ain? 





terrace into a highlight of the aficionado scenc, with an avant-garde 
styled cupboard humidor, which Mansouri promptly re-stocks with 
yet more carefully selected Habanos. Here the service charge for 
an exquisite Part 
normal retail price — is very reasonable. 
In the exclusive Palais Jad Mahal Night-club, 11 p.m. is time for 





s — usually about 30 per cent on top of the 


the belly-dancers and Gnaoo with her wild gazelle eyes sells yet 


more cigars from her vendor's tray. Meanwhile, Mansouri, an 





id Schuhmacher fan, dreams of owning his own Ferrari. Long 





after midnight, a chef from Mali with a drum springs onto the 
dance floor in Bo & Zin, the lounge with a Saint Tropez atmo 
sphere. It’s chill-out time in North Africa. And all the while the 
VIP guests sip at their orgeat cocktails, made with almonds and 
rosewater and as expensive as champagne. At this time of night 
Lenderking serves 1924 vintage Armagnac — a liquid inheritance 
from his grandfather — and tells one last anecdote: the story of pho- 
tographer Yousuf Karsh, who once ripped the cigar out of Chur- 
chills mouth 
that history will always remember. "That's enough", Lenderking 
brings the night to а dose with a stoic smile and in his very British 


J captured him forever with that grim expression 





way reminds us of the 6-course picnic lunch in the nearby Atlas 
Mountains planned for the next day. And of course, his little well- 
stocked humidor from the souk will be accompanying us. 


69 





TOBACCO & ARTS 


HEINZ STELTZER 


, Kuba mit 
"—magischem 


Kamera-Kliéf 


Mit seiner kunstvollen 
Dokumentarfotografie in- 
szeniert er gern imaginãre 
Szenen und Träumereien, 
am liebsten wie in einem 
Film — live aus Havanna. 
Und die Puros, Sinnbilder 
für lange Momente des 
Fine Smoke, erleben unter 
seiner Bildregie einen 
Hauch von unfasslicher 
Ewigkeit. 


Text von Gabriela Greess 





er Österreicher Heinz Steltzer hat den 

Klischeebildern in unseren Köpfen 
den Kampf angesagt. Warum richtet er 
den Fokus seiner altgedienten Leica R4 
ausgerechnet auf den riesigen goldenen 
Kreolen-Ring am Ohr einer Tabakarbeite- 


rin? Der hängt so federleicht-kokett unter 





ihrer gebändigten Haarmähne wie die Ci- 
garren in ihren Händen liegen. Steltzer 
sicht sie durch seine Linse als Künstlerin, 
die ihre Hundertschaft von Havannas wie 
edle Schmuckstücke berührt. Als sensibler 
Beobachter nimmt er die Tabaquera just in 
dem Moment auf, als sie völlig in sich ver 
sunken ihre Puros nach feinsten Brauntö- 
nungen sortiert. 

Daheim im Wiener Atelier beginnt für 
Steltzer am Computer der zweite Zyklus 
des künstlerischen Prozesses: „Bei man- 
chen Bildern verfremde ich die Farben, set- 
ze spezielle Effekte ein. So kann ich meine 
Sichtweise der Realität neu akzentuieren“, 
sagt er und zicht geniisslich an seiner M 
gnum 50 von H. Upmann, die er als Ken- 
ner besonders liebt. Seine Tabaquera mit 











den goldenen Kreolen setzt er derweil in 





cin goldfarben-rotes Licht, abstrahiert sie 
auch in Schwarz-Weiß - als Hintergrund- 
bild für seine Website-Galeric. Er stilisiert 
dic Kubanerin zu einer magischen Erschei- 
nung unter Hunderten von Tabaqueras - 
cin Bildnis von zeitloser Schönheit aus ci- 
ner Tabakmanufaktur in La Habana. 

Prof. Dr. Heinz Steltzer, Jahrgang 1957, ist 
im Brotberuf ein viel beschäftigter Arzt. 
Seine Mußestunden widmet er seit über 
Mit dem 


neuen Millennium kehrte ich bewusst zur 


dreißig Jahren der Fotografic: „ 
analogen Kamera zurück", betont er. Ori- 
ginalbilder scannt er cin und arbeitet der- 
zeit an einer avantgardistischen Präsenta- 
Architekturaufnahmen vom 


tion seiner 


morbid-schönen Alt-Havanna. Riesige 
Formate in Schwarz-Weiß, die er in trans- 
parenten Kunststoffkästen mit raffinierter 
Beleuchtung in Szene setzt. Wie die Old 
timer von der Tabakinsel gehören sie zu 
seinen bevorzugten Motiven, auch in Zu- 
sammenarbeit mit der Malerin Stella Mo- 


tyka. Die gebürtige Slowakin nutzt in ih- 
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has declared war on the cliche ima- 


ges we carry in our minds. Why does he 
turn the lens of his old, worn Leica R4 on 
the giant golden hoop carrings on the ear 
of a tobacco worker, of all things? It 
hangs as delicately and coquettishly un- 
der her banded mane of hair as the cigars 
turn lightly in her hands. Through his 
lens, Steltzer sees her as an artist who 
cach of her hundreds of Havanas 
of jewelry. A 
sensitive observer, he captures the taba- 








quera at the exact moment in which, 
completely absorbed in the task, she 
sorts her puros according to their subtle 
brown tones. 

At home in his Vienna studio, the second 
phase of Steltzer's artistic process begins 
at the computer. “With some images I 
alienate the colors and add special ef 
fects. In this way I re-accentuate my per- 
ception of reality", he says, drawing lei- 
surely on his Magnum 50 by H. Up- 
mann, one of this aficionado's favorites. 


Provozierend schön & sinnlich: Die Fotografie- 
Kunst von Heinz Steltzer entführt einen diskret 
hinter die Kulissen der Tabakinsel 

Provocative, beautiful & sensual: Heinz 
Steltzer's photography carries the viewer behind 
the scenes of the tobacco island 


HEINZ STELTZER 


Cuba in a Magical 
Camera Click 


Through his artful documentary photography, he likes to 
stage imagined scenarios and cinematic dream sequences 
that capture Havana life. Under his careful direction, 
puros — symbols of the fine smoke's lingering moments ~ 
bear a hint of incomprehensible eternity. 


Meanwhile, he sets the scene for his ta- газ а portrait of timeless beauty straight 





baquera with the golden earrings in a out of La Habana tobacco manufacturer. 


golden-red light as well as abstracting her 
image in black and white as а back- 





ground shot for his web gallery. He sty- 
lizes the Cuban woman into a remarkable 
occurrence among hundreds of tabaque- 


Professor Heinz Steltzer, vintage 1957, is 
a busy doctor by profession. But for the 
past thirty years he's dedicated his crea- 
tive hours to photography. “At the turn 
of the millennium I made a conscious re- 





Wenn der Wiener Arzt zur Kamera greift, zeigt er gerne eine ganz neue Sicht auf gewohnte Realitáten 
When the Viennese doctor reaches for his camera, he opens up an entirely new view of everyday reality 
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Oben: Am Computer in Steltzers Atelier 
entstehen imagináre Kompositionen voller 
Farbkraft und dokumentarischer Schärfe 
Unten: Glanz & Gloria in der Welt der 
Puros, gesichtet im Aficionado-Hotel 
Conde de Villanueva in La Habana 

Above: In Steltzer's atelier, imaginative 
compositions of bold color and documen- 
tary sharpness take form 

Below: Glitter & glamour in the world of 
puros, spotted in the aficionado Hotel 
Conde de Villanueva in La Habana 


ren Collagen Steltzers Stadtlandschaf- 
ten als Hintergrund, um die Geschich- 
te der Revolution neu zu erzählen, mit 
historischen Fotos von Che und Ca- 
stro, eingerahmt von einem expressi- 
ven Pinselschwung, der mit fröhlicher 


Farbwucht die verblassten Fassaden 





von Alt-Havanna renoviert. 

Zu seinen außergewöhnlichen Stillle- 
ben zählt ein Foto mit einer San Cris- 
töbal de la Habana, die er in der 

Hand eines Aficionados verewigte. Der trägt einen Ring mit 
funkelnden Edelsteinen, die mit dem glitzernden Cigarrenring 
zu wetteifern scheinen: „Das ist kein Hochgesang auf den eli- 
türen Aspekt der Cigarre, sondern eine Hommage an den eins- 
tigen Besitzer des Hotel Conde de Villanueva, dessen Palais 
heute Aficionados aus aller Herren Länder lieben“, sagt Stelt- 
zer, der Kuba bereits achtmal bereiste. 

Der Arzt mit der künstlerischen Berufung scheut nicht davor zu- 
Ige- 
rühmten Wiener Schmäh etwas humoristisch-sarkastisch auf die 


ner „Smoke Inside“ - und das zielt auf seine eigene Brust: „Die 





rück, den weltweiten Feldzug gegen die Raucher mit dem v 


Schippe zu nehmen. Privat trägt er gern ein T-Shirt mit dem Ban- 





zunehmende Bevormundung in unserer Zeit mit all den faden- 
scheinigen Argumenten provoziert aktivistische Maßnahmen“, 
meint der Cigarrenliebhaber lachend und präsentiert als eroti- 
schen Joker aus seiner People-Serie zwei bildhübsche Habanos- 
Bots 
eine Ch: 





hafterinnen, dic er bei einem Event in Cuba fotografierte — 





me-Offensive im Doppelpack für das Genussrauchen ... 








turn to the analog camera”, he says. Working from scanned 
originals, he's currently working on an avant-garde presenta-r 
Havana. He sets the scene for these giant-format pictures in 


black and white with transparent plastic boxes and refined 





lighting. Like the tobacco island's famous old-timer cars, these 


build 





gs belong to his recurring motifs, also featured in colla- 
boration with the painter Stella Motyka. The Slovakian-born 
artist uses Steltzer's cityscapes as backgrounds for her collages 


to tell the story of the revolution in a fresh way, with historical 





photographs of Che and Castro framed with expressive 
brushstrokes that at once renovate the faded facades of Old 
Havana with a cheerful riot of color 

One of his most unusual still lives is a photograph fcaturing a 


San Cristóbal de la Habana, which he captured and 





mmorta- 





lized in its perch between an aficionado’s fingers. The aficiona- 


do wears a ring studded with a glittering jewel that seems to 








compete with the equally shiny cigar ring. “It’s not a song of 


praise to the cigar’s elite side, but rather a homage to the former 
owner of the Hotel Conde de Villanueva, adored by afi- 
who re- 


cionados from around the world”, says Steltz 





cently traveled to Cuba for an eighth time. 
The doctor with the artistic calling no longer shies 
away from poking fun at the worldwide anti-smoking, 


paign with his famous Wiener Sc 





nih (unique 
Viennese sense of irony and sarcasm) along with cha- 


racteristic humor and wit. At home, he likes to wear a 





T-shirt with an “Smoke Inside" - and, pointing 





at his own chest, the cigar lover laughs: “Our era’ in- 


paternalism and flimsy arguments provoke 





measures of activism.” Smiling, he offers his erotic wild 


card: a photograph of two pretty Habanos representa 





tives, whom he captured for his People series during an 
event in Cuba — indeed a doubled charm offensive in 


pursuit of the right to smoking for pleasure ... 


THE MARK 
ed DISTINCTION 





H It's easy to recognize a truly 
B % sophisticated smoker. 
2 & Flor De Copan. 
$ 

The choice of cigar smokers 

who make their mark 
in the world. 
Look for the distinctive gold 


rose on each cigar band. 





www.AltadisUSA.com | 419547729000 | export@AltadisUSA.com 


„Als wir die Produktion 
von Davidoff einstellten, 
verwendeten wir den Blend 
für Cohiba“, erzählte mir 
ein älterer, seit kurzem 
pensionierter Cigarren- 
roller, der vormals in der 
Fabrik Laguito in Kuba 
arbeitete. Kann das wirk- 
lich wahr sein? 
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Kî ist eine Gerüchtefabrik. Und 
dic Gerüchte, die auf der Insel kur- 
sieren, können sehr spannend, unglaub- 
lich detailreich und oft auch wahr sein 
... oder zumindest ein Körnchen Wahr- 
heit beinhalten. Bei der Geschichte die- 
ses Mannes hatte ich meine Zweifel. 
Den Cigarren-Enthusiasten der frühen 
1990er-Jahre wäre diese Ähnlichkeit 
doch sicherlich aufgefallen! Aber Zwei- 


fel hin oder her, ein verantwor 





gsbe- 





wusster Journalist muss solche Behaup- 


tungen recherchieren, wer 





sie von 






einem ehrlichen Mann stammi 





So erkundigte ich mich also bei 





mit Erfahrung aus erster Hand. Keiner 
davon hatte diese Geschichte je zuvor 
gehórt, und nur wenige hatten cine über- 
zcugende Erklárung parat. Mein erster 
Gedanke war es, Avelino Lara, den vor- 
maligen Direktor von El Laguito, zu 
kontaktieren, um cine definitive Aus- 
kunft zu erhalten. Leider hatte dieser je- 





doch Ende 2009 das Zeitliche gesegnet. 
Aber jemand anderer, einen Ozean weit 
entfernt und Jahrzehnte jünger als Avc- 
lino, sollte in der Lage sein, Licht auf 
diesen dunklen Flecken der Cigarrenge- 
schichte zu werfen. Edward Sahakian 





von Davidoff in London begann am 29. 
Mai 1980 in seinem Geschäft Cigarren 
zu verkaufen. Zino Davidoff war zur 
Eröffnung gekommen, und Edward be- 
schreibt den Moment, als Zino den Shop 






betrat, sc iten 





lang = dic kamen mir wie Jahr 


les gemustert hatte, drehte er sich zu mir 





um und meinte: ‚Ich hatte schon erwar- 
tet, einen netten Laden zu schen, doch 
der hier übertrifft alle meine Erwartun- 
gen. Danke’. Edward hat seither jede 
Davidoff (aus Kuba und der Dominika- 
nischen Republik) geraucht und ver- 
kauft, ebenso auch viele Jahrgänge ku- 
banischer Cohibas. 

Meiner Meinung nach war er die siche- 





Links: Gleiche Form, gleicher Hersteller, 
gleiche Fabrik. Handelt es sich um die 
gleichen Cigarren? Wir verkosteten die kuba- 
nische Davidoff No. 1 und Cohiba Lancero 
zum Vergleich 


Rechts: Die legendäre Fabrik EI Laguito hat 
einige von Kubas renommiertesten Cigarren 
produziert - von Davidoff bis zu Behike 


Left: Same shape, same manufacturer, same 
factory. Are these the same cigar? We taste- 
compared the Cuban Davidoff #1 and Cohiba 
Lancero 


Right: The legendary Е! Laguito factory has. 
produced some of Cuba's most prestigious 
cigars from Davidoff to Behike 





>. Ganley 


El Laguito 


Rumor 


"When we stopped makir 


Davidoff cigars we started 


using that blend for Cohiba cigars" an elderly cigar 


aller, recently retired, who worke 


factory in Cu ате. 


uba is a rumor factory. Rumors 

heard around the island can be 
very sexy, frighteningly detailed and quite 
often true ... or related to the truth. I 
thought this man’s tale was a doubtable 
one. Cigar enthusiasts in the carly nine- 
tics would surely have noticed this simi- 
larity! Though I was doubtful, a respon 
sible journalist must investigate such 
claims when made by an earnest man, 
those with first 


heard this tale. Few would express a 


So I inquired amor 








hand experience. None of them 


strong opinion to answer the questior 
My first thought was to contact the 
former Director of El Laguito, Avelino 


Lara, for a definitive answe 





уфе ques 
tion. Unfortunately, Avclino Lara had 


passed away at the end of 2009. 





Another man, an ocean away and de 
cades younger than Avelino would be 
able to shed light on this corner of ci 
gar history. Edward Sabakian of Davi- 


in the Laguito 


Id it be true? 





doff in London began selling cigars in 


this location 29, May 1980. Zino Da. 





vidoff was there to open the store. Ed. 
ward describes the moment when Zi- 
no first saw the shop, “After staring at 
the shop for several minutes which to 
me seemed to be several years, he tur- 
ned around го me and said, ‘I was ex- 
pecting to see a nice shop but this is 


much more than I expected. Thank 





you'." Edward has smoked and sold 


on of Davidoff (Cuban 








blic) as well as 





and Dominican Rept 
years and years of Cuban Cohibas. 


In my mind he was the perfect person 





to collaborate with in search of the 
answer. Not only is he a cigar expert 
but he is a good friend and we enjoy 
combining conversation and cigars. 

So called Edward. told him about the 
rumor. I was delighted that he respon- 
ded as I expected him to. He proposed 
a tasting! The tasting would include 





COLLECTOR'S CORNE 





Vier Cigarren gleichzeitig am Brennen zu 
halten war eine unserer größten Herausfor- 
derungen. Von links: Colin Ganley, Eddie 
Sahaklan, Edward Sahakian 

Keeping four cigars lit at once was one of 
our biggest challenges. Left to Right: 

Colin Ganley, Eddie Sahakian, Edward 
Sahakian 








re Quelle auf der Suche nach einer 
Antwort. Er ist nicht nur Cigarrenex- 
perte, sondern auch ein guter Freund, 
und wir genießen es, unsere Plaude- 
reien mit Cigarren zu kombinieren. 
Ich rief also Edward an und erzählte 
ihm von dem oben genannten Ge- 
rücht. Glücklicherweise reagierte er 
so, wie ich es erwartet hatte. Er 
schlug eine Verkostung vor: zwei Ci- 
garren derselben Vitola, beide in El 
Laguito hergestellt; einerseits eine ku- 
banische Davidoff, die andere eine 
Cohiba. Wir einigten uns auf das La- 
guito-Kultformat Nummer 1 - Davi- 
doff No. 1 und Cohiba Lancero. 
Edward ist einer der wenigen Menschen, die ich kenne, der 
derart seltene Cigarren ausfindig macht und sic gemäß seinem 
Motto, die guten Seiten des Lebens zu genießen, auch mit an- 
deren teilt. Zino wäre bestimmt stolz auf ihn. 


Wir vereinbarten also einen Termin, er kümmerte sich um die 








Cigarren und ich brachte eine gute Flasche Veuve Clicquot Jahr- 
gang 2002, der unsere Gaumen frisch halten würde. Die Jury 
sollte aus drei Leuten bestehen: Edward, Eddie und mir. Edward 
und ich hatten schon zuvor ähnliche Vintage-Verkostungen ab- 
solviert, und es war großartig, Eddie als neues, permanentes 


Mitglied im kleinsten Raucherklub der Welt dazu einzuladen. 


DIE VORBEREITUNG DER GROSSEN VERKOSTUNG 


Londons verregneter Winter machte eine Verkostung im Frei- 
en bei Francos- unserer üblichen Location -unmöglich. Des- 
halb hielten wir sie im Davidoff-Geschäft ab, durch die gro- 





Ben Fenster hindurch sichtbar für alle auf der Jermyn Street. 
Edward besorgte Eis für den Champagner, während Eddie 
und ich die Cigarren arrangierten und fotografierten. 

Die ler-Davidoffs waren in einem Zedern-| 





abinettkistchen 





von zirka 1986 verpackt. Sie waren wunderschón, mit cin we- 
Goldauf- 


schrift. Die Cohiba Lanceros befanden sich in einer Ser-Kiste, 





nig verblichenen Banderolen und leicht oxidie 


wobei jede Cigarre darin wiederum eigens verpackt und von 
Cellophan umhüllt war. Es begannen Spekulationen, welche 
Auswirkungen dieser Extraschutz der Cohibas auf die Rei- 
fung der Schätze darunter hatte. 

Wir konnten es kaum erwarten, mit der Bewertung der Cigar- 
ren zu beginnen. Edward und Eddie diskutierten, wie der 
Champagner am schnellsten zu kühlen sei. „Wir sollten mehr 
Wasser zum Eis geben“, meinte Eddie, während Edward der An- 





sicht war: „Wir müssen die Flasche tiefer ins Eis stecken.“ In 





der Zwischenzeit kamen Passanten ins Ge- 
schäft, um herauszufinden, was wir feie 





еп, 





Information 


PLOPP! Der Schampus war geöffnet, wir 





Edwards Sohn Eddie Sahakian begann 2009 als 
Vollzeitbeschäftigter im Tabakwarengeschaft 
Nachdem er mehrere Jahre im Finanzsektor tätig 
gewesen war, entschied er sich, gemeinsam mit 
seinem Vater Davidoff of London zu managen. Die 
Chemie zwischen den beiden hat eine magnetische 
Anziehungskraft und ihr Zusammenhalt verleiht 
dem Betrieb eine familiäre, einladende Atmosphäre. 
Es ist nicht weiter verwunderlich, dass Eddie als 
einer der jüngeren Generation die Online-Präsenz 
des Geschäfts ausbauen will 
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Eddie und Edward Sahakian 


stießen auf ein gutes Leben, Freunde, Fami- 
lieund Gesundheit an und griffen dann nach 
unseren Cigarren. Jeder von uns hatte je ci- 
ne der Cigarren. Beide Marken hatten ma- 
kellose Claro-Deckblatter. Ihre Öle glänzten 
noch im Licht. Vor dem Anzünden kom- 
mentierte Edward, dass die Cohiba vom 
Deckblatt her ein stärkeres Aroma hab 





Wir schnitten die Cigarren an, alle sechs 
hatten einen perfekten Zug. Edward und 
ich rauchten zuerst die Davidoffs an, Eddie 
die Cohiba. Es folgte Stille. Bis zu diesem 
Augenblick hatten wir wie Kinder auf dem 








two cigars of the same vitola, both made in El Laguito. One would 
bea Cuban Davidoff and the other would be a Cohiba. We sett- 
led upon the iconic Laguito Number 1 format, the Davidoff Num- 
ber 1 and Cohiba Lancero. 


Edward is one of the few people I know who can easily find such 





rare cigars and is happy to share them in pursuit of the good life. 
Ithink that Zino would be proud. So we set the date, arranged 
the cigars, and I found a nice bottle of 2002 Veuve Clicquot to 
bring and keep our palates refreshed. The jury was to be the three 
of us, Edward, Eddie, and myself. Edward and I have done vin- 


tage tastings before and it was excellent to invite Eddie as a pe 








manent member of one of the world's smallest smokers clubs. 


SETTING UP THE GRAND TASTING 


London's rainy winter made it impractical to hold the tasting 
outdoors at Francos — our usual spot. So we held it within the 
Davidoff store on view to all of Jermyn Street 





S CORNER 


Unsere jeweils dritten und vierten Cigaren kamen 
aus Zedernkisten (Cohiba) und trugen die Art 
Deco-Banderolen der frühen Generation 

Our third and fourth cigars came from cedar boxes. 
(Cohiba) and wore the early generation of art deco 
bands 


gars. Edward and Eddie argued about the 





fastest way to chill the champagne. Eddie 
“We should add more water to the ice." Ed- 





ward: “We need to push the bottle deeper 
into the ice." 

Meanwhile passers-by began entering the 
shop to find out what we were celebrating. 
POP! The sparkler was opened, we toasted to 
life, friends, family and health then picked up 


our cigars. Each of us had one of cach cigar. 





Both cigars had flawless wrappers in the cla 
ro range of colour. Their oils still shone in the 
light. Before lighting, Edward remarked that 
the Cohiba had a stronger aroma from the 
wrapper 

We cut them and all six cigars drew perfect- 
ly. Edward and I lit the Davidoffs while Eddie ignited the Co- 
hiba. Silence followed. We had been chattering like children 
on a playground until this point. Now it was time for the ci- 


gars to do the talking, 


CIGARS OF A CERTAIN AGE 


With the excitement of our experiment somewhat under con- 
trol, it was time to discuss the age and aging of these decades 


old cigars. Typically aged cigars will have passed through ma- 








ny humidors before they are smoked. The climates, relative 
humidities, and temperatures can change many times. Such 
changes impact the flavour. 

Our cigars were, in this way, different. After arriving at Davi- 
doff in London, these were stored in the same location until 
the morning they were lovingly enjoyed. The conditions Ed- 
ward supplies are among the best I have witnessed. He keeps 





through large glass windows. Edward fet- 
ched the ice for the Champagne while Eddie 


Information 





and 1 arranged and photographed the cigars. 
The Davidoff Number 1s were packaged in 
а cedar cabinet style box from approximate- 


Eddie Sahakian, Edward's son, rejoined his father 
to work іп the family tobacconist full time in 


ly 1986. They were beautiful with lightly fa- 





ded bands and slightly oxidized gold lette- 


ring. The Cohiba I in a S-pack 





aceros wer 
box. Each cigar was held in its own box with- 
in the carton. Cellophane provided a final 
barrier to cach cigar from the outside world. 
Speculation began as to how the Cohiba's ex- 
tra protection might impact the maturation 
of the treasures within. 

We were impatient to begin evaluating the ci- 


2009. After many years in the financial sector he 
has opted to work alongside his father, managing 
Davidoff of London. Their chemistry is magnetic 
With both working the humidor, the store feels 
positively familial and embracing. It is not 
surprising, being of the younger generation, that 
Eddie is bringing his touch and has been working 
to enhance the online presence of the shop since 
he began 





Eddie and Edward Sahakian 





COLLECTOR'S CORNER 





Spielplatz geplappert. Nun war die Zeit gekommen, den Ci- 
garren das Wort zu überlassen. 


CIGARREN EINES GEWISSEN ALTERS 


Nachdem wir die Aufregung über unser Experiment einiger- 
maßen unter Kontrolle hatten, war cs an der Zeit, Alter und 
Reifung dieser jahrzehntealten Cigarren zu diskutieren. Typi- 
scherweise sind gereifte Cigarren von Humidor zu Humidor 
ndert, bevor sie geraucht werden. Klimaverhältnisse, re- 
lative Luftfeuchtigkeit und Temperaturen können oft unter- 
schiedlich sein. Solche 2 








nderungen wirken sich auf den С 





schmack aus. 


In dieser Hinsicht waren unsere Cigarren anders. Nachdem 





sie bei Davidoff in London eingelangt waren, wurden sie bis 
zu dem Morgen, an dem wir sie mit Hingabe genossen, alle 
am selben Ort gelagert. Die Konditionen, dic Edward bietet, 
gehören zu den besten, die mir untergekommen sind. Er hält 
eine konstante Temperatur von 12 Grad Celsius und 65 Pro- 


zent relativ 





Luftfeuchtigkeit ein. Diese Verhältnisse verlang- 
samen den Reifungsprozess und ermöglichen den Cigarren, 
sich über einen längeren Zeitraum zu entwickeln. 

Jeder von uns zündete seine zweite Cigarre an, und das Ge- 
schäft füllte sich recht bald mit Kunden. Möglich, dass sie das 
Aroma exquisit gereifter Havanna-Cigarren anzog. Edward 
bemerkte, dass sogar noch mehr los war, als an einem typi- 
schen Freitagnachmittag. Eddie mit zwei Cigarren zwischen 
den Fingern begab sich zum Humidor, um Kunden zu bedie- 
nen, während Edward und ich neugierigen Enthusiasten von 
unserem Experiment erzählten. 


DRAUFGABEN IN LETZTER MINUTE 


Schon zu einem frühen Zeitpunkt des Experiments stellte sich 
heraus, dass diese Cigarren erstaunliche Ähnlichkeiten und 
zugleich grundlegende Unterschiede aufwiesen. Mit einem 
Mal erhob sich Edward aus dem Lederfauteuil, in den er 
knapp ein Stunde zuvor gesunken war, und verschwand ohne 
Erklärung in seinem Humidor. Er kam mit drei „neuen“ Co- 
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hiba Lanceros zurück und meinte: „Wir soll- 
ten diese neuen Cigarren zum Verg 





ich ve: 





kosten.“ 

Vom Geschmack her waren sie unbestreitbar 
jünger. Sie hatten mehr Biss, Stärke und Fri- 
sche im Mund, doch der Geschmack war 
nicht so komplex wie jener der älteren Cigar- 
ren. Es waren aber hervorragende Cigarren. 
Doch irgendetwas irritierte mich bei diesen 
„neuen“ Cigarren. Es handelte sich um die 
dreifarbigen Banderolen von Cohiba ohne 
Prägung und Goldverzierung. Das bedeutet, 
dass sie zumindest vor sieben Jahren gewi- 
ckelt wurden. Wir konnten diese Cigarren 
nicht genau datieren, und das ärgerte Ed- 
ward. Und so stand er erneut ohne ein Wort 
zu sagen auf und verließ uns mit irgendetwas 





im Sinn. Als er zurückkam, hatte er ein Ric- 
sengrinsen im Gesicht und eine versiegelte Kiste von Cohiba 
Lanceros in der Hand. Der Stempel wies das Boxing-Date 
2000 der Fabrik El Laguito auf. 


So saßen wir also da mit einer Handvoll jahrzehntealter La- 





guito Nummer ler-Cigarren, Das Unterfangen erwies sich als 
physisch anstrengend, denn vier Cigarren am Brennen zu hal- 
ten und dabei mit einem Grinsen über beide Ohren Champa- 
gner trinken ist nahezu ein Ding der Unmöglichkeit. 


DIE RESULTATE 


Aus dem, was als unterhaltsamer, dürftig als Expe 
Vergleich von Cohibas und Davidoffs getarnter Nachmittag 





nent zum 


begann, wurde viel mehr. Größtenteils genossen wir einfach 
den Nachmittag zusammen und feierten spontan eine Party 
mit Kunden, die von unserer Aufregung in den Bann gezogen 


worden waren. 





Fazit: Wir halten cs für sehr unwahrscheinlich, dass für die 
Davidoff und Cohiba Lanceros dieselbe Blend verwendet 
wurde. Die Cohiba hatte ein reicheres und stärkeres Aroma 
als die Davido! 
Geschmack und unglaubliche Komplexität aus, war unge- 
mein ausgewogen im Zug und wies cine Reihe von blumigen 
und pikant würzigen Aromen auf. Obwohl die originalen 
Blends der Cigarren schwer zu bestimmen sind, besonders 


f. Letztere zeichnete sich durch einen milderen 





deshalb, weil sie in verschiedenen Verpackungen gelagert wur- 
den, sind wir ziemlich sicher, dass die Blends dieser Cigarren 
ursprünglich nicht dieselben waren. Wer sie heute raucht, 
kann sie einfach nicht verwechseln. 

Das andere, unerwartet auftauchende Experiment war es, alte 
Cohiba Lanceros von über zwanzig verschiedenen Jahrgängen 
zu vergleichen. Es wird zuweilen behauptet, dass Cohiba nicht 
zu jenen Cigarrenmarken zählt, die ihren Geschmack über ci- 
nen langen Zeitraum behalte 
gere Fermentierung vor dem Rollen der Grund ihres schnelle- 
ren Erlöschens ist. Doch wie diese Verkostung bewies, können 
Cohiba Lanceros bei sorgfältiger Reifung zumindest über zwei 
Jahrzehnte altern und ein spektakulärer Rauchgenuss sein. 


Manche vermuten, dass die län- 











a constant 12 degrees celsius and 65 percent relative humidi- 
ty. These conditions slow the maturation process and allow 
cigars to develop over a long period of time. 

We cach lit our second cigar and soon the shop filled with cus- 
tomers. Perhaps it was due to the aroma of fine aged Havana 
cigars. Edward commented that it was even busier than a ty- 
pical Friday afternoon. Eddie went to the humidor, two cigars 
between his fingers, to assist customers while Edward and I 
explained the experiment to intrigued passionados. 


ELEVENTH HOUR ADDITIONS 


Early in the experiment it became clear that these cigars pos- 





sessed striking similarities and important differences. 
ruptly, Edward stepped up from the leather wingback chair 
he had sunk into nearly an hour before. Without explanation 


he walked away and into his humidor. He returned with three 





“new” Cohiba Lanceros. “We should sample these new cigars 
for comparison” he said. 

By taste they were indisputably younger. They had more bite, 
strength, and freshness in the mouth but the flavor was not as 
complex as the older cigars. They were excellent cigars. 
Something troubled me about these “new” cigars. They were 
the tri-colored bands of Cohiba without embossing and gol- 
den embellishment. This meant that they were banded at 
least seven years ago. We could not date these cigars exactly 
and this irked Edward. So again he quictly stood up and wal- 
ked away with purpose. He came back with a tremendous 
grin and a sealed box of Cohiba Lanceros. The date stamp re- 
vealed a boxing date of 2000 from factory El Laguito. 


Y Cigamnoeny. 


Home of the Puck-ifier & RH Beads 
Precision humidity control made simple! 


COLLECTOR'S CORNER 
Links: Von der Jermyn Street aus verfolgten Passanten 
durchs Schaufenster unser Experiment. Im Hinter- 
grund Francos Restaurant 

Rechts: Unterschiedliche Verpackung wirkte sich 
hóchstwahrscheinlich auf den jeweiligen 
Reifungsprozess dieser Cigarren aus 

Left: From Jermyn street, passers-by peered in on our 
experiment. Franco's Restaurant in background 

Right: Different packaging was likely to have affected 
how these cigars aged 


So there we sat, fists full of Laguito Number 1s spa 





ng de- 
cades. The exercise became physically difficult. Keeping four 
cigars lit meanwhile attempting to drink champagne through 
an car-to-car smile is nearly impossible. 


THE RESULTS 


What began as fun afternoon thinly masked as an experiment 
to compare old Cohibas and Davidoffs became much more. 
We found ourselves mostly enjoying the afternoon together 
and having an impromptu party with customers who were 
caught up in the excitement. 

We found it very unlikely that the same blend was used in 
both the Davidoff and Cohiba Lanceros. The Cohiba exhi- 
bited a richer, darker aroma and taste than the Davidoff, 
The Davidoff was characterized by a lighter taste with incre- 
dible complexity. The smoke was extraordinarily balanced 
. While it is 
mine the original blends of the cigars, 


with an array of floral, savory and spicy flavor 
difficult to espe- 
cially with their storage in different packagings, we were 








fairly certain that these cigar's blends were originally diffe- 
rent. Smoking them today, there was no mistaking one for 
the other. 

The other, unexpected, experiment was to compare Cohiba 
Lanceros from over twenty ycars. It is sometimes thought that 
Cohiba is not a brand of cigars that retains its flavor over long 
periods. Some surmise that its extended fermentation before 
rolling brings it closer to expiration. However, this tasting 
proved that with careful aging, Cohiba Lanceros can age and 
smoke spectacularly for at least two decades. 





Die EG-Gesundheitsminister: Rauchen gfetahrdet die Gesundheit. 


x 
TUUM 


H 
8i 
Bi 
i 


Pañnenkochen Y 
т 
Г Tft дапр 


ТРТ] 
ШШ wull 


Big Smoke 
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Im kleinen Holland ist man 
stolz auf eine große Tabak- 
tradition. Auf Aficionados 
wartet eine spannende Ent- 
deckungsreise. Good Old Eu- 
rope im besten Sinne — 

mit Dutch Premium Cigars 
und den feinsten Cigarren 
karibischer Provenienzen. 


Text von Gabriela Greess 
Fotos von Jo Lüders 


JE Spur führt zurück ins Kolonialreich 
von Batavia nach Niederländisch-In- 
dien. Über den Tabakfeldern wachten dort 
der Legende nach einst sagenhafte Schutz- 
göttinnen — mit bezirzenden Riesenechsen- 
Körpern und filigranen Flügeln, so strah 
lend schön wie die heiß begehrten Diaman- 
ten von Amsterdam. Eines ihrer smarten 
männlichen Gegenstücke hat überlebt. Mit 
dezent gefletschten Zähnen prunkt es 
tütisch über der Theke von De Graaff To- 
bacconist's in Den Haag, der Königsstadt 
der Niederlanden. Ein Szenario wie aus еі. 
Aus dem Schatten des 
máchtigen Dámon kommt cine blonde jun- 
ge Fra 
die Besitzerin des traditionsreichen Tabak. 





ajes- 





nem Asia-Thrill 





auf uns zu. Yvonne van Horssen, 


fachgeschäfts an der exklusiven Heulstraat. 
Sie schenkt uns ein strahlendes Lächeln, 
rückt ihre rote Brille zurecht und stellt erst 
einmal klar: „Wir sind hier besonders stolz 





auf unsere holländischen Cigarren, auch 
wenn sie nicht im edlen Walk-in-Humidor 
lagern, gleich hier vis-à-vis. Ihr müsst sie 
probieren, sie haben die exquisiten milden 








Aromen von Javas Plantagen und dazu ei- 
nen Hauch von stärkerem Tabak aus Bra- 
silien und Kuba, nach Rezepturen, die 
schon seit 80 Jahren von rauchenden Mit 
gliedern des Königlichen Hofes geschätzt 
werden.“ Dann blickt Yvonne van Horssen 
verschmitzt hoch zum Drachen aus dun- 
klem Tropenholz, dem Schutzpatron des 
Ladens: „Seine zwei magischen Köpfe ver- 
körpern für mich den edlen Charakter der 
ides, und die 
ichts ge 
mein. Sie vereinen die besten Tabakernten 


Melange-Cigarren unseres L 





haben mit normalen Shortfille: 





Indonesiens — unseren einstigen Dutch East 
Indies — mit denen aus den Anbaugebieten 
Amerikas in der Neuen Welt, die Kolumbus 
als West Indies entdeckte." Dieser tabako: 
phile Pakt wird von De Graaff Sigarenhan- 
del bereits seit 1928 mit viel Sorgfalt zele 
briert: „Wir produzieren noch heute rund 
30.000 Premium Shortfiller pro Jahr“, in- 
formiert van Horssen. Die Deckblätter, fein 
wie Seidenpapier, kommen aus Sumatra. 
Wie wäre cs mit ciner Coronation Long Co- 
rona für einen wunderbaren After-Dinner- 








olland's tobacco trail leads all the 
I 5 back to ће Batavian empire's 


reach into the Dutch Indies. Legend has 





it that the islands" tobacco fields were 
protected by fabled protective goddesses 
of old — bewitching women with the bo 
dies of lizards and filigree wings, as ra 
diantly beautiful as the sought-after dia 
monds of Amsterdam. One of their smart 
male counterparts has survived today 
Teeth discreetly bared, it flaunts itself 
the counter at De 


majestically over 


Graaff Tobacconist's in The Hague, the 
Netherlands’ old imper 
straight out of an Asian thriller. As if out 


of the 








| city: a scenario 


powerful demon's shadow, a 
young blonde woman comes to greet us. 
Yvonne van Horssen is the owner of this 
tradition-rich tobacco specialty retailer 
on the prestigious Heulstraat. She beams 
us a smile, adjusts her red glasses and ex 
plains right away: *Here we're especially 
proud of our Dutch cigars, even if they're 
not stored in the fine walk-in humidor 
vis-à-vis. You must try them; they have 





HERLANDS 





De Graaff Tobacconist's in Den Haag: Yvonne van Horssen & Peter Peereboom 
De Graaff Tobacconist in The Hague: Yvonne van Horssen & Peter Peereboom 


Big Smoke in 
Little Holland 


Little Holland has a big tobacco tradition. Many wonderful 
discoveries await aficionados who journey there to find “good 
old Europe" in the best sense of the term — which means 
Dutch premium cigars and the finest Caribbean cigars. 


exquisite mild aromas from Java's plan- 
tations along with a hint of stronger to- 
bacco from Brazil and Cuba, produced 
using recipes that were treasured 80 
years ago by members of the royal court." 
Then Yvonne van Horssen looks mischie 
vously at the dragon carved from tropi 
cal wood, the protective patron of the 
al heads embody 
ter of the méla 


store: 





"His two magi 
for me the noble ch: 





cigars from our country, which have по 
thing in common with normal shortfil 
lers. These unite the best tobacco har 
vests of Indonesia — our one-time Dutch 
East Indies — with those from the cultiva 
tion areas in the New World, which Co. 
lumbus discovered as the West Indies." 
This tobaccophilic union has bec 
fully honored by De € 
since 1928. "We still produce 
30,000 premium shortfillers per year 
The 


wrapper leaves, fine as silk paper, come 


care 
af Sigarenhandel 





around 
today", van Horssen informs us. 


from Sumatra. How about a Coronation 
Long Corona as a wonderful after-dinner 


smoke? A box of 25 costs 75 Euro, only 
a light burden compared to the cost of a 
wild night spent later in Amsterdam's red 
light district -where a large beer is almost 
twice as expensive as our De Graafsche 
smokes! On a morning stroll along the 
languorous old canals of Holland's capi 
tal city we continued to enjoy Yvonne's 
morning cigar La Rica. Its inimitable 
Tuitknak format, pointed like a torpedo, 





is a clear sign: the Dutch know how to 


pair creativity with business acumen 
when it comes to cigars. 

“We're currently developing an additio 
nal product line", reveals Yvonne van 
Horssen, turning to a portrait of Prince 
(1911-2004). The Dutch royal, 


a passionate aficionado, even went so far 


Bernhard 


as to bequeath to his favorite store an an. 
tique humidor — was it an appeal to keep 
up the fight, posthumously and on high 
est royal authority in these tobacco-un 
friendly times? In her nearby second 
store Cuesta-Rey, Yvonne van Horssen's 
qualifications as a Habano specialist re- 
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Ротрёзе Bar im Hotel des Indes, 
wo einst Churchill verweilte 

The grandiose bar at the Hotel des 
Indes, where Churchill liked to linger 





Smoke? 25 Stück in einer Kiste kos 
ten gerade mal 75 Euro und entlas- 
ten so das Budget zugunsten e 
durchgefeierten Nacht später im Rot- 
lichtviertel Amsterdams, wo sich ein 





ег 


großes Bier fast doppelt so teuer wie 
unser De Gmafscher Rauchgenuss zu 
Buche schlägt. Beim morgendlichen 
Bummel entlang der verträumten al- 
ten Grachten von Hollands Haupt- 
stadt genießen wir dann auch noch 
Yvonnes Morning-Cigarre La Rica. 
Ihr unverwechselbares Tuitknak-Format, spitz wie eine Torpedo, 
signalisiert mit aller Deutlichkeit: bei den Holländern ist Kreativi- 
tät im Cigarbusiness aufs Beste mit merkantiler Schläue gepaart. 
„Wir entwickeln gerade eine weitere Produktlinie“, verrät 
Yvonne van Horssen mit Blick auf ein Porträt von Prinz Bern 
hard (1911-2004). Der bisher leidenschaftlichste Aficionado 
des holländischen Königshauses vermachte seinem Lieblings 
laden sogar einen antiken Humidor - ein Appell zum Weiter 











kämpfen, posthum und von höchster royaler Genussinstanz in 
tabakfeindlichen Zeiten? In ihrem nahen zweiten Fachgeschäft 
Cuesta-Rey sind dann Yvonne van Horssens Qualitäten als Ha 
banos-Spezialistin gefragt. Ein Jurist vom Internationalen Ge 


richtshof interessiert sich für eine limitierte Cohiba Gran Re- 





serva 2003. Als kurz darauf ein eiliger Stammkunde mit dem 
Rad vorfährt, muss er nicht einmal parken. Die Geschäftsfüh 
rerin geht persönlich hinaus, um ihm eine Kiste Don Stefano 
Señoritas, deutsche Premium Shortfiller, in die Hand zu drü- 


cken. Willkommen im unkonventionellen Holland. 


FINE SMOKE WIE AUF KOLONIALEM LUXUSLINER 


Besucher sollten sich hier jedoch auf ein europaweit besonders 
strenges Nichtraucherschutzgesetz einstellen. Eine Ironie der 
Geschichte in einem überaus liberal geprágten Staat, wo Ha- 
schisch nach wie vor ungestraft öffentlich konsumiert werden 
darf. Zumindest Aficionados können sich darüber hinwegtrös- 

ergewóhnlichen Lounges wie bei Hajenius in Am 








ten- mit аш 
sterdam, wo man wie im Salon eines kolonialen Luxusliners 
Smoke genießt. Und die Raucheroase von Cuesta- 
ар überrascht mit Hightech-Komfort in einem 
uralten Kellergewölbe. Das war einst eine Station auf dem un- 
terirdischen Fluchtweg des nahen Königspalastes. Das schönste 
Refugium für Cigarrengenießer lockt nur ein paar Minuten 
weiter im Hotel Des Indes, einem prachtvollen Residenzpalast 
aus dem Jahr 1881. Dort verweilten bereits Winston Churchill 
und Thomas Mann genüsslich mit ihren Puros. Tradition ver 
pflichtet. Pierre-Henri Bovsovers, der junge dynamische Direk: 
tor des Hauses, stellte für Cigarrenfreunde exklusiv einen Sa 
lon zur Verfügung. Mit luxuriósen 50 Quadratmetern sprengt 


seinen Fine 
Rey in Den H 














dieser die gewohnten Raummaße vieler Lounges. Der Pariser 
Stardesigner Jacques Garcia gestaltete das Interieur mit Design- 
Elementen der Avantgarde und etwas barocker Opulenz. Voilà, 
alon Cigar mit dem Charme cines privaten Ballsaals der 
Belle Epoque. Von wegen Todestanz der Cigarre: „Ich habe hier 








ein 
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ally shine. A lawyer from the International Court is interested 
'd edition Cohiba Gran Reserva 2003. And shortly af- 
terward, a regular customer hurriedly driving by on his bicycle 
doesn't even need to park, Van Horssen goes out to personally 
greet him and hand over a box of Don Stefano Seño 
man premium shortfiller. Welcome to Holland, unc 
in every way. 


in a limit 








tas, a Ger- 
nventional 








FINE SMOKE ON A COLONIAL LUXURY LINER 


Nevertheless, visitors should prepare themselves for Holland's 





especially strict enforcement of the Europe-wide smoking laws. 
Its an irony of history in an extremely liberal city where c 





n 


ionados can 





nabis still can be publicly consumed. At least a 


console themselves with extraordinary lounges like the Hajeni 





us in Amsterdam, where you can enjoy your fine smoke in the 
salon of a former colonial luxury liner. And the smoking oasis 
of Cuesta-Rey in The Hague surprises and delights with high: 
tech comfort in an ancient cellar vault, formerly a station on 
the underground escape route of the nearby royal palace. The 
most beautiful refuge for cigar lovers is only a few minutes fur- 
ther down in the Hotel Des Indes, an imposing residential pa- 
lace built in 1881. Luminaries like Winston Churchill and Tho 
mas Mann both lingered here over their puros. Tradition obli 
gates. Pierre-Henri Bovsovers, the young, dynamic director, 
created a salon just for cigar lovers. In a luxurious 50 square 
meter space, it exceeds the expected dimensions of a typical 
lounge. Parisian celebrity designer Jacques Garcia created the 
interior us 

what baroque opulence. Voilà: a cigar salon with the charm 
of a private ballroom from the belle epoque. So much for the 
rumored death dance of the cigar! 
high-quality premium longfillers and first-class Dutch cigars”, 
says Bovsovers proudly, himself a passi 
“One call and your every desire will be fulfilled, including a 5 
course dinner in the private room." In the luxurious lounge we 
Jochum Haakma, a longtime member of the diplomatic 
corps. He is currently president of The Hague Cigar Club, 


ng elements from both the avant-garde and a some- 








“I have a menu of over 150 


nate cigar smoker. 





me 





which boasts many ambassadors and illustrious personalities 
among its numbers. The gold-bronze ring of Haakma's Gran 








Corona twinkles in the glow of the fire 
the long-established Firma Vrijdag in Eindhoven, which holds 


The ring comes from 





a special niche in the international cigar business”, he informs 
us. Leading manufacturers of premium cigars from around the 





Offizielle Importeure 
von Habanos: 
für Deutschland: 
www.äthavenue.de 
für die Schweiz: 
www.intertabak.ch 


Rauchen gefährdet die Gesundheit. 











eine Menükarte mit mehr als 150 hochwertigen Premium- 
Longfillern und First-Class-Dutch Cigars* 
vers, selbst ein passionierter Cigarrenraucher: „Ein Anruf, und 
jeder Wunsch wird erfüllt, inklusive eines 5-Gang-Menüs im 
Separee.“ In der pompösen Lounge treffen wir Jochum Haak 


freut sich Bovso- 





ma, einen lang gedienten Diplomaten. Er ist Präsident des Ci- 
garrenclubs Den Haag mit all seinen Botschaftern und illustren 
Persönlichkeiten. Im Schein des Kaminfeuers glänzt der gold 
bronzene Ring seiner Gran Corona auffallend schön. „Der 
in Eindhoven, 
und die besetzt im internationalen Cigarrenbusiness eine exklu 


kommt von der alt eingesessenen Firma Vrijda 





sive Nische“, belehrt er uns. Die weltweit führenden Hersteller 
von Premiumeigarren beko 
nissen, von brillanter Qualität aus den Niederlanden. 


nmen so traditionell ihre Druck: 





erzeu 





SUMATRA-SANDBLATT VON EXKLUSIVEN TABAKBALLEN 


Mit ihren holländischen Shortfillern bester Qualität kämpfen 
viele Unternehmen des Landes darum, auch als Produzenten 
von Premiumcigarren den ihnen gebührenden Marktanteil zu 
erobern. Marktführer wie Hajenius (Swedish Match-Group) 
genauso wie Nischenanbieter De Graaff oder De Olifant. In 
dessen alter Fabrik in Kampen werden etwa vier Millionen 
hochwertige Cigarren im Jahr hergestellt, etwa die Olifant Vin- 
tage DS Valentyn (25 Stück, 128,50 Euro). Sie verführt mit ei- 
nem edlen Sumatra-Sandblatt, das aus Tabakballen stammt, die 
fast zehn Jahre im Keller der Manufaktur reiften. Ihr Qualitäts- 
zeichen ist ein Cigarrenring mit dem goldenen Elefanten-Logo 
von De Olifant. Der Name ist eine Hommage an ein Handels- 
schiff der Vereinigten Ostindien-Kompanie (V.O.C), die im 17. 
Jahrhundert die Kolonialmacht der Holländer begründete - im 
Goldenen Zeitalter von Rembrandt. Wie bedeutend das „brau- 
ne Gold* im damaligen Warenkontor war, davon zeugt die 
einst mächtige Tabakbörse von Amsterdam. Diese wanderte 

















1959 in die Hansestadt Bremen ab, nachdem die indonesischen 
Plantagen verstaatlicht wurden. Mit dem Pioniergeist der Hol. 
länder, die einst New York als Nieuw Amsterdam begründeten, 
erfanden hier kreative Tabakleute bereits vor Jahren ein revo- 
lutionär neues Cigarrenformat, den so genannten Newfiller mit 
First-Class-Qualität von De Olifant. Diesen brachte das Team 
um Thomas Klaphake auf den Markt. 


TINUS VINKE ROLLTE LÄNGSTE CIGARRE DER WELT 


In seiner pittoresken alten Manufaktur können sich Besucher 
überzeugen, wie holländische Frauen noch vor antik anmuten- 
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Fine Smoke der „Residence Cigar Association“ 
der schónsten Lounge von Den Haag 

smoke with the "Residence Cigar Association" 
in The Hague's most beautiful lounge 








world come here for Firma Vrijdag's traditional 
etchings and prints of finest Dutch quality. 


SUMATRA SANDBLATT FROM 
FIRST-RATE TOBACCO 


Many producers of premium Dutch cigars com 
pete for a market share with Dutch shortfillers 
of excellent quality. These include national lea 
ders like Hajenius (Swedish Match Group) as 
well as niche specialists like De С 
Olifant. The latter's old factory in Kampen pro- 
duces around four million superior cigars per 
year including the Olifant Vintage DS Valentyn (25 pieces, 
$168). It tantalizes with a fine Sumatra sandblatt that comes 
from tobacco bales that have been aged for nearly ten years in 
the manufacturer's cellar. The sign of quality is a cigar ring with 
the golden elephant logo of De Olifant. The brand name, in ho- 
mage to a merchant ship of the Vereenigde Oostindische Com- 
pagnie (Dutch East Indies Company) that in the 17th century 


aaff or De 











founded Holland's colonial power, harkens back to the golden 
age of Rembrandt. Just how meaningful the "brown gold" was 





to trading accounts of the time is revealed in the history of Am 
sterdam’s once extraordinarily powerful tobacco exchanges, 
which moved to Bremen in 1959, after Indones 
ng spir 
after all founded New York as Nicuw Amsterdam so many 


ian plantations 





were nati which. 





nalized. The classic Dutch pione 





ye 





spired De Olifant's creative tobacco types to create 
newfiller" from De Olifant, first introduced to 
the market by Thomas Klaphake 


sago 
the so-called 


TINUS VINKE ROLLED THE LONGEST CIGARS IN THE WORLD 


The country's picturesque old factories allow visitors a glimpse of 
Dutch women as they sit before charmingly vintage 1950s tobac 
co machines that clatter and turn like Dutch bicycles. Here, fine 
leaves from Indonesia are still laid out by hand. And Tinus Vin 
ke, the 
truly say goodbye and enter retirement, continues to roll his pre 





саго master roller who's never quite managed to 


cious small “doctor cigars” as a gift for female guests. With the 





Pierre-Henri Bovsovers, Direktor im Luxushotel Des Indes 
Pierre-Henri Bovsovers, Director of luxury hotel Des Indes 





SMOKE TATIANA 
FLAVOR THE MOMENT 
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den Tabakmaschinen aus den 50ег-Јаһгеп sitzen, die wie hol- 
ländische Fahrräder klingeln. Hier werden feine Blätter aus In- 
donesien noch per Hand eingelegt. Und Tinus Vinke, der 83- 
jährige Meisterroller, der sich nie endgültig in den Ruhestand 
verabschiedete, dreht weiter seine schmucken kleinen „Ärzte- 
Cigarren“ als Präsent für weibliche Gäste. Mit der Quirligkeit 
eines ewig jungen Buena-Vista-Social-Musikers erzählt er von 
seinem sagenhaften Shortfiller, der mit über fünf Metern Län- 
ge ins Guinness-Buch der Rekorde Einzug hielt. Vinkes Vater 
besaß noch selbst eine Cigarrenfabrik. In Kampen am ljsscl- 
meer nahm die erste ihren Betrieb anno 1826 auf, später exi- 
stierten dort über hundert. 

Kaffeebohnen und Teesorten aus fernen Ländern, die einst 
von Kolonialschiffen ins Land gebracht wurden, erweisen sich 
heute für Fachhändler als Rettungsanker in schwierigen Zei- 
ten. Im Cigarrenshop De Compagnie in Breda machen sie be- 
reits 30 Prozent vom Umsatz aus. Dessen Besitzer John Bodar 
betont, sich dennoch weiter unter den sechs besten Tabak- 
fachhändlern Hollands zu platzieren. Seinen Walk-in-Humi- 
dor füllen zu 60 Prozent Habanos, zu einem weiteren Drittel 
Premium-Longfiller aus der Dominikanischen Republik. Die 
Hälfte des Cigarrenumsatzes erzielt er mit Shortfillern aus 
Holland, beachtliche 200 Modelle, darunter ausgesucht klei- 
ne Produzenten. Bodars Passion für Habanos leidet darunter 
nicht: „Sie sind bei uns teils zehn Prozent preiswerter als in 
Deutschland.“ Er reicht einem Kunden die verlangte Cohiba 
Pirämides, Edición Limitada 2006 (25,60 Euro), der sich da- 
mit in die Lounge zurückzieht. Elegante Tiffany-Scheiben mit 
historischen Tabakmotiven schaffen ein gemütliches Separee 
für Genießer. 

In der Hauptstadt Amsterdam besuchen wir Marjolein Hart- 
man, eine junge Fachhändlerin, die ihren Geschäftserfolg mit 
Premiumcigarren begründete, die sonst nicht so leicht zu fin- 
den sind. Im Klimaschrank von „Hartman Cigars & Моге“ 
lagern exquisite Longfiller wie Ashton, aber auch hochwerti- 
ве Puros aus Panama wie die Colón Especiales von Darier & 
Cleef. Dessen deutscher Miteigentümer Gerhard Weigl ist ge- 
rade zu Gast. An dem antiquarischen Feuerzeug der Theke, 


groß wie eine olympische Fackel, bereitet er für Marjolein ein 
Tasting mit einer Grand Vintage 2001 aus der limitierten 
Serie von Colön vor. 


HOLLÄNDISCHE MARKE MIT 180-JÄHRIGER TRADITION 


Bei Hajenius, dem altchrwürdigen Amsterdamer Cigarrenhaus 
am Rokin, empfängt uns Geschäftsführer Jan Kees de Nijs. Er 
vertraut weiter auf die dynamische Kraft der Tradition: „Wir 
haben viele Kunden, die bereits in dritter Generation Hajenius 
rauchen. Wenn der Sohn studiert, bekommt er den Humidor 
vom Großvater vererbt, und darin sind Hajenius-Cigarren als 
Geschenk des Vaters." Seit 180 Jahren besteht die holländische 
Marke mit über 20 exquisiten Tabaken. Stolz zeigt de Nijs auf 
einen Holzbehälter aus Indonesien anno 1800, ein muscales 
Prunkstück der kolonialen Tabakgeschichte. Derweil ist die Ge- 
neration Internet in der Lounge gleich nebenan zu Gast: Junge 
Cigarrenfreaks eines Webforums, die hier genauso zum Tasting 
willkommen sind wie die TV-Prominenz des Landes. 

Eine gute Autostunde weiter, im mittelalterlichen Städtchen Den 
Bosch, treffen wir Sasja van Horssen in seinem ganz neuen Oli 
va Cigar Shop. Der sympathische Tausendsassa im Premiumei 
gar-Business des Landes sitzt gerade über der Produktliste seiner 
„Longfiller-Company“, mit der er über 80 Fachhändler beliefert. 
Seitdem er auch noch die europäische Distribution für Oliva Ci- 
gars aus Nicaragua übernahm, ist seine Zeit noch knapper be- 
messen, Doch er gönnt sich eine Pause in der avantgardistisch 
gestalteten Lounge, für die allein sich der Weg in die hollindi- 
sche Provinz lohnt. Seinen Walk-in-Humidor voll rauchiger Ex- 
klusivitäten hat er fest im Visier, als er konstatiert: „Ich setze auf 
die Top ten unter den besten Cigarren der Welt, und davon füh- 
re ich bereits fünf." „Generations in tobacco" lesen wir später 
in goldenen Lettern auf seiner Visitenkarte. Sasja van Horssen 
ist auch der Tabaktradition seines Landes treu geblieben: als 
Markencigentiimer von Hofnar, den populären holländischen 
Shortfillern. Mit dem Lächeln eines smarten Gentleman erinnert 
sich der erfolgreiche „Fine Cigar Merchant" zurück, wie er einst 
als Schuljunge mit seinem Großvater holländische Cigarren ver- 
kaufte: damals noch auf den Wochenmärkten des Landes ... 
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quirkiness of a forever-young Buena Vista Social Club musici- 
an, he tells us about the legendary shortfiller he rolled that 
made its way into the Guinness Book of World Records at nearly 
15 feet in length. Vinke's father himself owned a cigar factory 
Started in 1826 in the small town of Kampen am ljsselmeer, the 


business later 








rew to employ nearly one hundre 





Coffee beans and tea varieties from faraway lands, of the kind 





first brought by colonial ships to the country, are now provin 
to be rescue anchors for retailers in these hard economic times, 


At cigar shop De Compa 





nie in Breda they represent 30 per 
cent of revenue. Owner John Bodar emphasizes that he still re- 
mains one of the six top tobacco specialty retailers in Holland. 
His walk-in humidor is filled up to 60 percent with Habanos, 
with a further third of premium longfillers from the Domini: 
can Republic. Fully half of all c 
shortfillers from Holland, represented by a respectable 200 


ar revenue is achieved with 





models including specially selected small producers. Bodar's 
passion for Habanos is not suffering despite the recession: 
"They're 10 percent more expensive here than in Germany." 
He hands a customer the requested Cohiba Pirámides, Edición 


Limitada 2006 ($34), and the customer retreats to the lounge. 





Elegant Tiffany panes with historic tobacco imagery lend a 


comfortable air to the private space for connoisscurs. 





Das Traditionshaus Hajenius ist der „Cigarren-Tempel“ der Niederlande 
The traditional retailer Hajenius is the Netherlands’ “cigar temple” 





NETHERLANDS 








ks: Tinus Vinke, 
Meister-Roller von 
De Olifant 

Rechts: Marjolein 
Hartman führt zwei 
Tabakgeschäfte in 
Amsterdam 

Left: Tinus Vinke, 
De Olifant master roller 
Right: Marjolein 
Hartman runs two 
tobacco shops in 
Amsterdam 


In Amsterdam we visit Marjolein Hartman, a young retailer who 





has found success by offering premium cigars that aren't easily 
found elsewhere. In the climate-controlled cupboard of Hartman 
Cigars & More you can find exquisite longfillers like Ashton, but 








also excellent puros from Panama like the Colón Especiales by 
Darier & Cleef. German co-owner Gerhard Weigl happens to be 
a guest host behind the counter. Using the antiquarian lighter on 
the bar - large as the Olympic torch — he prepares for Marjolein 
2001 from the Colón limited series. 








a tasting of a Grand Уйга 


DUTCH BRAND WITH A 180-YEAR-OLD TRADITION 


Ar Hajenius, the esteemed old Amsterdam cigar house on the Ro 
kin, general manager Jan Kees de Nijs 


dynamic power of tradition: “We have many customers who are 


greets us. He believes in the 





third-generation Hajenius smokers. When the son goes off to stu 
ndfather that con 
For 180 years the 


Dutch brand has offered over 20 exquisite tobaccos. Proudly Nijs 


dy, he receives a humidor inherited from gr 





tains a gift of Hajenius cigars from his father. 


shows off the store's wooden furniture from Indonesia circa 1800, 
a muscum-quality piece of colonial tobacco history. At the same 
time, Generation Internet finds its space in the lounge next door: 
young cigar freaks and members of a webforum are as welcome 
here for a tasting as are the country's television celebrities. 


After a good hour's drive by car we arrive in the medie- 





val town of Den Bosch to meet Sasja van Horssen at his 
brand-new Oliva Cigar Shop. The friendly whiz kid of 
the country's premium cigar business is responsible for 
the product list of his Longfiller Company, using which 
he delivers cigars to over 80 retailers. Since he took 
over European distribution for Oliva Cigars from Ni 

caragua his time has gotten a little tighter. But he still 
treats himself to a break in the avant-garde lounge, for 
which alone it's worth a jaunt to the Dutch country 

side. The walk-in humidor, full of rarities, is obviously 
on his mind when he announces, “I'm focusing on the 
he best cigars in the world, of which I 
already carry five" 





top ten among 


Later, we read the phrase "generations in tobacco" prin. 








ted in gold letters on his business card. Sasja van Hors- 
sen has stayed true to the tobacco tradition of his coun. 
try: as owner of the Hofnar brand, which produces po- 
pular Dutch shortfillers. With the smile of a smart 
gentlema 
how, as а schoolboy, he sold Dutch cigars with his 


grandfather: at that ti 





e successful fine cigar merchant reminisces 


ne at local farmers’ markets 





e 


PROCIGAR-FESTIVAL 2010 


Beim ProCigar-Festival dabei 
zu sein ist ein wenig wie ein 
Besuch von Disney World. 
Man wird laufend stimuliert, 
die Wangen tun einem vom 
vielen Lácheln weh und 

am Ende verlässt man das 
Festival völlig erschöpft. 


Text von Colin C. Ganley 





roCigar in der Dominikanischen 

Republik hat so viel zu bieten, 
dass man, egal wieviel man macht, 
unmöglich alles machen kann. Zwei 
Golf-Turniere, Besuche der Fabri 
ken sämtlicher Mitglieder, Lunch 
und Dinner-Veranstaltungen mit 
den Leuten hinter den Marken so- 
wie Brauerei- und Brennerei-Touren 
halten einen auf Trab. Und selbst 
verständlich rauchen die Teilneh 
mer jede Nacht bis in die frühen 
Morgenstunden Cigarren, während 
sie ihre gegenseitige Gesellschaft 
und die wunderschönen Ausblicke 


genießen. 


WER IST DORT? 


Das ProCigar-Festival wird vorwic 


gend von leidenschaftlichen Cigar 





renrauchern besu 





sind auch Vertreter der inte 
nalen Presse und einige Cigarren 
Einzelhändler anzutreffen. Jeder 


scheint die Gelegenheit beim Schopf 








zu packen, um schöne Momente mit 
den Cigarren-Herstellern von Davi 
doff, Matasa, General Cigar, Alta 
dis, La Aurora und Juan Clemente 
zu verbringen. Cigarren-Experten 
leiten die Veranstaltungen und mi- 
schen sich die ganze Woche lang un- 
ter die Besucherscharen. 

Barry White, cin Connaisscur aus 
Kalifornien, kommentierte: „Es war 
beeindruckend zu schen, wie die Ci- 


garre, die ich rauche, gemacht 





wird!“ Barry hatte, so wie auch Jim 
Stewart, Jerry Lokcynski, Bardia 
B. 
zum ProCigar-Festival bei cinem 
Wett 


Famous Smoke gewonnen. 





abrami und Ed Rys, scine Reise 


ewerb des Internet-Händlers 





TRÄNEN UND TABAK 


Der wohl bewegendste Moment des 
ProCigar-Festivals ereignete sich am 
Donnerstagmorgen in der Fabrik 
Matasa als Patricia Quesada, die 


Tochter des berühmten Cigarren- 











гоб 


has so much to 


atter 








how much you do, you 


Two 





do everything. 


visits to all member's fac 








tobacco fields, lum 





with the people behi brands, bre 


wery and distillery tours should be 
busy. But of 


enough to keep a perso 


course participants smoke 








into the n 








one anothers company ove 


beautiful vi 





WHO IS THERE 








The ProCigar festival is 
ly by passionate cigar smokers b 
by the internatic 

gar retailers. Everyon 
the opportunity to 
with the cigar-makers 
Matas: 
rora, and Juan Cle 





General Cig, 





ries lead events and wan 


crowd throughout th 


Cigarren-Madchen präsentieren den 
Dinner-Gásten exquisite Cigarren 
Cigar Girls offer cigars to dinner 
attendees 





Quality Time With 
The Cigar-Makers 





Attending ProCigar is like visiting Disney World. You 
will be constantly stimulated, your cheeks will hurt from 
smiling, and you will leave exhausted. 


Barry White, a connoisseur from Cali- entered a contest run by Famous Smoke, 








fornia said, “this was amaz an internet r 








г I smoke b made!" B 









r 
erry Lok- TEARS AND TOBACCO 


і Ed 


n they 


with Jim Stewat 









ia Bahra Rys, Perhaps 








won their trips to ProCigar wher ring the ProCigar Festival was Thursday 


Firmenreprásentanten - Company Representatives: Daniel Nuñez, Manuel Quesada, 
Hendrik Kelner, Dan Carr, Guillermo Leon & José Blanco 








PROCIGAR-FESTIVAL 





Arthur Zaretsky (hinten), 
Besitzer des Famous 
Smoke Shop, mit Wett- 
bewerbsgewinnern 
Bardia Bahrami, Barry 
White, Jerry Lokcynski, 
Ed Rys und Jim Stewart 
in Santiago de los 
Caballeros, Dominika- 
nische Republik 

Arthur Zaretsky (back) 
‘owner of Famous Smoke 
Shop with contest win- 
ners Bardia Bahrami, 
Barry White, Jerry 
Lokcynski, Ed Rys, Jim 
Stewart in Santiago de 
los Caballeros, 
Dominican Republic 


Herstellers Manuel 
Quesada, das Podi- 
um betrat und eine 
außerordentlich 
emotionale Rede 
hielt. 

Im Jahr 2002 hatte 
ihre Familie einen furchtbaren Verlust erlitten. 
Drei Männer, die eine wesentliche Rolle in der Fir- 
ma Matasa spielten, kamen bei einem Flugzeugab- 
sturz ums Leben. Zum Gedenken an sie und ihre 
Leistungen im Unternehmen wurde eine neue Ci- 
garrenlinie namens Quesada Tributo herausge- 
bracht. 

Das Publikum in der gesamten Fabrik war ge- 
rührt, als Raquel erklärte, dass die Vitolas nach 
ihrem verstorbenen Großvater Manolin sowie 
nach Alvaro, Alvarito und Julio, die bei dem tra- 
gischen Unglück umkamen, benannt wurden (Ma- 
nolin 6 1/2 x 60, Alvaro 6 x 52, Alvarito 4 1/2 x 
40, Julio 5 x 50). 

Patricia, Raquel, Esther, Hostos, Jose Manuel und 
Terence sind die „junge Generation“ des Quesada- 
Clans. Diese sechs Familienmitglieder zeichnen für 
die jüngsten Neuheiten des Hauses verantwortlich, 
darunter die Cigarre zu Ehren von Manuel - die 
Quesada 35th Anniversary. Die Cigarren der neuen 
Tributo-Linie kommen in einer eleganten, weißen 
Kiste und treten in die Fußstapfen der 35th Anni- 
versary. „Wir haben versucht, an den exklusiven 
Geschmack und das Konzept der Quesada 35th An- 
niversary anzuknüpfen“, meint Patricia, Die Ver- 








bindung wurde mit einer Deckblatt-Mischung/ 
Kombination aus Ecuador geschaffen. 

Wrapper/Deckblatt: Ecuador HCHS, Binder/Um- 
blatt: nicaraguanische Ligero-Blätter, Filler/Einlage: 
dominikanische und nicaraguanische Ligero-Blátter 
Aus der Fabrik Matasa strómen Enthusiasmus und 
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Leidenschaft. Die Cigarren, die heute dort hergestellt werden, 
profitieren von dem Wissen und den Innovationen von fünf Ge- 
nerationen. 


DOMINIKANISCHES DINNER 





Fleischliebhaber sollten das ProCigar-Festival als Pflichttermin in ih- 








ren jährlichen Veranstaltungskalender aufnehmen. Wer die Dom 
üchte und samti- 





kanische Republik besucht, erwartet sich frische 
gen Rum. Und daran fehlte es auch keineswegs. Doch dic am pro- 


minentesten vertretenen Speisen während der üppigen Mahlzeiten 





waren Fleischgerichte. Wer langsam gegartes Rindfleisch, gut mari- 
nierte Ziege, saftiges Huhn oder Schweinefleisch kubanischer Art 
mag, ist hier an der richtigen Adresse. 

All diese kulinarischen Köstlichkeiten standen bei den Mahlzeiten 
während des Festivals auf der Speisekarte. Das „White Dinner“ am 
Mittwoch, wo den Gästen empfohlen wurde, ihre besten weißen Ge- 
wänder zu tragen, erwies sich als die wohl spannendste Dinner-Ver- 
anstaltung. Im Rahmen dieses „White Dinner“ fand eine Auktion 
statt, um Geld für die damals auf Haiti laufenden Hilfsaktionen 
aufzubringen. Dank der Großzügigkeit der Gäste und Sponsoren 
konnten zigtausend Dollar gesammelt werden. 

Unter den Auktionsstücken befand sich ein Humidor, gefüllt mit einer 
farke, die nur bei ProCigar 2010 erhältlich war. Diese Pro- 








Cigarre 


Cigar-Cigarre wurde in Zusammenarbeit der einzelnen ProCigar-Mit- 





glieder geschaffen und mit Tabak von jedem davon in Henke Kelners 
(Davidoff) Werk gerollt. Jeder Gast erhielt cine dieser Cigarren zum ci- 
genen Genuss während der größere Teil für wohltätige Zwecke verstei- 
gert wurde. 

ProCigar findet jeden Februar in der Dominikanischen Republik 
statt und ist für die Öffentlichkeit zugänglich. Tickets sind auf pro- 
cigar.org erhältlich. 








morning in the Matasa factory. Patricia Quesada, 


dau 





hter of Manuel, took the podium and b 





an extraordinarily emotional speech 





In 2002 their family suffered an incredible loss. In 


a plane crash, three men who were integral to the 


Matasa company perished. To honour their me 








heir contributions t 





mory and t the company, a 
new cigar line called the Quesada Tributo has been 
dedicated. 

Tears flowed throughout the factory as Raquel ex- 


plained that the vitolas were named for their de- 





s well as Alvaro, / 
varito, and Julio who were lost by tragedy (Man 
lin 6 1/2 x 60, Alvaro 6 x 52, Alvarito 4 1/2 x 40, 


Julio 5 x 5 


ceased grandfather Manolin, 











The “Young Ones” as they are called are the ex- 
tended Quesada family including Patricia, Raquel, 
Esther, Hostos, Jose Manuel 


six Quesadas were beh 


and Terence. These 






mpany’s most re- 
cent offerings includ Manucl, the 
Quesada 35th Anniversary cigar. The new Tribute 
brand, elegantly housed in white boxes, follows in 


“We 


ste and con 





the footprints of the 35th anniversary cigar 


were trying to follow the exclusive 





cept we created in the Quesada 35th Anniversary 
cigar" said Patricia. They made the connection 
with a hybrid Ecuador wrapper. 

Wrapper: Ecuador HCHS, Binder: Nicaraguan 


Ligero, Filler: Dominican and Nicar 





n Lige- 





ros. 


Enthusiasm and passion oozed from the Ma 





factory. The cigars they are making now benefit from 


the knowledge and innovation of five generations. 


DOMINICAN DINING 


Meat enthusiasts should include ProCigar on their 
lists of must-attend events every year. One expects to 


have fresh fruits and silky rums during a visit to the 








Dominican Republic. Those were cer there. But 


vish 





the food most prominently on display durir 
meals was meat. If you like slow-cooked beef, well 
marinated goat, juicy chicken, or Cuban-style pork, 
this is the place to be. 

All these culinary delights were on offer at meals 
. Wednesday's “White Din- 


ner”, where guests were advised to wear their finest 





throughout the festiv 





white garments provided perhaps the most challen- 
ging dining situation. During the white dinner, a spe- 
cial auction was held to raise money for the relief cf- 
forts then taking place across the island in Haiti. 


Thanks to the generosity of the guests and sponsors, 





many thousands of dollars were raised. 


One of the auction items was a humidor full of a ci- 





gar that was to be available only at ProCigar 2010. 
The ProCigar С 


tion of each ProCig; 


was created with the coopera- 





Tobacco from each 


Kelners (Davi- 


member. 





was used and it was rolled in Hen 





doff) facility. Each guest was given one cigar to enjoy 





that night and the big lot was auctioncd for charity. 
ProCigar takes place every February in the Domi- 
nican Republic and is open to the public. Tickets 
can be purcha 





‚cd at procigar.org. 





OCIGAR-FESTIVAL 2010 





Nach dem Dinner 
und vor Beginn der 
musikalischen Dar- 
bietungen fand 
eine Auktion statt, 
bei der USD 
32.700,- zuguns- 
ten der Society of 
St. Vincent de Paul, 
einer Wohltátig- 
keitsorganisation 
für ältere Menschen, 
aufgebracht werden 
konnten 

After dinner and 
before musical 
performances. 
$32,700 was 
raised by auction 
for the Society of 
St. Vincent de 
Paul, a charity 
which benefits the 
elderly 
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News aus 


Kuba 


News from 


Cuba 


as 
wa 


Alejandro Robaina 
konzentrierte sich sein. 
Leben lang auf einzig- 
artige Weise auf 
Produktion von Tabak 
Alejandro Robaina 
remained singularly 
focused on producing 
his tobacco throughout 
his life 


Ruhe in Frieden, Alejandro 


Alejandro Maruto Robaina Pereda Gonzalez Valdez verstarb am 17. April 
2010 im Alter von 91 Jahren. Er hinterlässt seinen Sohn Carlos, Enkel 
Hiroshi und drei Urenkelkinder. Die Plantage wurde 2007 an Hiroshi überge- 
ben. Alejandro war einer der letzten großen „Tabaqueros“ seiner Generation 
in Kuba. 

Sein Leben lang konzentrierte sich Alejandro auf einzigartige Weise auf seine 
Tabakproduktion. Er verbrachte seine Tage in den Feldern, um 
Feinanpassungen bei Bewässerung, Seihtuch, Erde und seinen Tabakpflanzen 
vorzunehmen. Er rauchte seit dem zarten Alter von zehn Jahren Cigarren. 
Seine Cigarren wurden ausschließlich aus Tabak von seiner Plantage herge- 
stellt. Er behielt stets die Qualität seiner Tabakblätter іт Auge. 

Als Alejandro starb, reiste die traurige Nachricht rasch um die Welt. 
Alejandros Freundeskreis umfasste Menschen aus allen Gesellschaftsschich- 
ten und aus jedem Winkel der Welt. Auf seiner Farm war jeder willkommen — 
von Cigarrenliebhabern bis zu gewöhnlichen Touristen. Im Schaukelstuhl sit- 
zend und mit Blick auf seine Saat eine Cigarre mit ihm zu rauchen war ein 
Privileg, das dem engeren Freundeskreis vorbehalten war. Ein Bild, das sich 
in unser Gedächtnis „eingebrannt“ hat. 

In den 1990er-Jahren wurde er de-facto Botschafter für Habanos in aller 
Welt. In seinen Siebzigern und Achtzigern reiste Alejandro um die Welt, um 
Enthusiasten in ihren Heimatländern zu besuchen. Während er im Ausland 
war, konzentrierte er sich darauf, Leute zu treffen und sein Wissen über kuba- 
nischen Tabak mit ihnen zu teilen, wobei er nur selten dann unterwegs war, 
wenn sich der Tabak noch unter der Erde befand. 

Zu Hause produzierte er bemerkenswerte Prozentsätze hochwertigen Deck- 
blatt-Tabaks von bis zu 80%. Er war der Prototyp des kubanischen Tabak- 
anbauers. Mitte der 1990er-Jahre wurde er von Fidel Castro als bester 
Tabakanbauer anerkannt. Durch seinen Zugang zu den höchsten Stellen 
konnte er die Regierung überzeugen, dass Tabakplantagen in Privatbesitz 
besser als staatseigene sind. 

Seine vielen Freunden werden Alejandro in liebevoller Erinnerung behalten. 
Sein Vermächtnis ist um zigtausende Havanna-Cigarren, die sich am heuti- 
gen Markt befinden, gewickelt. Was sich jedoch vermutlich am nachhaltigs- 
ten auswirken wird: Alejandro hat Hiroshi und anderen ,Tabaqueros" seine 
Techniken für den Anbau des allerbesten Premiumcigarren-Tabaks gelehrt. 
Alejandro, wir werden dich vermissen! Du hast unsere Welt zu einem glück- 
licheren Lebensraum gemacht. (cg) 


92 





Rest in Peace Alejandro 

Alejandro Maruto Robaina Pereda Gonzalez Valdez passed away 
April 17, 2010. He was 91 years old and is survived by his son 
Carlos, grandson Hiroshi, and three great-grandchildren. The 
farm was tumed over to Hiroshi in 2007. Alejandro was one of 
the last great Pinar del Rio tabaqueros of his generation still in 
Cuba. 

Throughout his life, Alejandro remained singularly focused on 
producing his tobacco. He spent his days in the fields making 
micro-adjustments to the irrigation, cheesecloth, soil and his 
tobacco plants. He smoked cigars from 10 years old. His cigars 
were made exclusively of tobaccos from his farm. He always 
kept an eye on the quality of his leaf. 

When Alejandro passed away, the news traveled quickly around 
the world. Alejandro's network of friends includes people from 
all walks of life in all corners of the world. At his farm, he wel- 
comed everyone from cigar passionados to casual tourists. 
Smoking a cigar with him in a rocking chair overlooking his crop. 
was a privilege afforded to his extended inner-circle. This image 
is burned into our memories. 

He became the de-facto ambassador for Habanos around the 
world in the 1990s. in his seventies and eighties Alejandro tra 
veled the world to meet enthusiasts in their home countries. 
While abroad, Alejandro focused on meeting people and sharing 
his knowledge of Cuban tobacco, but he rarely traveled while 
tobacco was in the ground 

At home, Alejandro produced remarkable percentages of high 
grade wrapper tobacco, up to 80%. He was the archetypal 
Cuban tobacco farmer. In the mid-1990s he was recognized by 
Fidel Castro as Cuba's best tobacco farmer. With his high-level 
access he advised the government that privately owned tobacco 
farms were better than government owned farms. 

Alejandro will be remembered fondly by his many friends. His 
legacy is wrapped around thousands of Havana cigars in the 
market today. Perhaps most enduringly, Alejandro has taught 
Hiroshi and other tabaqueros his techniques for growing the 
best possible premium cigar tobacco. Alejandro, we will miss 
you. You made our world a happier place to live. (cg) 


Foin: Cain C Ganley 
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Edieion Limitada 2010: Trinidad kam zuerst 
Edición Limitada 2010: Trinidad is First 
Montecristo, Trinidad und Partagás sind die drei Marken, die im Jahr 
2010 die drei Ediciónes Limitadas stellen. Seit 2000 vermarktet die 
Habanos S.A. diese jährlichen Exklusiv-Serien, die vorwiegend den 
Prestigemarken wie Cohiba, Montecristo, Romeo y Julieta, Partagäs, 
Hoyo de Monterrey und H. Upmann vorgehalten sind. Ediciónes 
Limitadas werden aus mindestens zwei Jahre lang gereiften Tabaken 
der Region Vuelta Abajo (D.O.P.) gerolit. Die Trinidad hat es als Erste 
in die Regale der Fachhändler geschafft. 

Montecristo, Trinidad and Partagäs are the brands selected for the 
Ediciönes Limitadas 2010. Since the year 2000, Habanos s.a. has 
been releasing the Edic ada within the most prestigious 
brands such as Cohiba, Montecristo, Romeo y Julieta, Partagás, Hoyo 
de Monterrey and H.Upmann. The Edicion Limitada is made with the 


























































best Cuban two-year aged t leaves from the Vuelta Abajo 
Region (0.0.Р). Trinidad was the first brand to make it to the retai 
ler's shelves 

lontecristo Partagá 
Grand Edmundo Serie D Especial 
150 x 20,615 7/8 x 150 x 20,615 7/8 x 52 102 x 19,8 14 x 50, EUR 16,- (D) 
Verpackung: SBN Box, einlagig, 10 Stack Verpackung: SBN Box, einlagig, 10 Stück Verpackung: SBN Box, einlagig, 12 Stack 
Presentation: SBN box in a single layer of Presentation: SBN box in a single layer of Presentation: SBN box in a single layer of 
10 units 10 units nits 
Zum ersten Mal gibt es das Format Cañonazo Die Charakteristik und die intensiven Diese neue Vitola (das Fabriksformat: 
(wie die Siglo М) in einer anderen Markenfa- Aromen dieser Serie D Especial Edición Short Del Valle) verspricht laut Haba: 
milie als Cohiba. Die Grand Edmundo Edición Limitada (das Fabriksformat: Gordito) nos S.A. alle Attribute der wohl exklu: 
Limitada verspricht laut Habanos S.A. die Mon- sollen angeblich ganz im Stil der bishe- Sivsten Habanos-Marke nun auch in 
tecristo-charakterstischen Aromen nun auch rigen Formate der beliebten Serie D ge kurzer Rauchdauer. In Deutschland ist 
in der wohl bekanntesten Marke des Landes. halten sein sie bereits am Markt. 
It is the first ime that Habanos produces the The character and intense flavour of size (Vitola de galera: Short Del 
Cafonazo (like the Siglo VI) эге outside the this Serie D Especial Edición Limita Valle) permits to enjoy in a short time 
Cohiba brand. The Grand Edmundo Edición da (Vitola de galera: Gordito) is an ex all the aromas of one of the most exclu- 
Limitada provides all Montecristo's characte- cellent sample of the full flavour of Sive Habanos brand, says Habanos s.a. 
ristic flavour in one of the most emblematic м the so much appreciated Serie D of In Germany, this cigar is already availa 
tolas of Habanos, according to Habanos за Partagas le in retai 
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Behike — King Cohiba 


Habanos S.A, hat als Erweiterung der 
dem Namen Behike herausgebracht 
kleinste davon hat ein Ringmaß von 
Global Cigar Seite 136 
Diese riesigen Cigarren haben auch einen entsprechend stolzen Preis 
einige davon kosten bis zu 30 Prozent mehr als andere Cohibas. Die 
Cigarren kommen in einer schwarzlackierten Kiste mit kleinen weißen 





ohiba-Linie eine neue Cigarre unter 
die in drei F 
2 (siehe Preise in 





rmaten erhältlich ist. Die 
unserer Sektion 








hopper, 








Quadraten, um maximale Wirkung zu erzielen. Die Banderolen als solche 
sind komplett neu, und zu den vielen Sicherheitsmerkmalen zählen ein 





Hologramm und eine strukturierte Goldfolie. Die Banderolen sind von 
beeindruckender Ästhetik: ойе hebt sich vor einem schwarz-wei- 














Ben Hintergrund vom Ring ab, wobei das Design an frühe Cohiba 
Verpackungen erinnert. 





Vielleicht kënnen Sie si h an die Cohiba Behike erinnern, die zum 
40-jáhrigen Bestehen der Marke herausgebracht wurde. Diese Cigarren im 
Ringmaß 52 hatten eine e von 190 mm und trugen die zeitgendssi 
sche Cohiba-Banderoi zweite, individuell nummerierte 
Banderole. nur 4000 Stück herge 
stellt und für 15.000 Euro pro Kiste verkauft 
Die vielleicht bedeutendste Behike-Innovation ist 
die Verwendung der äuße tenen Med 
Tiempo-Blatter in der Blend. Dabei handelt es 
sich um die oberen Blätter der Tabakpflanze, die 


Län 








sowie eine 





Von diesen Cigarren wurden insgesan 

















extrem dick und ledrig sind. Man kann sich diese 
als extreme Ligero-Blätter vorstellen. Medio BHK 52 
Tiempo-Blátter sind unglaublich stark und reich 


haltig und wurden einstmals sogar als zu komplex 
für die Habanos-Produktion erachtet. Heut 
sie das Hauptmerkmal dieser Flaggschiff-Linie 





sind 


BHK 54 








Formate > Formats 


(52 Ringmaß/ring gauge x 119 mm) 


(54 Ringmaß/ring gauge x 144 mm) 








- King Cohiba 








Habanos s.a. launched an extension to the Cohiba line cal 
led the Behike in three sizes. The smallest has a 52 ring 
ge (see prices at our Global Cigar Shopper section, page 








ese huge 
some 30% h 


gars sport a correspondingly high price tag, 
gier than other С The cigars arrive in 













black laquered boxes with white squares for maximum 
impact. The bands e entirely new. Each band 
sports a hologram, oil, among the many secu 
rity features. Aesthetically, the bands are striking. On a 


black and white Баск foil jumps off the ring in 
ckaging. 
launch from the 40th 


se cigars were 52 ring gauge x 








You may recal 
anniversary 





the brand. 














7.5 inches and carried the contemporary Cohiba band with 
a second, individually numbered, band. Only 4,000 were 
made and they sold for 15,000 euros per box. 

Perhaps the most significant Behike innovation is the use of 


the ultra rare Medio Tiempo leaf in 





blend. Medio Tiempo leaves come 
the top of the tobacco plant 





and are extremely thick and coarse. 





They can be thought of as extreme 
gero, They are very strong and rich. 
Once they were thought to be too 


rich for Habanos production. Today, 
they are the prime feature of this 
Many tobacco plants 
a medio tiempo leaf. 





flagship line. 
roduc 














Viele Tabakpfianzen haben gar kein Obtaining the leaf is difficult but 
Tiempo-Blátter. Der Gewinn 5 Blattes BHK 56 even reso, the fermentation of 
schwierig, und hinzu komn dass die this leaf has to take place over a lon 
Fermentation lánger dauert als bei jedem anderen (56 Ringmaß/ring gauge x 166 mm) ger period than any other leaf cur- 
Blatt, das derzeit produziert wir (с; rently in production. (cg) 
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la LIBERTAD 


FÜR FREIDENKER, IDEALISTEN UND GENIEGER. 





dr 


IN LOVE WITH TOBACCO. 


Die EG-Gesundheitsminister: Rauchen gefahrdet die Gesundheit. 








Julieta für Damen 


Es ist kein Geheimnis, dass es sich bei der überwiegen- 
den Mehrheit von Habanos-Liebhabern um Männer han- 
дей. Um auch den potenziellen Markt für Cigarrenrau 
cherinnen zu erschließen, die offensichtlich kleinere 
RingmaBe bevorzugen, hat Habanos eine neue Cigarre 
herausgebracht: die Julieta, mit einem Ringmaß von 33 
und einer Länge von 120 mm, ein Produkt der Marke 
Romeo y Julieta. Mit der Präsentation dieser Cigarre 
gehen auch einige Verpackungs-Innovationen einher: Die 
Banderole weist ein modernes Styling in den klassischen 
Romeo y Julieta-Farben auf und die Cigarren kommen in 
einer neuen Ser-Verpackung. Im Gegensatz zu den tradi 
tionellen Ser-Kartonkistchen handelt es sich hier um 
Aluminiumetuis mit abgerundeten Ecken und starkem, 
ausdrucksvollem Design. Das Etui ist schnittig und kom 
pakt und passt in jede Handtasche. (cg) 












Julieta, For Ladie: 


It is no secret that the overwhelming majority of Habanos enthusiasts are 
men. In order to reach out to the potential market of women cigar smokers 
who allegedly prefer a smaller ring gauge cigar, Habanos launched a new 
cigar, the Julieta ... а 33 ring gauge by 120 mm cigar produced for the 
Romeo y Julieta brand. Several packaging innovations emerge with the 
launch of this cigar. The band features modern styling with classic Romeo y 
Julieta colors. New five-count packaging will encase these cigars, Unlike the 
traditional cardboard five-count boxes, these cases are aluminum and hinge 
open at the top. The corners are rounded while the imagery is sharp and bold. 
The shape is sleek and compact and is designed to be carried in every 
woman's handbag, (св) 




















10. Habanosommelier: 
Philip Ш 

Der internationale Wettbewerb zum Habanosommelier 
fand in diesem Jahr zum zehnten Mal statt. Der Chile- 
ne Philip Ili (im Foto links) überzeugte nicht nur mit 
erstklassigen Kenntnissen, sondern auch mit seinem 
souveränen Auftreten. Er gewann vor José Joaquin Cor 
tés Solves aus Spanien (rechts) und Nerissa Orinday 
aus den Vereinigten Arabischen Emiraten (Bildmitte). 
Teilnehmer aus acht Nationen hatten an dem Wettbe- 
werb teilgenommen. 

In February the intemational Habano Sommelier Contest 
was staged in Havana for the tenth time. The winner, 
Chile's Philip Ii (left in the photo), was impressive not 
only for his consummate knowledge but also for his self. 
assurance. He finished ahead of José Joaquin Cortés 
Solves of Spain (right) and Nerissa Orinday from the Unt 
ted Arab Emirates (middie). In all, competitors from 
eight nations took part in the contest. 
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Havanna verz 


zeichnet Absatzrückgang 
Havana Sales Down 


Im Zuge der verlangsamten Entwicklung auf den Weltmärkten im Jahr 2009 
waren Luxusgüter besonders stark betroffen. Habanos S.A. teilte mit, dass 
Sich die Umsátze des Unternehmens 2009 auf insgesamt 360 Millionen US- 
Dollar beliefen. Dies bedeutet einen Rückgang um 8 Prozent des Gesamtum- 
satzes. Der stellvertretende Marketingche! Manuel Garcia gab bekannt, dass 
Havannas weltweiter Marktanteil außerhalb der Vereinigten Staaten 80 Pro- 
zent beträgt. In gewissen Märkten, mit Großbritannien an der Spitze, konn: 
ten die Umsätze im Jahr 2009 gesteigert werden. Doch im Reise- und Duty 
free-Sektor gab es enorme Rückgänge, die große Auswirkungen auf das Ge 
schäft hatten (cg) 
As global markets slowed in 2009, luxury products were hit hard. Habanos 
S.A. reported that their 2009 sales totaled $360 million. This marks a drop 
of B percent in overall sales. Marketing Vicepresident Manuel Garcia stated 
that Havana's global market share, outside the United States, is 80%. Cer. 
tain markets, led by the United Kingdom, increased sales in 2009. But tra- 
vel and duty free sales took a massive fall which had a large impact on the 
business. (cg) 














BELGIEN, A 
9 wow. mikeshavanaho 


Die neue Casa del Habano- 
Lounge im Hotel W in 
Santiago de Chile 

The new Casa del Habano 
Lounge at Hotel W in 
Santiago de Chile 
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Cacec 


STRAIGHT LIGERO 


thurchills by Romeo 





FUR MANNER 
25% ESTELI LIGERO 
27% CONDEGA LIGERO 
30% JALAPA LIGERO 


Wolfertz GmbH 
Mangenbergerstr. 212 
42655 Solingen 
Tel. 0212-221170 
www.wolfertz-gmbh.com 








Die Entdeckung von Yamasá 


Genau 20 Jahre ist es her, 
seit Davidoff die Cigarren- 
produktion in die Domini- 
kanische Republik verlagert 
hat. Zum Jubiláum lanciert 
der weltgróBe Familienbe- 
trieb im Cigarrenbusiness 
nun eine vollkommen neue 
Linie — die Puro d'Oro. 


Text von Reinhold C. Widmayer 
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iel wurde über die neue Puro 

d'Oro-Serie spekuliert, aber jetzt 
liegen die Fakten auf dem Tisch: Für 
die All-Dominican Puro hat Hendrik 
Kelner nicht nur cin neues Deckblatt 
perfcktioniert, sondern gleich auch ein 
neues Tabakanbaugebict in der Domi- 
Republik 
„Der Weg war lang und mit Schwie- 
rigkeiten und Überraschungen ge- 
spickt“, erinnert sich Hendrik Kelner. 
Lange Zeit erschien der Traum von ei- 
nem dominikanischen Davidoff-Deck- 
blatt, das den hohen Ansprüchen des 
Tabakexperten entsprechen. würde, 





nikanischen erschlossen. 


nicht realisierbar. Eines Tages stieß 
Kelner jedoch bei der Analyse von Kli- 
mastatistiken auf cin 
relative Feuchtigkeit, Niederschlag 
und Grad der Bewölkung ideal für sei- 
ne Absicht schien. „Es war kein tradi- 





biet, dessen 


tionelles Tabakanbaugebiet, aber ich 
war der festen Überzeugung, dass die 
Bedingungen dort ideal für meine 
Zwecke sind. Auch die chemische Bo- 
denbeschaffenheit versprach bisher 
ungeahnte Tabakaromen und Ge- 
schmacksempfindungen.“ Kelner 





spricht dabei über die südlich ge 
ne Stadt Yamasä im Ozama River-Tal. 
„Wir begannen mit der ersten Ernte 
eines Criollo-Samens im Jahr 2004, 
und schnell wurde uns klar, dass wir 
hier über ein unglaubliches Potenzial 
verfügen“, blickt Kelner 
„Aber wir mussten unser gesamtes 


zurück. 


Wissen und Können einsetzen, um ein 
gutes Resultat zu erzielen.“ Nach der 
Ernte durchlaufen die Deckblätter ci- 
nen mehrjährigen Trocknungs-, Fer- 
mentations- und Lagerungsprozess. 
Ihre typische dunkle und etwas rusti- 
kale Textur mit öligem Glanz erhalten 
sie während der Fermentation. 

Die Puro d’Oro-Serie wird in vier For- 
maten lanciert. Mit dem Zöpfchen am 
Kopf übernimmt die Serie ein Merkmal 
früherer Formate wie der 1967 lancier- 
ten Davidoff No. 1 und No. 2. Das gol- 
dene Band am Fuß der Cigarre trägt 
den Namen des jeweiligen Formats. 
Die Cigarren sind ähnlich verpackt, 
wie es bei Davidoff in den 1940cr-Jah- 
ren üblich war: in 25cr-Bündeln, mit 
einem Seidenband verschnürt und in 
einer mit Papier überzogenen Kiste. 





PURO D'ORO 





L.: Hendrik Keiner 
erschloss ein neues 
Tabakanbaugebiet für 
die Puro d'Oro. 

L.: Hendrik Kelner 
has developed a new 
tobacco area for the 
Puro d'Oro 





The Discovery of Yamasá 


It has been exactly 20 years since Davidoff moved cigar production to the Dominican Republic. 
To mark the anniversary, the world's largest family-owned cigar business is launching a completely 


new line: Puro d'Oro. 


here has been much speculation 

about the new Puro d'Oro se- 
ries, but now the facts are on the ta- 
ble. For the all-Dominican Puro, 
Hendrik Kelner has not only perfec- 
ted a new wrapper but also started a 
tobacco farm in a previously undeve- 
loped area of the Dominican Repu- 
blic. “It was a long journey accompa- 
nied by many difficulties and surpri- 
ses", says Kelner. 
For a long time it simply did not 
seem possible to realize the tobacco 
expert's dream of developing a Do- 
minican Davidoff wrapper that 
would meet his high standards. One 
day, however, Kelner was analyzing 
climate statistics when he discovered 
an arca that seemed to have the per- 
fect relative humidity, precipitation 
and population density to fit his 
plans. “It was not a traditional to- 
bacco-growing area, but I was con- 
vinced that the conditions were ide- 





ally suited to my purposes. Chemical 
soil analysis also promised hitherto 
undreamt-of tobacco aromas and 
tastes." Kelner is talking here about 


the southern town of Yamasá in the 
Ozama River valley. 

“We harvested the first Criollo tobac- 
co in 2004 and soon recognized its un- 
believable potential", says Kelner. 
“But it took all our knowledge and 
skill to get good results.” Following 
harvest, the wrappers undergo several 
years of drying, fermentation and 
aging. During fermentation they ac- 
quire their typical dark and somewhat 
rustic texture with an oily sheen. 


Text by Reinhold C. Widmayer 


The Puro d'Oro series is being laun- 
ched in four formats. With the pig- 
tails on the cap, the series has adop- 
ted а trait of such earlier formats as 
the Davidoff No. 1 and No. 2 created 
in 1967. The golden footband on the 
cigar bears the name of the respec- 
tive format. The new cigars are packed 
in a manner similar to that of Davi- 
doff products in the 1940s: in bund- 
les of 25, tied with a silk ribbon, and 
packed in a paper-covered box. 








Wrapper: Dom, Rej 





Deliciosos Corona 


Magnificos Robusto 


124x 171478 x 43 


130х 2115 18x52 


Davidoff YamasaTM, BinderfFiller: Dom. Rep. 


EUR 262,50 (25 Box) 


EUR 362,50 (25 Box) 





Notables Corona Gorda. 


143x 1815 5/8 x 46. 


EUR 337,50 (25 Box) 





Sublimes Petit Panetela 


114 x 1514 1/2 x 38 


EUR 212,50 Euro (25 Box) 





Collection Je 1 Deliciosos, Magnificos, Notables und Sublimes EUR 49,- 
Опе each: Deliciosos, Magnificos, Notables and Sublimes EUR 49.00. 
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Flor de Copan 
auf Erfolgskurs 


Bereits die Spanier wussten, wo in Honduras die 
besten klimatischen Bedingungen zu finden sind, 
um Tabak anzubauen: im Gebiet um Santa Rosa de 
Copán, einer kühlen Hügelregion nahe der Grenze 


zu Guatemala und EI Salvador. Text von Katja Gnann 


jssionados, die vom 8. bis 10. Februar 2011 das erste hondu- 
po Cigarrenfestival „Mundial del Tabaco“ besuchen 
werden, kónnen sich selbst davon überzeugen: Im Herzen der 
Stadt Santa Rosa befindet sich die traditionsreiche Fabrik, aus der 


dic Flor de Copan Cigarren stammen. Seit ihrer Einführung — 
1961 wurden in der Region erstmals Tabake für die Marke ange- 





baut, seit 1997 ist sie im Besitz von Altadis - schreibt diese Cigar- 
re ihre ganz eigene Erfolgsstory. Sic zeichnet sich einerseits durch 
ihr besonders gutes Preis-Leistungs-Verhältnis aus, gleichzeitig ver- 
Mittlerwei- 





fügt sie aber auch über unverkennbaren Geschma 
le wird die Flor de Copan in mehr als 100 Länder exportiert 








ben der Classic (neun Formate) stehen die S 
Maduro (neun Formate) und Linca Puros (vier For- 


erien 


mate) zur Auswahl. Das besonders beliebte Format 
Short Robusto aus der Classic Serie - bisher nur als 
Tubo erhältlich - gibt es in Kürze auch ohne Tube. 
Außerdem kam unlängst i 
„Maya Gift Pack" auf den Markt - ein Sampler 
mit den Formaten Bel 
schild. 2008 erschien bereits die Maya-Collec 


Deutschland das 





:0s0, Corona und Roth. 





tion von Flor de Copan, eine Hommage an 






die honduranische Maya-Kultur. Denn be- 
reits die Mayas rauchten als Kulthandlung 
Tabakblätter — un 
rund um Santa Rosa, wo die Flor de Copan 
heute handgerollt als zeitgemäßes „Rauchop- 
fer“ für uns Aficionados g 


ähr in jenem Gebiet 








tigt wird. 
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Jetzt ohne Tube erhältlich: die Short Robusto 
Now available without tube: the Short Robusto 


Flor de Copan, the 
Story of Success 


. 
The Spanish knew where the best climatic condi- 
tions for cultivating tobacco were to be found in 
Honduras: In the area around Santa Rosa de Copän, 
a cool hilly region near the borders to Guatemala 
and Е! Salvador. 





Text by Katja Gnann 





assionados visiting the first Honduran cigar festival, 


“Mundial del Tabaco" in February 2011 will be able to see 


for themselves the traditional factory in the heart of Santa Rosa 








that produces the Flor de Copan cigars. Ever since it was laun: 
brand was first cultivated in the region in 


acquired by Altadis in 1997 - this cigar 


ched- tobacco for 
1961, the brand bein 
has been a success story of its own. Famed for its excellent va- 
lue for money, this cigar also has irs own unmistakeable taste. In 
the meantime, Flor de Copan is now exported to over 100 coun- 
for- 


tries in not only th Classic formats but also the 


mats of the Madi 





о line and the four Linea Puros formats. The 





particularly popular Short Robusto 
from the Classic series, hitherto only 
available as tubo, is soon to be laun 
ched without a tube. In addition, the 

Maya Gift Pack” was recently laun: 
ched in Germany on the market, a sam 
pler containing the Belicoso, Corona 
J Rothschild formats. 2008 saw the 





release of the Flor de Copan Maya 
Collection, a homage to Honduran 


Maya civilisation. The Mayas them. 


A 


selves had a ritual of smoking tobac 


co leaves - roughly in the region 


around Santa Rosa where the Flor de 
Сорап is today handrolled as a “smo 


ked offerin 





” for us aficionados. 











FLOR DE COPAN 
SHORT ROBUSTO, AT 
ЖЖЖЖ 

101 x 19814х50 

EUR 5,50 (D), 6,50 (A), 
CHF 8,- 


Honduras, Wrapper: Honduras, Binder: Honduras, Filler: 


Schön gerollte Cigarre in einer zart pfeffrigen, dezent 
und fein verwobenen, distinguierten Aromatextur, flo 
ral in der Nase und mit einem schönen, transparenten 
Aromaspiel. Eine sehr fein strukturierte, nicht zu star. 
ke Kleincigarre. 





Honduras, Nicaragua 





Beautifully rolled cigar in a gently peppery, subtle fine- 
ly intertwined, and distinguished aroma texture; floral 
in the nose and with a beautiful transparent interplay 


of aromas. A very delicat 


small cigar. 





tured, not-too-strong 








FLOR DE COPAN 
TORO 


ж жж 7 


149 х19,515 7/8 x49 
EUR 4,50 (0), 6,90 (А) 


Honduras, Wrapper: Honduras, Binder: Honduras, Filler: 


Die Cigarre im hellen, fein gerippten Deckblatt setzt 
würzige Aromen im samtigen, cremigen Rauch frei 
‚Außerdem wird sie von einer unterschwelligen Honig- 
süße begleitet, die wunderbar von subtilen Fruchtno- 
ten unterstrichen wird. Eine blumige, milde, sehr ange- 
nehm zu rauchende Cigarre 


Honduras, Nicaragua 
This cigar, which comes in a light-colored, finely-rib- 
bed wrapper, has lavor aroma and a velvety, 
creamy smoke. It is complimented by a sweet subli: 
minal h mphasized by subtle 
fruity notes. A flowery, mild and very pleasant cigar to 
moke 





ney flavor, wonderful 














FLOR DE COPAN 
ROBUSTO, LINEA PUROS 
KKK x n 
127x19815x 50 

EUR 5,- (D) 830 (A) 

CHF 8,- USD 3,50 


INEA PURC 


| 


Honduras, Tobaccos: 100% Honduras 
Eine sehr gut gerolte Zigarre. Fülig und cremig m Rauch bei 
erstkassigem Zugwiderstand. Zecrig-ledrige Aromen, cremi 
ge sähmige Textur mit schönem Säure-Würze-Spiel im voll 
mundigen Geschmack mit toastigen Noten. Im Rauchverlauf 
gewnnt sie noch an cremiger Dichte und an Volumen. 


дж. Full and creamy in smoke while bau 
w resistance. Cedary-eathery aromas in a 
ith a beautful interplay of acidity and spi- 
ness in afullboded taste wth toasty notes. During the course 
of smoking, t actualy gains in creamy density and volume. 


Avery мене 
ring a firstclass d 
crearmy-thick te» 





ure 














FLOR DE COPAN 
MADURO CORONA 


ж ok x n 


137 х 159 тт15 38x 40 
EUR (D) 380, 550 (А) 
CHF 620 





Honduras, Wrapper: Honduras, Binder: Honduras, Filler: Honduras, Nicaragua 


Die Corona brennt langsam und gleichmäßig ab und bil 
det eine herrlich weiße Asche. Sie ist vollmundig und 
dennoch mild im Charakter. Besonders angenehm wird 
der dezente Anklang von Eukalyptus empfunden, der 
sich neben der feinen Würze, den Aromen von Nadelge- 
пос und Schokolade bis zum Ende durchzieht 





This corona burns slowly and evenly and forms a marvel 
lously white ash. It is full-bodied and yet mild in charac. 
ter. The subtle reminiscence of eucalyptus, which is run 
ning through to the end, in addition to the fine spiciness 
and the aromas of conifers and chocolate, is experienced 
as especially pleasant 




















FLOR DE COPAN 
MADURO BELICOSO 


ЖЖЖЖ 


152х214 16х54 
EUR 4,80 (D), 730 (A) 


Honduras, Wrapper: Honduras Binder: Honduras Filler: Honduras, Nicaragua 


Rostbraun, sehr gut gerollt, erdige, toastige Kaffeeröst 
aromen Im fülligen Zug, reicher, voller röstaromatischer 
Geschmack mit midem Kern und dezenter Würze- 
schärfe, sehr harmonisch und nachhaltig in den Aro- 
men, mittelstark. 


Russet-colored; vi 
of roasted coffe 
matic taste with a mild core 
ness; very harm 
in strength 


y well-rolled; earthy, toasty aromas 
rich, full roast-aro- 
nd subtle spicy sharp: 
ious and lasting in its aromas; medium 





in the full draw 
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ZUM 100. TODESTAG VON MARK TWAIN 


COMMEMORATING THE CENTENNIAL OF THE DEATH OF MARK TWAIN 


Leidenschaft 
eines Humoristen 


Mit Mark Twain starb vor hundert Jahren einer der 


prominentesten Genießer der Geschichte. 


muel Langhorne Clemens, alias Mark Twain, hat in sei- 
Sa Leben viele Karrieren begonnen und wieder aufgege- 
ben: Mississippi-Lotse, Soldat, Goldgräber ... Zwei Leiden- 
schaften blieb er aber treu: dem Schreiben und dem Rauchen. 
Glaubt man dem Autor, so kam er mit der Frage auf die Welt: 
„Hat jemand Feuer?" 
Eine denkwürdige Begebenheit schildert Twain in seinem Buch 
„Roughing It“, einer Zusammenfassung seines fünfjährigen 
Aufenthalts als Goldgräber und Journalist im „Wilden Wes- 
ten“: Gemeinsam mit anderen Goldsuchern streift er durchs 
Land, die Gruppe verirrt sich in einem Schneesturm. Als der 
Abend hereinbricht und das letzte Streichholz verlischt, bevor 
sie ein Feuer entzünden konnten, schließen sie mit dem Leben 
ab. Um wenigstens guten Gewissens sterben zu können, 
schwört jeder Einzelne noch seinem Laster ab. Einer wirft sei- 
пе Whiskeyflasche in den Schnee, ein anderer seine Spielkarten 
und Twain seine Pfeife. Als der Morgen heraufdämmert und 
das Schneetreiben sich gelegt hat, bemerken die Abenteurer, 
dass sie die Nacht nur wenige Schritte entfernt von einer Her- 
berge verbracht haben — sie sind gerettet. Und das Verlangen ist 
groß. Es dauert nicht lange, da stiehlt sich Twain davon, um im 
Schnee nach seiner Pfeife zu suchen. Er schleicht hinter den 
Schuppen, um in Ruhe zu qualmen — und begegnet dort prompt 
seinen beiden Kameraden. Der eine hat die Whiskey-Flasche am 
Mund, der andere ist in eine Patience vertieft . 
Mark Twain rauchte viel, manchmal zu viel. Oft versuchte er, 
sich vom Tabak gänzlich zu lösen: „Mit dem Rauchen aufzuhö- 
ren ist kinderleicht. Ich muss es wissen - schließlich habe ich es 
schon tausende Male getan.“ Sein guter Vorsatz, den Konsum 
auf eine Cigarre pro Tag zu beschränken, läuft darauf hinaus, 
dass er immer größere Cigarren 
pafft. „Innerhalb eines Monats 


Trotz aller guten Vorsätze: 

Ohne Zigarre bringt Mark hatten meine Ciparren solche 
Twain keine Zeile zu Papier acr 
Despite all good intentions, Ausmaße angenommen ķi berich- 
Mark Twain put no line to tet er, „dass ich sie als Krücke ver- 
paper without a cigar wenden hätte können.“ 


Text von Myrta Köhler 


The Passion 
of a Humorist 


Mark Twain, one of the most prominent connois- 
seurs in history, died a hundred years ago. 


amuel Langhorne Clemens, alias Mark Twain, began ma- 
Ss careers in his life — such as a pilot on the Mississippi, 
soldier, gold digger ..., which he then gave up, however remai- 
ned true to two passions: writing and smoking. If the author's 
word can be trusted, he was born into this world asking the 
following question: “Does anyone have a light?" 

In his book of *Roughing It", an account of his five-year so- 
journ as a gold miner and journalist in the “Wild West", Twain 
describes one memorable event while together with other gold 
diggers roaming through the countryside. The group got lost in 
a snowstorm. When the evening set in and the last match had 
been extinguished before they managed to ignite a fire, they had 
to come to terms with the possibility of losing their lives. In or- 
der to die with at least a clear conscience, each one of them re- 
nounced their vice. One of them threw his whiskey bottle into 
the snow, another one ditched his playing cards, and Twain 
parted with his pipe. As the morning dawned and the snowfall 
abated, the adventurers realized that they had just spent the 
night only a few steps away from an inn — they were saved. And 
hankering can be strong. It was not long before Twain furtive- 
ly made off in order to search in the snow for his pipe. He slip- 
ped behind a shed in order to smoke in peace and promptly 
countered his two comrades there, one of them having the whi 








key bottle on his lips, the other preoccupied with solitaire ... 
Mark Twain smoked a lot, sometimes too much. Often he at- 
tempted to completely disengage himself from tobacco: “Giving 
up smoking is the easiest thing in the world. I know that because 
I've done it thousands of times." His good intention invol- 
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MARK TWAIN 








Twain kommt früh mit dem Tabak in Berührung. Nach eigenen 
Angaben rauchter die -ht Jah 
ren. In seiner Heimat, dem US-Bundesstaat Missouri, gibt es zu 





ste Cigarre im zarten Alter von a 





jener Zeit riesige Tabakpflanzungen, Cigarren werden allerorts 
gerollt und sind spottbillig - so muss er seinen heiß geliebten Ta- 
ntbehren. Nach eigenen Angaben erreicht er schnell ein 
monatliches Pensum von 100 Stück. Kritik von Gesundheitsfa 


bak nie 





natikern kommentiert Twain gelassen mit dem Hinweis, dass sein 





Konsum doch recht moderat sei: „Ich habe es mir zur Ке 





macht, nie mehr als eine Cigarre gleichzeitig zu rauchen.“ 
Zwar wird Twain oft mit der Havanna assoziiert, doch tatsäch- 
lich sa 





gte er selbst einmal: „Mich stellt fast jede Cigarre zufrie 








den, außer einer Havanna.“ Stattdessen kauft er meist die bil- 


ligsten Cigarren, die auf dem Markt zu haben sind. Teure Ci- 
garren nämlich seien „aus Hundehaaren, und noch nicht ein- 
mal aus besonders guten“. Für seine Freunde sind Twains Ci- 





garren eine Quelle des Abscheus. Seine Gäste bringen ihre eige- 
nen CH Marke rauchen zu müssen. 
Dabei sei es Aberglaube, so Twain, Cigarren nach ihrem Ge- 
schmack unterscheiden zu könne: 


arren mit, um nicht seine 








„Man glaubt, den Се 





schmack zu beurteilen, richtet sich aber nur nach der Mark 
Da die Cigarre Twain in allen Lebenslagen begleitete, liegt es 
nahe, dass er mit der Zeit gewisse Parallelen zwischen Mensch 
„Beide werden am 
Anfang gewickelt, lassen sich später entflammen und enden 





und dem aromatischen Glimmstängel zog 
als Asche“, bemerkte er beinahe philosophisch. Nun, er hat 
jedenfalls einer Menge Cigarren zu ihrem Schicksal verholfen, 
bevor er es ihnen gleich tat. Mark Twain starb am 21. April 
1910. Wo auch immer er in diesem Jahr seinen runden Todes- 
tag feierte -er tat es bestimmt nicht ohne Rauch. Ohnehin nie 
dn Mann der Religion, setzte Twain nämlich auch für seinen 
posthumen Aufenthaltsort klare Prioritäten: „Wenn ich im 
Himmel nicht rauchen darf, gehe ich nicht hin.“ 
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Was wäre ein Seemann ohne 
seine Pfeife? Auch als Schrift- 
steller erinnert sich Mark Twain 
an seine Zeit auf dem Mississippi 
What would a sailor be without 
his pipe? Mark Twain also re- 
membered his time on the 
Mississippi in his writing 


ving limiting consumption 
8 8 





to one cigar per day resul- 
ted in smoking ever larger 
cigars. “Within the month 
my cigar had grown to such 
proportions that 1 could 
have used it as a crutch”, he 
reported. 

Twain came in touch with 
tobacco very early on. Ae 
cording to his own state- 
ment, he smoked his first ci 


ar at the tender age of 





eight years. In his home- 


land, the US state of Miss- 





ouri, there were gigantic tobacco plantations at that time, ci 


gars were rolled everywhere and they were dirt cheap -con 





sequently, he never had to do without his passionately loved 
ckly r 
ched one hundred cigars, Twain serenely answered the criti 


tobacco. 





According to him, his monthly quota qu 





cism of health fanatics referring to the fact that his consump. 
tion was nevertheless quite moderate: “I smoke in modera 
tion. Only one cigar at a time.” 

Twain has often been associated with the Havana cigar, how- 
ever he himself once said: “I am satisfied with almost any cigar, 
except a Havana.” He was for the most part buying instead 
the cheapest cigars available on the marke 
were supposedly 
from especially good ones”. Among his friends, Twain's ci- 


Expensive cigars 





“made from the hair of dogs, and not even 


gars were a source of disgust. His visitors brought their own 
cigars, so they wouldn't have to smoke his brand. According 
to Twain, it is however rather a superstition to be able to 


distinguish cigars according to their taste. A man “thinks he 





can tell what he regards as a good cigar from what he re- 
gards as a bad one — but he can’t. He goes by the brand, yet 





imagines he goes by the flavor. 


Since the cigar accompanied Twain in all situations, it seems 





obvious that with time he drew certain parallels between hu- 





mans and the aromatic stogies: “Both are wrapped at the be- 





ginning, can later be ignited and end as ash”, he once noted, 
almost philosophically. After all, he assisted a lot of cigars 
in meeting their fate before he did the same, Mark Twain 
died on April 21st, 1910. Wherever it might be that he is 
celebrating the centennial commemoration of his death this 
year, it’s one that he certainly wouldn’t celebrate without 
smoking. N 
priorities for his posthumous whereabouts: “If I cannot 
smoke cigars in heaven, I shall not go.” 


ver a man of religion, Twain did not set any clear 





Die EG-Gesundheitsminister: Rauchen gefährdez die Gesundheit. 


Für jeden Geschmack etwas 
Qualität für alle ~ 


B 


Hecho a mano en Honduras 
y en Nicaragua 


\ ‚he 


буш 








Don Sebastian Zimmel 
arbeitet seit bald 40 Jah- 
ren im Cigarrenbusiness. 
ECJ-Lesern ist er als Autor 
der Serien Tabakprove- 
nienzen und Cigarrendok- 
tor bekannt. Im Tobacco 
Corner wird er nun den 
Novizen informieren, ohne 
den Kenner zu langweilen. 
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n diesem ersten Teil will ich einen 
Überblick über die Tabakpflanze, ih- 
re verschiedenen Blattarten und de 





n 
Einsatz in der Cigarre bieten. Welche 
Blätter bewirken was in der Cigarre? 
Welche zeichnen für Geschmack, Ab- 
brand oder Stärke verantwortlich? Im 
European Cigar Journal geht es vorwie- 
gend um Longfiller. Das sind jene edlen 
Premiumeigarren, deren Komponenten 
Deckblatt, Umblatt und Einlage aus 
ganzen Tabakblättern bestchen. Was 
nicht heißen soll, dass Shortfiller (mit 
zerkleinerter Einlage) nicht ihre Quali- 
täten und Freunde haben. Shortfiller 
sind meist maschinell gefertigt, gut im 
Aufbau, von gleichmäßiger Konsistenz 
und jedenfalls trockener als ihre Schwes- 
tern. Äußerlich betrachtet sieht man 
vielleicht keinen großen Unterschied. 
Aber drückt man sie fest, merkt man es 
schnell: eine gut gelagerte Longfiller mit 
einem geschmeidigen Deckblatt muss 


schon etwas Druck zwischen den Fin- 
Shortfiller 
knistern bald und halten wenig Druck 





gern aushalten. Trockener 


aus. Ich vergleiche das gerne mit einem 
Maß- oder einem Konfektionsanzug. 
Beide kleiden, nur der Maßanzug sitzt 
eben etwas besser, dafür ist er teurer als 
der von der Stange. Cigarrenfabrikant 
Heinrich Villiger, seit bald 80 Jahren „in 
Eine Cigarre her- 
zustellen ist ein Präzisionshandwerk, ihr 
Aroma zu komponieren eine edle 
Kunst. Beides, Handwerk und Kunst, 
hat bei uns Tradition.“ Shortfiller sind 
einfach und unkompliziert für den 





love with tobacco*: 


Verib)raucher. Sie sind meist rauchfertig 
angeschnitten, benötigen für die Lage- 
rung keinen Humidor und sind einfach 
zu entzünden. Die Einlagemischung aus 
gerissenen Tabakblättern verschiedens- 
ter Provenienzen (z. B. bei einer klassi- 
schen holländischen Cigarre: Havanna, 
Brasil, Java, manchmal auch Sumatra, 


Die Anatomie der 





Fotos: corporate media/Tino Ranft, Viger Söhne J. Blanco, S. Zimmel, Illustrationen: Habanes SA. 





Links: Die von Zino Davidoff so geliebten 
„grünen Fluten“ der Vuelta Abajo: sun grown 
tobacco = tobacco de sol 


Rechts: Heinrich Villiger: „Ob eine Cigarre 
ein helles oder ein dunkles Deckblatt hat, ist 
letztlich eine Frage des persönlichen 
Geschmacks“ 


Left: Zino Davidoff's much-loved “green 
floods” of Vuelta Abajo: sun grown tobacco 
- tobacco de sol 


Right: Heinrich Villiger: "Whether a cigar 
should have a light or dark wrapper is 
ultimately a question of personal taste" 


Text von Sebastian Zimmel 


The Anatomy 
of the Cigar 


Don Sebastian Zimmel has been working for almost 40 
years in the cigar business. He is known to ECJ readers 
as the author of the series of Tobacco Provenances and 
The Cigar Doctor. In the Tobacco Corner, he will now in- 
form the novice while not boring the connoisseur too much. 








great difference. However, that can 


P this first installment, I would like to 


present an overview соуеги 





be quickly noticed when pressing 


tobacco plant, its various types of them firmly: a well-aged, long-filler 





with a smooth wrapper can 





leaves and their us: 






Which leaves brin е some pressure between the fin- 





fects in the cigar? Which ones are re- gers. The drier short-filler cigars 


quickly start crackling and tolerate 





sponsible for the taste, b 





vior or strength? The European Ci 


Чу focu 





gar Journal is predomina 
sing on the long- s. These 


are the precious p swi 





their components of wrapper, binder 





bacco leaves. This does 


that. short-filler cigars (wit 








ped-up fillers) are witho! ir own 


qualities and people who appreciate 





them. The majority of sl filler сі 


офисе 





5 are machine: 
construction, fea 


sistency and are, in any case, drier 





than their sisters. Viewed from t 


outside, one can per 















little pressure. I like to compare this 
difference with that between a cus- 
tom-made suit and a ready-made 


suit. Both serve the purpose of dres: 





made suit 





sing, however the cus 





fits better; on the other hand, it is 


more expensive than the ready-to- 





wear suit. Reg 


He 


topic, 





h Villiger, a 





rer who for almost 80 years has been 





“in love w 





tobacco”, says: “To 
produce ar involves precision 
handera te its aroma is a no- 


ble art. Be 


ditional with us.” Shor 








iller cigars 








are simple and uncomplicated fo 
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SO IST EINE CIGARRE AUFGEBAUT 
STRUCTURE OF A CIGAR 


CAPA . WRAPPER - DECKBLATT 


Domingo ...) und Jahrgänge gewährleistet ihre konstante 
Qualität; Unterschiede von einer zur nächsten Ernte werden 
durch die Änderung des Mischverhältnisses ausgeglichen. 


DECKBLATT - UMBLATT - EINLAGE 


Veguero Pancho Cuba, einer der Besten seiner Zunft in Pinar 
del Rio auf Kuba, erklärt: „Ob Long- oder Shortfiller - eine 
Cigarre besteht aus drei Komponenten: Aus dem Deckblatt, 
dem Umblatt und der Einlage.“ 

Das Deckblatt ist quasi die Visitenkarte einer Cigarre. Es er- 
freut das Auge, bestimmt die Haptik und naturgemäß auch 
einen Teil der Aromen und des Geschmacks. Über den Anteil 
des Deckblatts am Gesamtcharakter einer Cigarre gehen die 
Meinungen der Experten auseinander. Cigarrenautorität 
Heinrich Villiger: „Es hängt vom Anteil des Deckblattes am 
Gesamtgewicht einer Cigarre ab. Beim Cigarillo trägt das 
Deckblatt natürlich mehr zum Gesamteindruck bei als bei 
einer dicken Cigarre.“ Die meisten Kubaner meinen hingegen, 
dass die Deckblätter eher wenig zum Geschmack einer Haba- 
no beitragen. José Blanco, Vice President und Sales Director 
von La Aurora, der ältesten Cigarrenmanufaktur in der Do- 
minikanischen Republik, sagt: „Es macht einen großen Unter- 
schied aus, ob das Deckblatt Shade-Grown (im Schatten, 
meist unter Stoffbahnen gezogen) oder Sun-Grown (unter 
freier Sonne gewachsen) ist. Es kommt auch auf die Größe 
und Art des Deckblattes an. Viele Cigarrenraucher meinen ja, 
je größer das Ringmaß, desto stärker und aromatischer sei die 
Cigarre. Aber das stimmt so nicht. Je dünner die Cigarre ist, 
desto mehr Deckblatt raucht man in Relation zu Einlage und 
Umblatt. Also wenn du mehr Deckblatt rauchst, rauchst du 
mehr Geschmack und Aroma." José erläutert seine Theorie 
anhand eines konkreten Beispiels: „Versuche einmal, die glei- 
che Tabakmischung in einer Cigarre mit dem Ringmaß 42 
(16,7 mm) zu rauchen und dann im Ringmaß 52 (20,6 mm). 
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TRIPA - FILLER - EINLAGE 
- VOLADO 

- SECO 

- LIGERO 


CAPOTE - BINDER - UMBLATT 


Du wirst merken, dass du beim dünneren Ringmaß mehr Aro- 
ma aufnimmst. Das beste Beispiel ist das Format Lancero. Ist 
das Deckblatt gut und hat der Roller gut gearbeitet, dann 
rauchst du Aroma, Aroma, Aroma ...“ 

Unter dem Deckblatt liegt das Umblart. Es hält die Einlage zu- 
sammen und gibt der Cigarre Form und Struktur. Es muss op- 
tisch nicht so schón sein wie das Deckblatt, ist aber für dic 
Qualität der Cigarre äußerst wichtig. Einlage und Umblatt zu- 
sammen bilden das Halbfabrikat, das man auch Wickel oder 
Puppe nennt. 

Was der Cigarre den Gutteil ihres Charakters gibt, ist ihr 
Kern, die Einlage. Mehr als 20 verschiedene, kurz geschnitte- 
ne, gerissene Tabakblätter bilden die Melange beim Shortfil- 
ler. Beim Longfiller besteht die Einlage in der Regel aus Vola- 
do, Seco und Ligero. Diese Bezeichnungen geben an, von wel- 
chen Blattreihen der Tabakpflanze sie stammen: Volado sind 
die untersten Blätter, Seco die mittleren und Ligero die obers- 
ten. Der Cigarrenroller legt den Ligero-Tabak üblicherweise 
ins Innerste der Cigarre, wodurch sich der typische Glutkegel 
am Brandende einer Cigarre erklärt. Ligero-Blátter brennen 
nämlich etwas langsamer ab. 


TABACO DE SOL 


Es ist derzeit ein Trend zu kráftigeren Tabaken zu beobach- 
ten. Daher wundert es nicht, dass auch für das neue 
Flaggschiff im Habanos-Sortiment, die Cohiba Behike, cin 
besonderer Sun-Grown-Tabak verwendet wird, nämlich 
der so genannte „Medio Tiempo“. Das sind schr nikotin- 
und aromareiche Blätter der obersten Lage, die nicht jede 
Pflanze ausbildet. Lassen wir wieder José Blanco zu Wort 
kommen: „Obwohl man sie Ligero nennt, was auf Spa- 
nisch so viel wie ‚leicht‘ bedeutet, sind sie die stärksten 
Blätter der Pflanze. Der vermeintliche Widerspruch ist 
leicht aufzuklären. Ligeros kommen vom ‚top priming‘, al- 
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Unter freiem Himmel, unter der starken subtropischen Sonne gedeihen 
kräftige, würzige Blätter. Je höher an der Tabakpflanze, je näher zur Sonne, 
desto mehr ätherische Öle sind in den Blättern. Daher geben Ligero-Blätter 
der Cigarre Kraft und Würze. 

Strong flavoursome leaves flourish under the open skies in the bright sub- 
tropical sun. The higher the leaf is on the plant, the closer it is to the sun 
and the more essential oils it contains. It is for this reason that the ligero 


CORONA 

















CENTRO GORDO 


CENTRO FINO 


UN Y MEDIO 


LIBRE DE PIE 


MANANITA 


smoker. Most of them are pre-cut, ready to smoke, require no 
humidor for storage and are easy to light. The filler, a blend 
of cut tobacco leaves of different vintages and origins (c.g. in 
the case of a classic Dutch cigar, coming from Havana, Bra- 
zil, Java, and sometimes also Sumatra or the Dominican Re- 
public), guarantees its consistent quality; differences between 
one harvest and another are balanced by the change of pro- 
portions in the mixture. 


WRAPPER - BINDER - FILLER 


Veguero Pancho Cuba, onc of the best in his league in Pinar del 
Rio, Cuba, explains: “Whether long or short filler, a cigar consists 
of three components: the wrapper, the binder and the filler.” 

The wrapper is, so to say, the calling card of a cigar. It is a 
pleasure to be seen, determines the tactile effect and natural- 
ly also plays a part in the aromas and tastes. The opinions of 
experts regarding the portion the wrapper contributes to the 
total character of a cigar are divided. Heinrich Villiger, being 
an authority on matters regarding cigars says: “This depends 
on the share of the wrapper in the total weight of a cigar. Of 
course, in the case of a cigarillo, the wrapper contributes 
more to the general impression than in the case of a thick cigar." 
Most Cubans, on the other hand, think that the wrapper adds 
relatively little to the taste of a havana. According to Jose 
Blanco, the Vice President and Sales Director of La Aurora, 
the oldest cigar manufactory in the Dominican Republic: 
“Whether the wrapper was shade grown (mostly grown un- 
der cheesecloth) or sun grown (exposed to the sun) makes a 
great difference. This choice in growing also depends on the 
size and variety of the wrapper. A lot of cigar smokers actu- 
ally believe that the larger the ring gauge is, the stronger and 
more aromatic the cigar is. But this is not completely correct. 
The thinner the cigar is, the more wrapper is being smoked in 
relation to its filler and binder. Therefore, more taste and aro- 


leaves give the cigar strength and flavour. 


LIGERO: kráftiges, würziges Blatt für die Einlage (aus dem Oberteil der 
Pflanze) gibt der Cigarre die Kraft und Würze. 

A strong flavoursome leaf for the insert (from the upper part of the plant) 
that gives the cigar strength and flavour. 


SECO: aromatisches, mittelkräftiges Blatt für die Einlage (aus dem 
Mittelteil der Pflanze ) gibt der Cigare Stabiltät und Konsistenz. 

‘An aromatic, medium strength leat for the insert (from the middle part of 
the plant) that gives the cigar stability und consistency. 


VOLADO: leichtes Blatt für die Einlage und Struktur der Cigarre (aus dem 
unteren Teil der Pflanze) lässt die Cigarre leicht brennen. 

A light leaf for the insert and for the structure of the cigar (from the lower 
part of the plant) that helps the cigar to burn easily. 


ma are available with more wrapper." José explains his theo- 
ry by means of a concrete example: “Try smoking the same 
tobacco blend in a cigar with a ring gauge of 42 (16.7 mm) 
and then in a cigar with a ring gauge of 52 (20.6 mm). You 
will notice that you are taking in more aroma in the case of a 
narrower ring gauge. The best example is the Lancero size. In 
a well-rolled cigar with a good wrapper, you will smoke aro- 
ma, aroma, aroma 
The binder is under the wrapper. It holds the filler together 
and provides the cigar with its form and structurc. Visually it 
docsn't need to be as beautiful as the wrapper is, however it 
is extremely important in the quality of the cigar. The filler 
and binder leaves together form the semi-finished product al- 
so called a bunch. 

‘What contributes predominantly to the character of the cigar is 
its core, the filler. More than 20 different short-cut and torn to- 
bacco leaves form the mélange in the case of the short filler. In 
the case of a long-filler cigar, the filler normally consists of vola- 
do, seco and ligero leaves. These terms indicate which part of 
the tobacco plant the leaves originate from: volado are the lo- 
west leaves, seco the medium and ligero the uppermost ones. 
The cigar roller usually places the ligero tobacco in the center of 
the cigar, which explains the typical conical burn at the lit end 
of a cigar. This is because ligero leaves burn somewhat slower. 





TABACO DE SOL 


Presently, a trend towards stronger tobaccos can be observed. 
It is not surprising therefore that a special sun-grown tobac- 
co, namely the so-called “medio tiempo”, is being used for the 
new flagship in the Habanos assortment, specifically the Co- 
hiba Behike. These leaves from the most uppermost position 
which do not develop on every plant are very rich in nicotine 
and aroma. According to José Blanco: “Though they are cal- 
led ligero, which in Spanish means as much as ‘light’, they are 
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TOBACCO CORNER 





TABACO TAPADO FÜR DECKBLÄTTER 
SHADE GROWN TOBACCO FOR WRAPPERS 


CORONA 


CENTRO GORDO 


SEGUNDO 
CENTRO FINO 


PRIMER 
CENTRO FINO 


SEGUNDO 
CENTRO LIGERO 


PRIMER 
CENTRO LIGERO 


UN Y MEDIO 
LIBRE DE PIE 


MANANITA 





so den obersten Blattreihen. Diese sind kleiner und leich- 
ter als die großen Mittellagen oder gar die unteren Sand- 
blátter, daher die Bezeichnung Ligero.“ Dann erklärt Jose 
noch einen Ausdruck, der in Kuba nicht verwendet wird, 
der aber auf der Dominikanischen Republik oder in Nica- 
ragua gebräuchlich ist. Viso — Tabak auf Augenhöhe: „Vi- 
so soll man nicht mit Volado verwechseln. Viso liegt auf 
der Tabakpflanze zwischen Seco and Ligero. Eine Cigarre 
ausschließlich aus Ligero würde extrem stark schmecken; 
sie würde auch schwer brennen und wäre schr eindimen- 
sional. Nimmst du hingegen nur Seco würde sie gut bren- 
nen, aber sie hätte zuwenig Aroma und wäre wenig kom- 
plex. Jedes Blatt der Pflanze hat also sei- 
ne Rolle - Geschmack, Stärke, Aroma, 





Über die Tabakfelder werden weiße Stoffbahnen gezogen. Der Stoff im 
Tabaco Tapado-Verfahren filtert das Sonnenlicht, hält die Wärme 
zurück und schützt zugleich vor Wetterschäden, so dass die Blätter 
ungehindert wachsen können und feiner werden - ideale Bedingungen 
für allerbeste Deckblátter. Nur die größten und die feinsten Blätter des 
Tabaco Tapado finden Verwendung als Deckblätter. Deckblätter sind 
die teuersten Blätter, die für Premium-Cigarren verwendet werden. 
Lengths of white cloth are drawn over the tobacco fields. In the tabaco 
tapado method, the cloth filters the sunlight, retains the heat and 
protects the plants against the weather, allowing the leaves to grow 
unrestricted and become finer - the ideal conditions for the very best 
wrappers. Only the largest and finest tabaco tapado leaves are used as 
wrappers, the most expensive leaves that are used for premium cigars. 


‘Aus den oberen Blättern, die länger und intensiver der 
von den Tapados gefilterten Sonne ausgesetzt waren, 
gewinnt man die Deckblätter mit der dünkleren Färbung. 
The darker-coloured wrapper leaves are harvested from the 
upper leaves that are exposed longer and more intensively 
to the tapados-filtered sunlight. 


Die unteren Blätter (vom Fuß der Pflanze) 
steuern die helleren Farben bei. 

The lower leaves (from the foot of the plant) 
are responsible for the lighter shades. 


ter ungehindert wachsen können und feiner werden - ideale 
Bedingungen für allerbeste Deckblätter. Nur die größten und 
feinsten Blätter finden Verwendung als Deckblätter, weshalb 
sie auch die teuersten Blätter sind, die in Premiumcigarren ver- 
wendet werden. Auch der schon erwähnte Farmer Pancho Cu- 
ba produziert solch edle Sorten: „Aus den oberen Blättern, die 
länger und intensiver der von den Tapados gefilterten Sonne 
ausgesetzt waren, mache ich Deckblätter mit dünklerer Fär- 
bung, die unteren Blätter steuern hellere Farben bei. Das heißt 
aber nicht, dass eine Cigarre mit dunklem Deckblatt unbedingt 
stärker ist als eine mit hellem. Gerade meine hellen Deckblät- 
ter sind besonders aromatisch und kräftig.“ 











TABACO TAPADO 


Deckblatt (Spanisch: Capa; Englisch: Wrapper, Holländisch: Dekblad) 


Deckblätter werden dann hell und ge- 
schmeidig, wenn sie nicht zu starker Son- 
neneinstrahlung ausgesetzt sind. Um die 
dichte, schützende Wolkendecke Sumatras 
nachzuempfinden, wurde zunächst in Con- 
necticu/USA die Technik des Tabaco Ta- 
pado (Shade Grown) entwickelt. Über die 
Tabakfelder werden weiße Stoffbahnen ge- 
zogen. Der Stoff filtert das Sonnenlicht, 
hält die Wärme zurück und schützt zu- 
gleich vor Wetterscháden, so dass dic Blät- 
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‘Sonne wachsen. 


Umblatt (Spanisch: Capote; Englisch: Binder, Holländisch: Omblad) 
Einlage (Spanisch: Tripa, Englisch: Filler, Holländisch: Binnengoed) 


Priming: Die Tabakernte erfolgt Blatt für Blatt von unten nach oben. Je nach Lage des 
Blattes ergibt sich eine andere Sortierung und Funktion in der fertigen Cigarre. In Brasilien 
wird hingegen die gesamte Tabakstaude geschnitten und zum Trocknen aufgehängt. 


‘Shade-Grown (Spanisch: Tabaco Tapado): Tabak, der unter Stolfbahnen gezogen wird. 
Die Tabakblatter sind heller, geschmeidiger und feinadriger als jene, die unter freier 


‘Sun-Grown (Spanisch: Tabaco de Sol): Tabak, der unter freier Sonne heranwáchst. 








the strongest leaves on the plant. This reputed contradic- 
tion is casy to explain. Ligeros come from the "top pri- 
ming’, thus the top rows of leaves. These are smaller and 
lighter than the larger leaves in the middle position and 
even the lower sand leaves, and therefore are known as li- 
gero." José continues with an explanation regarding an- 
other expression which is not used in Cuba, but is custo- 
mary in the Dominican Republic or in Nicaragua. This ex- 
pression is viso, meaning "tobacco at eye level": "Viso 
should not be confused with volado. On the tobacco plant 





viso is situated between seco and ligero. A cigar made © 
clusively of ligero would taste extremely strong, would al- 





Links: Pancho Cuba - sein ganzer Stolz gilt der Qualität 
seiner Deckblätter 

Unten: José Blanco von La Aurora: „Die meisten 
Konsumenten sind heutzutage gut über Tabake und die 
Herstellung von Cigarren informiert" 

Left: Pancho Cuba - his pride is the quality of his 
wrapper leaves. 

Below: José Blanco of La Aurora: "Most of the present- 
day consumers are well-informed about tobacco and the 
production of cigars” 


so burn only with difficulty and would be very 
one-dimensional. If, on the other hand, only seco 
were used, it would burn well, but would have too 
little aroma and would be less complex. All this 
shows that every leaf of the plant has its role - 
taste, strength, aroma and complexity." 


TABACO TAPADO 


Wrapper leaves become light and smooth if they 
are not exposed to overly strong solar radiation, 
In order to simulate the dense and protective 
cloud cover of Sumatra, the technique of the ta- 
baco tapado (shade grown) was first developed in 
the state of Connecticut in the USA. Lengths of 
white cheesecloth are spread over the tobacco 
fields, The cloth filters the sunlight, limits the 
heat and at the same time serves as protection 


from weather damage so that the le; 





ves can grow 






unhindered 
best wrappe 


nd become finer = ideal conditions for the very 
: Only the biggest and finest leaves are used as 
wrapper leaves, making them also the most expensive leaves 
used in premium cigars. Pancho Cuba, the previously men- 
tioned farmer, also produces such noble varicties: “From the 
upper leaves, which have been exposed longer and more in- 
tensely to the sun which is filtered by the tapados, I'm ma- 
king wrapper leaves with darker coloring, while the lower 
leaves contribute the lighter colors. However, it does not 
mean that a cigar with a dark wrapper is necessarily stronger 
than one with a light one. My light wrapper leaves are actu- 
ally the ones which are especially aromatic and strong.” 





Glossary 








Wrapper (Spanish: Capa; German: Deckblatt, Dutch: Dekblad) 
Binder (Spanish: Capote; German: Umblatt, Dutch: Omblad) 
Filler (Spanish: Tripa, German: Einlage, Dutch: Binnengoed) 


Priming: The tobacco harvesting is executed leat by leaf, from the lowest upwards. Depending 
‘on the position of the leaves, this results in different sorting and function in the finished cigar. 
On the other hand, in Brazil the entire tobacco plant is cut in one unit and hung for drying. 


Shade Grown (Spanish: tabaco tapado): Tobacco which is grown under lengths of material 
The tobacco leaves are lighter, more supple and more finely veined than those which are 
grown with full exposure to the sun. 


Sun Grown (Spanish: tabaco de sol): Tobacco which grows exposed to the sun. 
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Uhrenmanufaktur 
mit Mega-Potenzial 


Der Name Hublot ist — nicht nur was Entwicklung und Kreativitát in der Uhren-Branche betrifft 


— für Überraschungen gut. Auch bei den weltweit wichtigsten Sportevents mischt der Schweizer 


Uhrenhersteller ganz oben mit. Text von Gisbert L. Brunner 


Jean-Claude Biver, 
Chef von Hublot 
Jean-Claude Biver, 
GEO of Hublot 








Edel, elegant und 
sportlich zugleich: 
die Big Gang Earl 
Grey Diamonds 
Classy, elegant and 
sportsy, all at the 
same time: the Big 
Gang Earl Grey 
Diamonds 





S: es bei dem Großen Preises von Bahrcin, wo Hublot be- 
1-Uhren zu fer- 





annt gab, künftig die offiziellen Formel 
tigen, oder bei der Fußball-Weltmeisterschaft im Sommer 
2010: der Name Hublot wird die kleinen Tafeln schmücken, 
die den Spielerwechsel signalisieren. Hinter allem stcht ein 
Name: Jean-Claude Biver, CEO bei Hublot. 








ERFOLGREICHER GEFÜHLSMANAGER 


Wer das Glück hat, den agilen Luxemburger näher kennenzuler- 
nen, wird sich seiner Ausstrahlung nur schwer entzichen können. 
Den knallharten Macher wird man bei dem 60-Jährigen vergebens 


suchen. Vielmehr dominiert ein Mensch, der seine Emotionen kei- 





neswegs unterdrückt, sondern offen und mitunter auch impulsiv 
auszudrücken pflegt. Kurzum: Jean-Claude Biver ist cin echter Ge- 
fühlsmanager, dessen erfolgreicher Weg zunächst bei der 1983 
wiederbelebten Uhrenmarke Blancpain begann und seit 2004 bei 
Hublot seine Fortführung findet. Der kreative, gedanklich oft schon 
weit in der Zukunft planende Manager ist sich der Tatsache be- 
wusst, dass seine Erfolge nicht nur aus rationalem Handeln resul- 
tieren, sondern auch auf seine Intuition zurückzuführen sind. In 
überschaubaren Strukturen, wie sie Hublot trotz bemerkenswer- 
ten Wachstums selbst in Krisenzeiten weiterhin repräsentiert, 
funktioniert das besonders gut. Jean-Claude Biver pflegt die Din- 
ge rund um die kostbar gemessene Zeit in aller Klarheit auszuspre- 
Ich glaube, dass niemand 5000 bis 10.000 Euro nur dafür 
ausgeben kann, um die Zeit von einer Armbanduhr abzule- 


che 





sen. Dann ist er nicht ganz normal. Heute liefern Handy, 
Laptop oder Radio die Zeit gratis. Also kann ich mir aus 
diesem Grund allein für diesen Zweck doch keine Luxusuhr 
kaufen. 
am Ende wichtiger sind als der eigentliche Hauptwert. „Mit 
der Uhr, die ich trage, demonstriere ich beispielsweise, ob 


Eine Uhr muss also Nebenwerte besitzen, welche 


ich ein eleganter, sportlicher oder origineller Typ bin. Die 
Uhr kommuniziert meine Persönlichkeit, wer ich bin. Das 


sind entscheidende Wert 





erklärt Biver weiter. 





DER GROSSE KNALL UND SEINE FOLGEN 


Womit nicht gesagt sein soll, dass Biver den Haupt- 
werten keine Bedeutung beimisst. Ganz im Gegenteil: 


HUBLOT 


Manufactory for Watches 
with Mega-Potential 


The Hublot brand is always good at coming up 
with surprises — and not only regarding deve- 
lopment and creativity in the watch industry. 
The Swiss watch manufacturer is also involved 
at the very top in the case of the most impor- 
tant worldwide sport events. 


hether this involves the Bahrain Grand Prix, where 
Hublot ar 





iouced that they will be producing the offi- 
cial Formula-One watches in the future, or at the World Cup 
of soccer in the summer of 2010: the name Hublot will adorn 
the small boards which signal the change of players, Behind 
all of this is one name: Jean-Claude Biver, CEO at Hublot. 


SUCCESSFUL MANAGER OF EMOTIONS 


Whoever is fortunate enough to become more closely ac- 





quainted with th 
sist his charisma. You would only look in vain for a tough 


jle man from Luxembourg can hardly re- 





man of action in the case of this sixty-ycar-old. He is rather 





a human being who by no means suppresses his emotions, 
but is accustomed to expressing them openly and also some- 
times impulsively. In short: Jean-Claude Biver is a genuine 
manager of emotions whose successful journey first started 
with the watch brand of Blancpain, which was revived in 
1983 and 
The creative manager, who is already often planning far into 


nce 2004 has found its continuation at Hublot. 





the future in his thoughts, is aware of the fact that his succes: 





ses not only result from rational action, but can also be tra- 
ced back to his intuition. 

This can be achieved especially well in manageable structures 
which, in spite of their remarkable growth even in times of cri- 
sis, are still characterizing Hublot. Jean-Claude Biver is accus- 





Die neue Manufaktur in Nyon - The new manufactory in Nyon 








Die äußeren Werte sci- 
ner markanten Zeit- 
Boliden 
nicht minder wichtig 


sind ihm 
als die inneren. Das 
lässt sich seit 2004, 
als Jean-Claude Bi- 
ver die darniederlie- 
gende Uhrenmarke als 
CEO übernahm, an vielen Beispielen ablesen. 





Mit der sportlichen Linie „Big Bang“ landete Hublot schon 
im Folgejahr 2005 einen ungeahnten Markterfolg. Umsatz- 
renner war und ist das Modell bestehend aus Rotgold, Kevlar 


und einer tiefschwarzen Keramiklünette. Diese „Fusion“ hat 





voll eingeschlagen. Gold verkörpert Tradition, Kevlar und 
Keramik die Zukunft. Derzeit bezahlt Hublot einen Dok- 
toranden für gezielte Grundlagenforschung in punkto Ge- 





häusematerialien. Vorgaben sind Kratzfestigkeit, Leichtig- 





keit und mögliche Farbigkeit. „Während vieler Jahrhun- 





derte“, so Jean-Claude Biver, „kannte die Uhrenindustrie 
nur zwei Farben: gelb für Gold sowie silber für Weißgold, 
Platin und Stahl. Wir haben neue Farben und wollen noch 
weitere bringen. Farbe gibt Emotion, sonst könnte man 
keine Gemälde malen. Aber wir brauchen haltbare Farben. 
In 20 Jahren muss schwarz noch schwarz, rot immer noch 
rot sein. Übrigens ist Farbigkeit insbesondere für Frauen 
sehr wichtig.“ 


NEUE MANUFAKTUR 


Nicht minder bedeutsam sind Uhrwerke aus eigener Manu- 
faktur. Schon im Herbst 2007 fertigte das Unternchmen cige- 
ne Platinen aus Ags, einer ultraleichten Legierung aus Ma- 
gnesium, Mangan und vorwiegend Aluminium. Die Derivate 
Bestsellers Valjoux 7750 ent- 
Im Frühjahr 


des bewährten Chronograph 








standen noch in 





ner angemicteten Garag 
2009 öffnete das Produktionsstitte am Ortsrand von Nyon, 


einer Kleinstadt nahe Genf, seine Türen. Das funktionale С 





bäude verfügt über 6000 Quadratmeter Fläche für Admini- 
stration und Produktion. Letztere reicht nach Uhrmacherdik- 
tion von TO, also der Produktion der Basiskomponenten, bis 
hin zu T3, der Fertigstellung kompletter Zeitmesser. Dazwi- 
schen liegen die Etappen T1, welche die Vormontage von 
Bauteilen bewerkstelligt, und T2 zum Zusammenbau und Re- 
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L.: Die Big Bang in 
Goldausführung 

M.: Die King Power 

Unico ganz in Schwarz 

R.: Die Big Bang Evolution 
L.: The Big Bang in 

gold finish 

M.: The King Power 
Unico all black 

R.: The Big Bang Evolution 





tomed to clearly stating the issues concerning finely measured 
time: “I believe that no one can spend 5,000 to 10,000 curos 
only to be able to check the time on a wristwatch. That 
wouldn't be considered normal. Nowadays, a mobile phone, 
notebook or radio provide the time for free. Hence, I cannot 
buy a luxury watch for myself only for this purpose.” A watch 
must therefore have secondary values which are eventual- 
ly more important than the actual principal value. “For example, 
the watch I choose to wear can demonstrate whether I am an 
elegant, athletic or creative type of person. The watch commu- 
nicates my personality, indicating who Гат. These are deci- 


sive values” 





Biver continues to explain. 


THE BIG BANG AND ITS CONSEQUENCES 


This shouldn't mean that Biver does not attribute any impor- 





tance to core values. Completely the opposite 





he external ap- 
pearance of his distinctive fireballs of time-measuring are no 
less important than the inner values. As many examples show, 
this could be considered apparent from 2004 on, when Je 





Claude Biver took over the languishing watch brand as CEO. 
By the following year of 2005, Hublot had already landed an 
uni 





naginable market success with the sportsy “Big Bang" 
line. The model consisting of red gold, Kevlar and a pitch 
black ceramic bezel was, and still is, a sales hit. This “fusion” 
was a complete success. Gold embodies tradition, while 
Kevlar and ceramics embody the future. Presently, Hublot is 
paying a doctoral candidate to do targeted fundamental re- 
Scarch on watchcase materials. Specifications on this involve 


the factors of scratch resistance, lightness and possibility in 





colors. "Over the course of many centurics", says Jean-Clau- 
de Biver, "the watch industry was accustomed to only two co- 


lors: the yellow of gold, as well as the silver of white gold, 





platinum and steel. We have new colors and want to come up 





with even more. Color provides emotions = otherwise pain- 





tings couldn't be painted. But we need endurance in colors. 
Over the course of 20 years, black must remain black, and 
red should stay red. By the way, the property of color is in 


particular very important for women. 


NEW MANUFACTORY 
No less important are movements from their own manufacto- 
ry. As early as fall 2007, the company was producing their own 
plates made out of Ag5, an extremely lightweight alloy com- 
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11. - 13. September 2010 
Congress Center Basel, Halle 4.1 


Die Suisse Tabac ist die $ 


Treffpunkt far Genies 





zer Fachmesse für gehobenen Rauchgenuss und somit der 











Verschaffen Sie sich einen Überblick über Neuheiten und Trends in der Welt 





nicht entgeher 







Zigar 
* Zigaretten 
* Pfeifen 
* Raucheraccessoires (Humidore, Feuerz 





"eins 
* Pfeifentabak 


* Schnupftaba en 








Am Samstag. 11 ber sind die Türen nicht nur für 


alle Geniesser und Aficionados 





er sondern 
auch f 





Datum in die Agenda eintragen und unter info@suissetabac.ch 
jetzt schon Ihre Gratis-Eintrittskarte anfordern. 


Wir freuen uns auf Ihren Besuch 


www.suissetabac.ch 


HUBLOT 








gulieren der Werke. Damit all diese Arbeiten unter einem 
Dach ausgeführt werden können, braucht es eine breite Pa- 
lette an Mitarbeitern, die von Werkzeugmachern bis hin zu 
voll ausgebildeten Uhrmachern und Steinsetzern reicht, Desi- 
gner und Ingenieure gehören ebenfalls dazu. Nicht minder 
beachtlich ist auch das Maschinen-Spektrum von der klassi- 
schen Drehbank in der Werkzeugmacherei bis hin zum ultra 
modernen, natürlich computergesteuerten Fertigungszen 
trum. Dazwischen gibt es alles, was eine echte Manufaktur 


für ihre Arbeit braucht 


ES LEBE DIE FUSION 


Uhrenproduktion ist für Jean-Claude Biver cine Sache. Sein phi- 
losophischer Fusionsgedanke erstreckt sich im weithin sichtba- 
ren Neubau auch auf das Miteinander der Generationen. Im 
Erdgeschoss befindet sich ein Kindergarten, und die Ausbildung 
des uhrmacherischen Nachwuchses kommt ebenfalls nicht zu 


kurz. Das Leben zwischen Jung und Alt unter einem Dach ent- 





spricht der philanthropischen Mentalität des Chefs, der dem 
„Teilen können“ einen extrem hohen Stellenwert beimisst. 

Unbändige Entschluss- und Tatkraft zeigte sich auch Anfang 
2010. Einer der wichtigen Hublot-Lieferanten, der mittel- 
ständische Tourbillon-Spezialist BNB, stand wirtschaftlich 
mit dem Rücken zu Wand. Ausbleibende Orders, unbezahlte 
Rechnungen und zu hohe Kosten führten schließlich zur In- 
solvenz. Hublot ließ den Mehrheitseigentümer von BNB, 30 
seiner chedem rund 200 Mitarbeiter und einen Teil des hoch- 


modernen Maschinenparks unter das Dach des neuen Manu- 





fakturgebäudes schlüpfen. Auch die zu BNB gehörende Uhr- 
macher-Bruderschaft darf unter dem Namen „Confrerie Hor- 


logere Hublot* weiterleben und gedeihen. 


EINZIGARTIG: UNICO 


Nach Jahren intensiver Auseinandersetzung mit der Materie 
stellte Hublot während der Basler Uhrenmesse 2010 das 
erste vollständig eigene Uhrwerk namens „ Unico“ vor. Selbi- 
ges besitzt in der Tat eine Fülle einzigartiger Merkmale. Die 
Basisversion mit Rotoraufzug trägt die Bezeichnung 1110, 
die komplexere Aufbau-Variante mit Chronograph und Dop- 
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pelkupplung nennt sich 1240. Schaltradsteuerung der zeit- 
schreibenden Funktionen ist hier eine Selbstverständlichkeit. 
Aber 


aufwändige Bauteil bei der schwarzen „King Power“ des 


m Gegensatz zum allgemein Üblichen zeigt sich das 


Jahres 2010 prominent in einem Zifferblattausschnitt. Ver- 
bindende Merkmale der exklusiven Hublot-Kaliber werden 
72 Stunden Gangautonomie, eine demontier- und deshalb 
leicht austauschbare Hemmungspartie sowie dort die Ver- 
wendung des leichten, temperaturstabilen, amagnetischen 
und vor allem schmiermittelfrei arbeitenden Werkstoffs Si- 
lizium sein. 

Die Implementierung des BNB-Teams hat bereits Früchte ge- 
tragen. Sie lassen sich nicht nur in Gestalt einer Big-Bang in 
Rotgold und Schwarz schen, sondern auch trefflich hören, Ne- 
ben einem Tourbillon zur Kompensation der negativen Einflüs- 
sc der Erdanzichungskraft auf den Gang einer mechanischen 
Uhr besitzt das Opus Technicus ein Minuten-Repetitions- 
schlagwerk, Will heißen: Das Ocuvre tut die Stunden, Viertel- 
stunden und Minuten nach Betätigung des diskreten Lünetten- 
Schiebers mit betórendem Klang akustisch kund. Und das, 
wenn's denn unbedingt sein muss, sogar auch unter Wasser. 
Bleibt zum Schluss ein Mega-Ocuvre, welches es in der Ge- 
schichte der mechanischen Uhrmacherci noch niemals gab. Es 
repräsentiert trefflich die Philosophie der Confrérie Horlo- 


gère Hublot. „La Clef du Temps“ verkörpert in der Tat den 





„Schlüssel zur Zeit“, weil seine ausgeklügelte Mechanik — 
wenn auch leider nur fiktiv - einen Wunschtraum moderner 


Menschen erfüllt: sich seine Zeit selbst und frei einteilen zu 





können. Zu diesem Zweck besitzt das mechanische Wunder- 





werk eine Gangschaltung, die es erlaubt, den Ablauf der Zeit, 


zum Beispiel für langweilige Besprechungen loppeln. 





zu ve 





Will heißen: Eine halbe verstrichene Stunde wird als cine 
ganze Stunde dargestellt. Im Gegenzug lässt sich, wenn's be- 
sonders schön ist, der Zeitablauf auch halbieren. Dann stellt 
der „Schlüssel zur Zeit“ eine volle Stunde nur als halbe dar. 
Die „normale“ Zeiteinstellung ist natürlich auch möglich, 
denn den Lauf der Zeit können selbst kreative und über alle 
Maßen optimistische Menschen wie Jean-Claude Biver nicht 
wirklich verändern. 








posed mainly of aluminum, plus magnesium and manganese. 
The derivates of the tried and tested chronograph bestseller of 
Valjoux 7750 still originated at that point in a rented garage. 
In the spring of 2009, the production site on the outskirts of 
Nyon, a small town in the vicinity of Geneva, opened its doors. 
The functional building has an arca of 6,000 square meters for 
administration and production. The latter of the two suffices, 
according to watchmakers’ diction, all the way from TO, mea- 
ning the production of the basic components, up to T3, the fi- 
nishing of complete timepieces. The phases of T1, which is 


comprised of the pre-assembly of rough components, and T2, 





which is the assembling and adjusting of the movements, lic in 
between. In order to have all these functions carried out under 
one roof, a broad range of employees is needed, which extends 
from toolmakers to fully trained watchmakers and stone set- 


ting jewelers; designers and engineers are also required. No less 





remarkable is the spectrum of machines, ranging from the clas- 
sic lathe in the toolmaking workshop right up to the extreme- 
ly modern, of course computer-controlled, manufacturing cen- 
ter: Inbetween sits everything which a genuine manufactory re- 
quires for its operation. 


LONG LIVE THE FUSION 


The production of watches is only one issue for Jean-Claude Bi- 
ver. His philosophical thoughts regarding a fusion in the highly 
prominent new building also extend to bringing generations to- 
gether A kindergarten is available on the ground floor and the 
training of the junior watchmaking staff is also not to be over- 
looked. The joint life between the young and old under one roof 
corresponds to the philanthropic mentality of the boss, who at- 
taches great importance to the “ability to share". 

at the 


Relentless determination and drive were also shows 





beginning of 2010. One of Hublot's important suppliers, the 
medium-sized tourbillon specialist of BNB, stood economi- 
cally with their back to the wall. 





A lack of orders, unpaid bills 
and costs which were too expensive finally led to its insolven- 
cy. Hublot allowed the majority owner of BNB to fit 30 of 
the formerly approximately 200 employees and part of the 
state-of-the-art machinery under the roof of the new manu- 


HUBLOT 


1: Das neue Unico-Manufakturwerk 
2: King Power Unico 48 mm 

3: La Clef du Temps 

4: Jean-Claude Biver in der neuen Manufaktur 
1: The new Unico manufactory movement 

2: King Power Unico 48 mm 

3: La Clef du Temps 

4: Jean-Claude Biver in the new manufactory 





factory building. The watchmakers’ brotherhood as- 
sociated with BNB, may live on as well, and thrive 


under the name of “Confrerie Horlogére Hublot”. 





UNICO: UNIQUE 


During the World Watch and Jewellery Show 2010 in 
Basel, Hublot exhibited their first completely own mo- 
vement under the name of “Unico”, after years of in- 
tense study on the subject matter. It indeed features an 
abundance of unique features. The basic version with rotor 


winding carries the denotation of 1110, while the more com- 





plex variation with chronograph and double clutch is identi- 
fied with 1240. The column wheel control of the chronogra- 
phic functions is a self-evident fact here. But unlike the usual 
of 2010, this 
component is prominently visible through an aperture on the 





solution, in the case of the black “King Power” 


watch face, The common features of these exclusive Hublot 
movements are the power reserve of 72 hours and an escape- 
ment section that can be disassembled — and is therefore easi- 
ly exchangeable — as well as the use of the material of silicon, 


which is lightweight, temperature 





tabilized, non-magnetic 





and, above all, can function lubricant-free. 
The implementation of the BNB team has already proved fruitful, 
which can be seen not only in the form of a Ву 





Bang in red gold 
and black, but also be heard very well. In addition to a tourbillon 
compensating for the negative influences of gravity on the precisi- 
on ofa mechanical watch, this opus technicus has a minute-repea- 
ter mechanism. In other words, after activating the discreet slider 
in the bezel, this masterpiece audibly announces the hours, quar- 
ter-hours and minutes with a beguiling sound. And that, in the 
case when it's absolutely needed, even also underwater. 

What finally remains is a mega-masterpiece which never be- 
fore existed in the history of mechanical watchmaking, It re- 





presents the philosophy of the Confrérie Horlogere Hublot 
quite well. “La Clef du Temps” truly embodies the “key” to 
time, since its thought-out mechanics fulfill -although unfortu- 





nately only fictitiously — a dream of modern people: to be 
able to divide one’s time, by themselves and freely. For this pur- 
pose, this amazing mechanical marvel has a mechanism allo- 
wing modulation on the speed of time, for example doubling, 
the passage of t 





ne during boring meetings, which means that 
g g g 





an elapsed half-hour is represented as one complete hour. In 
turn, if it's especially beautiful, the passing of time can also be 
halved. In that case, this “Key to Time" represents a full hour 


as a half-hour. The “normal” setting on measuring the pace of 
time is of course also possible, since the natural course of time 
cannot really be varied, even by such creative and exceedingly 
optimistic people like Jean-Claude Biver. 
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AROMALAMPEN 


Puristisches Design und hoher Nutzwert: 
Katalytische Verbrennung mit der Lampe Berger 
Pure design and high user value: Lampe 


Berger's catalytic lamps 


Duft von 





Tausendundeiner Nacht 


Wenn eine vergnügte 
Runde Aficionados 
dichte Wolken zur Decke 
bläst, steigt die Sorge 
um die Raumluft am 
nächsten Morgen. 
Lósungen versprechen 
Hersteller von Luft reini- 
genden Aromalampen 
wie Lampe Berger und 
Lampair – glasklare Luft 
und betórende Aromen 
durch katalytische 
Verbrennung. 


Text und Fotos 
von Tobias D. Hóhn 
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s begann 1898 in Frankreich, als ein 

Apotheker namens Maurice Berger 
auf der Suche nach einem Verfahren zur 
Reinigung der Luft war. Er entdeckte dabei 
den günstigen Effekt der katalytischen Ver 








brennung — die Geburtsstunde eines neuen 
Systems zur Reinigung der Luft. Kurz 
nach dem Anzünden erhitzt sich der Bren- 
ner der Lampe Berger auf eine Tempera 
von mehreren Hundert Grad Celsius, ohne 





dabei zu glühen. Im Inneren des Bre 
findet nun der so genannte katalytische 
Verbrennungsprozess statt, das heißt eine 
Verbrennung ohne Flamme. Aufgrund ih- 





rer antibakteriellen Kraft wurde die Lam- 
pe zunächst nur im medizinischen Bereich 
angewendet. Im Laufe der Zeit wurde sie 
um eine neue Funktion, das Beduften, be- 
reichert, wodurch sich ihr Erfolg noch ver- 
größerte. Der Schriftsteller Jean Cocteau 
und der Maler Pablo Picasso waren die ers- 
ten Privatkunden, die das zu schätzen 
e Lampe Ber- 
ger das Interesse von Designern und Kri 

stallglasfabriken, die aus dem schlichten 
Behälter edle Schmuckstücke machten. 
Heute gibt es mehr als 120 verschiedene 
Modelle aus Glas und bemaltem Porze! 
sowie zahlreiche limitierte Editione 
hafter Designer. Die patentierte Funktion 
ist geblieben: Geruchstilgung, Luftreini- 
gung und Raumbeduftung. 30 bis 45 Mi- 





wussten. Schon damals we 








nam- 





nuten nach Anzünden der Lampe sind in 
einem zwölf Quadratmeter großen Raum 
mehr als zwei Drittel der Bakterien ver- 
nichtet; es bleibt ein angenehmes Parfüm. 


Zur Auswahl stehen an die 50 Düfte mit 
klangvollen Namen wie „Sous le Figuier“ 
(Unter dem Feigenbaum), „Pluie d' 
(Sommerregen) oder „Poire Grand-Mere 
(Omas Birne). 





Auch das italienische Unternehmen Mille- 
fiori („Tausend Blumen") setzt mit seiner 
Lampair auf besseren Raumduft und ein 
ähnliches Verfahren. Das Gefäß wird mit 
dem Duft auf 98-prozentiger Alkoholbasis 
befüllt, der Katalysator nur kurz erhitzt. 
Die Umgebungsluft wird vom Katalysator 
angezogen, Duftmoleküle aufgespalten und 
gleichzeitig ein angenehm bis betörender 
Duft verbreitet. Die kostengünstigste Lam- 
pe ist bereits für rund 30 Euro erhältlich, 
ein halber Liter des Duftstoffs kostet im 
Fachhandel etwa 15 Euro. 

„Wir haben Lampair bei verschiedenen 
п getestet und nicht schlecht 
gestaunt, dass nur einige Stunden nach ei- 
nem Spektakel mit etwa 120 gerauchten 
Cigarren kein unangenehmer Geruch mehr 
wahrnehmbar war“, sagt Gerd Falkum 
vom Tabakhaus Magne Falkum in Milten- 
berg. Eine spürbar deutliche Verbesserung 
des Raumklimas sei schon während der 
Veranstaltung erfahrbar gewesen. „Wir 
empfehlen dieses System jedem Genussrau- 
cher, der zuhause auf saubere Luft Wert 
legt. Mancher Balcony-Smoke dürfte sich 
mit Lampair in einen Inhouse-Smoke ver- 





Veranstaltung 











wandeln lassen und alle sind glücklich“, ist 
sich Falkum sicher. Und selbst Küchengerü- 
che gehóren dank der katalytischen Ver- 
brennung der Vergangenheit an. 





The Fragrance of a 
Thousand and One Nights 


When a contented group of aficionados gathers to blow 
thick clouds of smoke to the ceiling, many of them are 
likely concerned about the air in the room the next morning. 
Manufacturers of air-freshening aroma lamps like Lampe 
Berger and Lampair promise an intriguing solution ~ clear 
air and beguiling fragrance through catalytic combustion. 


Т began in 1898 in France when pharma: 





cist Maurice Berger embarked on a se 
arch for a new way to purify air. Through 
his explorations, he discovered the bene: 
ficial effects of catalytic combus-tion 

and an entirely new system of cleaning air 


was born. Shortly after igni-tion, the 





Lampe Ber 
perature of over one hundred degrees Cel 
sius without either glowing or warming 


т burner heats up to a tem 


up. The so-called catalytic combustion 
process — meaning combustion without 
flame - takes place directly with-in the 
burner. Initially limited to the medical 
sphere for its anti-bacterial qualities, over 


time these bruners gained a new functi 





on ~ releasing an appealing fragrance — 
bringing them increased popularity. 
Author Jean Cocteau and painter Pablo 
Picasso were among the first private cus 
tomers. Lampe Berger also began to pique 
the interest of designers and crystal manu. 
facturers, who began to transform the 
modest vessels into collectible works of 
art. Today there are more than 120 me 
dels available in glass and painted porce 
lain, as well as countless designer limited 
editions. The appliance’s patented func 
tion has remained true to its word: it can: 
cels odors, purifies the air and gently 
scents a room. 30 to 45 mi 
lamp is lit, more than a third of the Басе 





utes after the 


Aus dicker Luft wird frischer Duft - 
dank Lampair von Millefiori 

Stuffy air into clean air - thanks to the 
Lampair by Millefiori 


Die Aromalampen gibt es 
in unzähligen Designs 
Lampe Berger fragrance. 
bumers are available in 
countless designs 





ria in a 129-square foot room are destroy 
ed, leaving behind a pleasant perfume. 
Over 50 scents are available to choose 


from, many with evocative names like 





ous le Figuier" (Under the Fig Tree), 





“Pluie d'Été” (Summ Poire 
Grand-Mére" (C 
With its product Lampair, Italian firm 
Millefiori 


lays claim to better ai 


Rain), or 





ndmother's Pear ). 








(“Thousand Flowers") also 





quality u 





gasi 





milar process. The container is filled 
with a fragrance that's 98 percent alco 
hol-based, and the catalytic process only 
briefly engaged. Surrounding 
drawn into the catalyzer, splitting the 


air is 





fragrance molecules and at the same time 
wafting an agreeable aroma throughout 
the room. The wallet-friendly lamp is 
available for around 30 Euro ($40), a 





AROMA LAMPS 


half liter of fragrance costs in a specialty 
retailer around 15 Euro ($20). 

“We have tested. Lampair at various 
events and were amazed to find that just 
a few hours after a spectacle of upto 120 
cigars smoked, no perceptible unpleasant 
smell remained", says Gerd Falkum of 
a Milten: 
berg. A noticeable improvement in the 





Tabakhaus Magne Falkum 


quality of air in the room is often evident 


during the event itself. “We recommend 





this system to every connoisseur who va: 
lues clean air at home. Some balcony 
smokers might even become indoor smo 
kers, thanks to Lampair - and everyone 
ishappy”, says Falkum confidently. More- 
over, the catalytic conversion process 
doesn't just combat cigar smoke - even 
cooking smells can be distant memories. 








Die Jahrespfeife von Peterson ist 
ein praktisches Standmodell, 
limitiert auf 1000 Stück weltweit 
The Pipe of the Year from 
Peterson is a practical standing 
model, limited to 1,000 pipes 
worldwide 





PETERSON-JAHRESPFEIFE 2010 
Die Designer der irischen Traditionsmanufaktur Peterson haben sich 
2010 für ein Standmodell entschieden und überraschen damit seit 
mehreren Jahren erstmals wieder. Auf Grund der Form sicher nicht 
jedermanns Geschmack, doch ein Hingucker allemal. Die typisch iri- 
sche Handschrift ist unverkennbar, Holz und Verarbeitung sind her- 
vorragend, Sterlingsilberring und Steckermundstück eine Zier. Von 
der glatten, braun gebeizten Pfeife sind lediglich 1000 Stück ver- 
fügbar. Schwarz, sandgestrahlt und erstmals auch rustiziert gibt es 
laut Hersteller nur so viele, wie in diesen Qualitäten anfallen. Eine 
konkrete Zahl nennt der Hersteller nicht. Die Preise reichen von 140 
Euro (rustiziert) über 180 Euro (sandgestrahit) bis 220 Euro (braun 


PETERSON PIPE OF THE YEAR 2010 

The designers from the traditional Irish manufactory of Peterson opted for a 
standing pipe model in 2010 and have once again surprisingly come out 
with it for the first time in several years. In regard to its form, tt is certainly 
not to everyone's taste, however it is a real eye-catcher, to be sure. The typi- 
cally Irish style is quite obvious, with the wood and workmanship being out- 
standing, and the sterling silver band and Spigot mouthpiece real embellish- 
ments. А mere 1,000 of these smooth brown-stained pipes are available. Ac- 
cording to the manufacturer, there will only be as many black, sandblasted 
and for the first time also rustified finishes available as these features can 
be supplied by the production process. The manufacturer does not provide 
a concrete number. The prices range between 140 euros (rustified), 180 eu. 


und schwarz). 


8 www.peterson.ie 


тоз (sandblasted), and 220 euros (brown and black). 


9 ww peterson.ie 
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FILIGRANE PFEIFENSTOPFER 
IN HANDARBEIT 
Ein auf die eigene Lieblingspfeife abge- 
stimmtes Pfeifenbesteck bietet der fran- 
zösische Pfeifenenthusiast Pascal Riss. 
Im Angebot hat er viele Formen und Va- 
rianten, als offenes oder geschlossenes 
System, mit wie auch ohne Räumdorn. 
‚Angefangen hat der Präsident des Eisäs- 
ser Pfeifenclubs ursprünglich mit der 
Herstellung von Pfeifen, doch längst hat 
er seine Nische in der Produktion des 
nützlichen wie schönen Accessoires ge- 
funden. „Die Idee zu einer Neuschöpfung 
kommt mir häufig, wenn ich mir das Ma- 
terial oder die Form der Pfeife anschaue. 
Aber auch der Zufall spielt oft mit", sagt 
er. Zum Einsatz kommen alle móglichen 
Gehölze, unterschiedliche Homarten so- 
wie Metall und Acryl in mannigfaltigen 
Farben. Die Preise liegen in der Regel 
zwischen 25 und 70 Euro 

@ nttp//tamper.cabanova.tr 





Der französische 
Pfeifenenthusiast 
Pascal Riss fertigt 
individuelle Stopfer 
zur Pfeife mit auf 
wündigen Applikati- 





The French pipe 
enthusiast Pascal. 
Riss produces indivi- 
dual tobacco tampers 
for the pipe with ela- 
borate applications 
and much attention 
to detail 


| 


HANDCRAFTED FILIGREED 
PIPE TAMPER 
A pipe tool adapted to one's own favo- 
rite pipe is offered by the French pipe 
enthusiast Pascal Riss. In his offer, he 
has many forms and variations, such as 
an open or closed system, and with a 
bowl scraper, as well as without. The 
president of the Alsatian pipe club in- 
itially began with the production of 
pipes, however since long ago he has 
found his niche in the production of 
this useful, as well as beautiful acces. 
sory. "Often the inspiration for a new 
creation comes to me through observing 
the material or the form of the pipe. But 
coincidence also often plays a role", he 
says. All sorts of wood and different va- 
rieties of horn, as well as metal and 
acrylic in diverse colors are used. The 
prices normally range between 25 and 
70 euros. 

@ http://tamper.cabanova.fr 








VAUEN-JAHRESPFEIFE 2010 
Für die Jahrespfeife 2010 orientiert sich Vauen 
am skandinavischen Stil, wobei sich zwei Kanten 
elegant vom Kopf bis in den dreieckigen Holm zie- 
hen. Dieser glänzt durch seinen Abschluss aus fei- 
nem Sterlingsilber. Die nummerierten Pfeifen gibt 
es in vier Ausführungen: hochglänzend schwarz, 
braun sowie partiell sandgestrahit. Bei letzterer ist 
entweder die linke Seite glatt und die rechte sand- 
gestrahit oder umgekehrt. Der Verkaufspreis liegt 
Zwischen 169 und 179 Euro. fj www.vauen.de 





VAUEN PIPE OF THE YEAR 2010 

For the Pipe of the Year 2010, Vaven is oriented to the 
Scandinavian style, whereby two ridges are elegantly 
extending all the way from the bow! to the triangular 
stem. The end of this stem shines through its fine ster- 
ling siver. The numbered pipes are available in four dif- 
ferent finishes: high-gloss black and brown, as well as 
two versions of partially sandblasted. In the case of the 
latter, either the left side is smooth and the right one 
sandblasted or the other way around. The sale price 
anges between 169and 179 euros. #3 wwwvauen.de 


Fotos: Tobias D. Höhn 
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DREI NEUE KOLLEKTIONEN 

Mit drei neuen Kollektionen wartet Deutschlands älteste Pfeifenmanufak- 
tur aus Nürnberg auf. „Besondere Menschen lieben besondere Pfeifen", 
ist sich Vauen-Geschäftsführer Alexander Eckert sicher. Bei der , Rugby" 
(links) umschmeichelt echtes Leder den Holm. Die zwei verschiedenen 
Formen werden in den Ausführungen Schwarz Hochglanz (149 Euro) und 
Schwarz sandgestrahtt (139 Euro) hergestellt. Kräftig im Ausdruck und 
stark in der Hand sind die Markenzeichen der Kollektion , McRooty" (Mit- 
te). Die vier Modelle sind durch ihre kurze Form wahre Handschmeichler. 
Die markante Ringkombination aus Sterlingsilber soll die Exklusivität die- 
ser Kollektion unterstreichen. Die vier Formen gibt es sowohl in einer auf- 
wandigen glatten, іп einer sandgestrahlten und in einer preiswerten glat- 
ten Ausführung zu Preisen zwischen 69 und 119 Euro. „York“ (rechts) 
heißt die dritte Neuschópfung im Bunde. Sie beinhaltet sechs Formen, 
sowohl glatt als auch sandgestrahit, zu Preisen zwischen 59 und 69 Euro. 


THREE NEW COLLECTIONS 

Germany's oldest pipe manufactory in Nuremberg is coming out with 
three new collections. "Special people love special pipes", claims Vau- 
en manager Alexander Eckert with conviction. In the case of the "Rug: 
by" (left), genuine leather flatters the shank. The two distinct forms are 
produced in the two different finishes of black high-gloss (149 euros) 
and black sandblasted (139 euros). The trademarks of the collection 
“McRooty” (center) involve strength, both in expression and in the hand, 
through the short form of the four models which lie snug in the hand. 
The striking band combination from sterling silver is intended to under- 
line the exclusivity of this collection. The four forms are available in the 
finishes of elaborately smooth, sandblasted and an inexpensive smooth, 
at prices ranging from 69 to 119 euros. "York" (right) is the nameof the 
third new creation in the set. It includes six forms, both smooth and 
sandblasted, at prices between 59 and 69 euros. www.vauen.de 








MASSIV 

UND STILVOLL 

Genial und einfach, massiv und 
stilvoll: Dieser innovative Pfeifen- 
ständer besticht durch seine 
Klarheit. Bis zu drei Pfeifen kön- 
nen im frei wählbaren Winkel fi 
xiert werden. Einfach eine der 
mitgelieferten Magnetkugeln in 
den Tabakraum einer Pfeife legen 
und auf der gewünschten Ma 
gnetmulde des Ständers platzie 
ren. Sauber, praktisch und kin 
derleicht. Zur Auswahl stehen 
schwarz hochglänzend, Kirsche 
und Ahorn. Der Verkaufspreis 
liegt bei 55 Euro. Eine Erweite- 
rung der Produktpalette um grö- 
Bere Pfeifenständer wäre wün- 
schenswert, denn echte Sammler 
haben ein Vielfaches an Pfeifen 
aufzubieten. 


53 www.vauen.de 


SOLID AND 
STYLISH 
Brilliant and simple, solid and 
stylish: this innovative pipe rack 
s captivating through its clarity 
Up to three pipes can be atta- 
ched to it at any chosen angle. 
This is done by simply placing 
one of the supplied magnetic 
balls inside the tobacco chamber 
of the pipe and positioning it on 
the desired magnetic indentation 
of the rack, It is neat, practical 
and very easy to use. You can 
choose between black with a 
high-gloss finish, cherry and ma: 
ple. It can be purchased at 55 
euros. An extension of the pro- 
duct range with bigger pipe racks 
would be desirable since genuine 
collectors are drawing on a more 
extensive range of pipes. 

Eg www. vauen.de 





ST. PATRICK'S DAY 
Pünktlich zum Gedenktag des irischen Nationalheiligen St. 
Patrick hat Peterson wieder zwei gleichnamige Pfeifen aufge- 
legt, deren faire Preise viele Sammlerherzen höher schlagen 
lassen. Das limitierte Pärchen besteht aus einer Bent Billiard 
und einer Author; in der Maserung sind vor allem Bird Eyes 
und Flame Grain zu finden. Die Pfeifen sind für 9-Millimeter 
Filter ausgelegt. Den Ring in Neusilber ziert die Jahreszahl 
sowie ein Kleeblatt. Ein schönes Stück irischen Lebensge- 
fühls zum Preis von rund 80 Euro. 

www.peterson.ie 


St. Patrick's Day 
In time for the commemoration day of the Irish national saint 
St. Patrick, Peterson once again issued two pipes of the same 
name with fair prices causing the collectors’ hearts to beat 
faster. The limited pair consists of a bent billiard and an au 
thor's; there are, above all, flame grains and bird's eyes to be 
found in the grain. The pipes are designed for 9-millimeter 
filters. Adorning the band in nickel silver is the year, as well 
as a cloverleaf. A beautiful piece of Irish joy of living at the 
price of approximately 80 euros. 





S www peterson.ie 
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NEXT 


Gene 


Der studierte Jazzgitarrist Sergey Ailarov ist der 
Newcomer der russischen Pfeifenmacherszene 
The trained jazz guitarist Sergey Ailarov is the 

newcomer on the Russian pipe-making scene 








Junge, wilde 
Pfeitanmachek 





SERGEY AILAROV 


Kunst trifft 
Handwerk 


Erst Jazzgitarrist, 
jetzt Pfeifen- 
macher. Der 
Russe Sergey 
Ailarov holte sich 
die Informationen 
rund ums Pfeifen- 
machen aus dem 
Internet. Er fertigt 
frische Variatio- 
nen alter Formen. 


Text von Tobias D. Höhn 


WEBINFO: 
www.ailarov.com 
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п Russland ist alles anders“, sagt Sergey Ai- 
ээ Llarov und hält für Sekunden inne. Die Wör- 
ter hallen nach, lassen dem Fragesteller Zeit zum 
Lösen dieses Worträtsels. Dann erklärt der 36- 
Jährige: „Viele europäische Pfeifenmacher von 
Rang und Namen haben Lehrjahre hinter sich, 
Meistern ihres Faches über die Schulter geschaut, 
ne Zeit lang mit und neben ihnen gearbeitet, bis 
c nen Namen hatten. Doch hier bei uns 
‚Pfeifenmacher-Schule‘.“ Initiative ist 
gefragt und der Wille, autodidaktisch aus Holz 
einen eigenen Stil zu entwickeln. Sergey Ailarov 
will. Er will einer der besten werden. 

Zu seinem 30. Geburtstag hatte der in den kauka- 











gibt eske 





sischen Bergen Geborene von einem guten Freund 
seine erste Pfeife geschenkt bekommen. „Ich woll- 
te unbedingt Pfeife rauchen, doch ich wusste nicht 
wie“, erinnert er sich. Im Internet forschte er nach 
Tipps, fand diese und in einem Internetforum auch 
den Ratschlag, dass eine Pfeife bei weitem zu we- 
nig sei. Also kaufte er eine zweite, dritte 
Seine Sammlung wuchs, doch das Geld war 
knapp. Dann packte den studierten Jazzgitarristen 
und Komponisten der Ehrgeiz. Er kaufte einen 
Bruyéreblock und schnitzte seine erste Pfeife. 
Mikhail Revyagin, der sich zu dieser Zeit schon 
als Pfeifenmacher einen Namen gemacht hatte, 
gab ihm wertvolle Tipps, lehrte ihn die Arbeits- 
schritte. „Er sagte mir, dass das gar nicht schlecht 
sei, was ich da mache und bot kurzerhand einige 
meiner Pfeifen seinen Kunden an. Mit Erfolg“, 
sagt der Newcomer. Das war der Beginn seiner 
zweiten Karriere. Sergey und Mikhail investierten 
in Maschinen und bauten sich eine Werkstatt auf, 
in der sie anfangs gemeinsam arbeiteten. 

Als beherrschendes Credo seiner Kunst nennt der 























heute in Moskau lebende Russe „die niederländische 
Klassik, das Überdenkenalthergebrachter Formen“, 
„Pfeifen zu bauen, die der Markt oder die Mode ge- 
rade fordern, geht nicht. Die Idee muss von einem 
selbst kommen. Jede Pfeife hat cine Botschaft.“ Sein 
philosophische Ansatz spiegelt sich in seinen Wer- 
ken wider, allesamt frische Variationen alter Formen, 
bei denen die Grenzen zwischen Klassik und Free- 
hand zu verschwimmen scheinen. „Ich schätze die 
Schnörkellosigkeit, nicht zu verwechseln mit Primi- 
tivität.* Jeder Block Bruyère hat in seinen Augen ci- 
ne Einzigartigkeit, die es erst einmal herauszulesen 
gelte und den Weg für das Shape vorgebe. Dann 
malt er die spätere Linienführung auf das Holz. Ein 
Prozess, der manchmal einen ganzen Arbeitstag dau- 
ert, bis Ailarov voll und ganz zufrieden ist. 

Klare Linien, perfekte Maserung, hervorragende 
Handhabbarkeit: „Dahinter steckt Kunst, die 
auch viel handwerkliche Arbeit erfordert.“ 
Schließlich gehe es später um gute Raucheigen- 
schaften, die richtige Größe der Rauchkammer, es 
dürften keine Lücken zwischen Mundstück und 
Holm bleiben. „Alles Sachen, die je 
die Fleiß und Geschick erfordern.“ Von sich selbst 











er weiß, aber 





sagt er, dass er hart an der Form arbeitet - selbst 
bei der 100. Billiard noch. Jede Pfeife ist für Aila- 
rov ein Kunstwerk, aber nicht für die Vii 
„Die höchste Anerkennung ist für mich, wenn 
Leute meine Pfeifen auch b 
Licblingstabak darin zu genic 
Seine eigenen Schöpfungen raucht Ailarov höchst 
selten. „Nicht etwa, weil sie nicht schmecken, 
aber meine Besessenheit, Pfeifen zu besitzen, hat 
sich gelegt, seitdem ich welche herstelle.“ Fünf bis 
sechs Pfeifen entstehen derzeit pro Monat, meist 
glatte, aber auch vereinzelt sandgestrahlte. 











tzen, um ihren 















SERGEY AILAROV 


Art Meets Craft 


He started out as a jazz guitarist, now he is a 
pipe maker. Russian Sergey Ailarov learned 
how to make pipes on the Internet, now he 
makes fresh variations on old forms. 


с "e are different in Russia", says 
еу Ailarov and pauses. The 
words resonate, giving the interviewer time 
to try to figure out the solution to this 
riddle. Then the 36 year old explains: 
“Many of the European pipe makers who 
have made a name and position for them- 
selves have years as an apprentice behind 
them; they watched over the master’s 
shoulder, worked with and alongside him, 
until they had made a name for themselves. 
But here in Russia there is no ‘pipe makers" 
school’. To succeed one needs initiative and 
the determination to teach oneself and 
develop one's own style out of wood. Ser- 
gey Ailarov has that determination. He is 
determined to become one of the best. 
Ailarov, who was born in the Caucasian 
Mountains, was given his first pipe by a 
friend as a 30th birthday present. “I really 
wanted to smoke a pipe, but I had no idea 
how to”, he remembers. He looked for tips 
on the Internet, finding plenty — and the 
advice in an Internet forum that one pipe 
was just not enough; so he bought a se- 
cond, a third, and a fourth ... His collec- 
tion grew, but money was tight, Then the 
trained jazz guitarist and composer was 
seized with ambition. He bought a briar 
block and carved his first pipe. 
Mikhail Revyagin, who had already made 
а name for himself as a pipe maker, gave 
him useful advice and taught him the pro- 
cess. “He told me that what I was doing 
was not bad at all, and without further ado 
he offered some of my pipes to his custo- 








mers = successfully”, says the newcomer. 
That was the start of his second carcer. Ser- 
gey and Mikhail invested in some machi- 
nery and set up a workshop, where the 
two worked together in the early days. 

Now living in Moscow, Sergey describes 
the fundamental creed of his art as being 
“Dutch classicism, and the re-thinking of 
traditional forms". *Making pipes be- 
cause they are what the market or fashion 
want at the time is unthinkable. The idea 
has to come from within you. Every pipe 
has its own message." This philosophy is 
reflected in his creations, all of them new 
variations on old forms, where the boun- 
daries between classic and frechand styles 
seem to blur. “I value simplicity, which 
should not be confused with primitive- 
ness." Ir is his belief that every block of bri- 
ar has a uniqueness, which must first be 
read and which dictates the shape of the 
pipe to be made, Having studied this he 
draws the outlines directly onto the wood, 





SERGEY AILAROV 





Das ausbalancierte Horn spielt in der 
Linienführung mit der Maserung des Holzes 
The well-balanced Hom's lines bring 

out the grain of the wood 


a process that can sometimes take a whole 
day until Ailarov is completely satisfied. 

г lines, perfect grain, excellent hand- 
ling: “There is artistry in it which requires 
much hand crafting,” Ultimately itis about 
creating good smoking qualities: the bowl 
needs to be the right size, there should be 
no gaps between the mouthpiece and the 
stem. “These are things that everyone 
knows, but which require hard work and 
skill to achieve.” Of himself Ailarov says 
that he works hard on the form — even on 
the 100th billiard. For Ailarov every pipe 
is a work of art, but they are not intended 











for display. “The greatest reward for me 
is when people actually use my pipes to 
smoke their favourite tobacco.” 

Ailarov rarely smokes his own creations. 
“Iris nor thar I don't like them, but my ob- 
session with owning pipes has waned since 
I started making them.” At present Ailarov 
produces five or six pipes a month, most of. 
them smooth, but also a few sandblasted. 








Diese Blowfish ist eines der jüngsten Werke von Sergey Ailarov. Die asymmetrisch abgeflachte Kugel 
erlaubt Birdeyes umgeben von Straight Grain. This blowfish is one of Sergey Ailarov's most recent. 
works. The asymmetrically flattening of the bowl results in birds eyes surrounded by straight grain 
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Pfeifentabake 
für Sie geraucht 
Pipe-Tobacco 
Smoked for You 


Text und Fotos von Tobias D. Hóhn 











Navy Fla 





Preis/Price: 50-g-Dose/50 g can, EUR 12,- 
Vertrieb/Distribution: Kohlhase & Kopp 
Bewertung/Rating: ж s ж s 
Arma/Aroms — WENN 
SüBe/Sweetness. RO 
Störke/Strongtn: Seng 


Ein Tabak in der Tradition der englischen See- 
fahrer: Fast schon schwarz, mit wenig hellen 
Virginia-Einschlüssen präsentiert sich dieser 
Latakia-Flake aus dem Hause Samuel Gawith. 
Die Scheiben von optimaler Stärke fassen sich 
zunächst klebrig an, weshalb der Tabak erst 
einmal ordentlich lüften sollte. Sodann aufge- 
rubbelt oder gekrickt in die Pfeife gesteckt, 
lässt er sich rasch entzünden und verspricht 
langen, milden Rauchgenuss. Der Latakia gibt 
dieser Mischung Körper und eine unverwech- 
selbare Note, ohne dabei bitter zu werden. Die 
leichte Rum-Aromatisierung ist nicht spürbar. 
Im letzten Drittel gewinnt der Navy Flake an 
Stärke. Der torfige Charakter lässt sich gut 
mit einem Islay-Single-Malt kombinieren. 

A tobacco in the tradition of English mariners- 
this Latakia flake from the Samuel Gawith 
company appears almost black, with some 
bright Virginia embedded in it. The slices of 
an optimal thickness are initially sticky to the 
touch, so the tobacco should therefore be 
properly aired cut at the beginning. After 
being rubbed or folded and placed in the 
pipe, it can be quickly ignited, promising a 
long, mild smoking pleasure. The Latakia 
provides both body and an unmistakable 
touch to this blend, without becoming bitter. 
The subtle aromatization with rum is not noti- 
ceable. In its last third, the Navy Flake gains 
in strength. Its peaty character makes a good 
combination with an Islay Single Malt. 
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age Edition 2008 


Prets/Price: 100-g-Doae/100 g can, ca. EUR 15,- 
Vertrieb Distribution: Scandinavian Tobacco Group. 
Bewertung/Raling; $ cr 

Aroma/Aroma; — Wi 
Süfie/Sweetness: 
Starke/Strength: 





Etwas ganz Besonderes ist die Vintage-Vari- 
ante des Golden Sliced von Orlik. Nicht nur, 
weil er äußerst schwierig zu ergattern und auf 
9999 Dosen limitiert ist. Die Mischung golde- 
ner und natürlicher Virginiatabake aus dem 
Osten der USA reifte 24 Monate, nachdem 
sie in Tabakkuchen gepresst wurde. Erst 
anschließend wurden die Flakes geschnitten. 
Dadurch ist der Tabak noch milder als der 
herkömmliche Golden Siiced. Die Geschmacks- 
nuancen lassen sich wohl nur im direkten 
Vergleich feststellen. Der Vintage wirkt fri 
scher und zugleich komplexer mit mehr 
Würze. Das Abbrandverhalten ist tadellos, die 
Raumnote leicht grasig. Ein guter Begleiter 
durch den Tag zu einem fairen Preis. 

The Vintage variation of the Golden Sliced by 
Orlik is something very special. And not only 
because it is extremely difficult to get hold of, 
since it is limited to 9,999 cans. The blend of 
golden and natural Virginia tobaccos from the 
east of the USA was actually aged 24 months 
after being pressed into tobacco cakes. Only 
subsequently are the flakes cut. As a result, 
the tobacco is even milder than the customary 
Golden Sliced. No doubt, the taste nuances of 
this variation can only be determined through 
direct comparison. The Vintage seems fresher 
and at the same time more complex with more 
spiciness. The buming behavior is impeccable 
and the ambient scent is slightly grassy. A good 
companion through the day at a fair price. 


се 


Peterson Special Re: e 2010 





Preis/Price: 100-g-Dose/100 g can, EUR 2140 
Vertrieb/Distribution: Kohlhase & Kopp 


Bewertung/Rating:  * * # & 
Aroma/Aroma: 





Schon das Tabakbild begeistert! Zwei verschie- 
dene Arten Black Cavendish, kombiniert mit 
dunklem und hellem Virginia, Burley und einer 
Prise Ready Rubbed Virginia Flake sind die 
Grundage für de limitierte Jahrgangsedition. 
In der Nase sind neben Wildbeeren auch 
Nougatnuancen und Vanille wahrnehmbar. 
Problemloses Anzünden dank optimaler Kon- 
sistenz. Für eine dänische Mischung ange- 
nehm kühl im Rauch. Das fein abgestimmte 
süße Beerenaroma ist - getestet mit 9-Mili- 
meter-Aktivkohlefilter — nicht zu aufdringlich 
und wird durch das Nougat in Balance ge- 
bracht. Vorzügliches Yin und Yang sanfter Kom- 
position. Die Raumnete darf ohne Umschweife 
als verführerisch bezeichnet werden. 

The tobacco's appearance alone is enough to 
bring about delight! Two different kinds of 
Black Cavendish, combined with dark and 
bright Virginia, Burley and a pinch of ready- 
rubbed Virginia flake are the basis for this. 
annual limited edition of 2010, In addition to 
the nuance of wild berries, there are also 
nougat and vanilla nuances perceptible in the 
nose. Due to its optimal consistency, lighting it 
is problem-free. Pleasantly cool in smoke for a 
Danish bend. Tested with a 9-milimeter char- 
‘coal fiter, the finely balanced sweet aroma of 
berries is nat too obtrusive and is brought Into 
balance by the nougat. Excellent yin and yang 
of a gertie composition. Without any hesitation, 
the ambient scent can be labeled as seductive, 





Bewertungsschema * Rating System: 


* Schlechte Qualität 
Bad qualily Good quality 
* * Mittlere Qualität 
Medium qualily 


* * * Gute Qualität 


жж ж Sehr gute Qualität 
Very good quality 


Excellent quality 


Stufen. Rating in between. 


# Bewertung zwischen zwei 


* * * * * Ausgezeichnete Qualität 








Squadron Leader 





Preis/Price: 50-g-Dose/SO g can, EUR 12,- 
Vertrieb/Distribution: Kohlhase & Kopp. 
Bewertung/Rating: жж ж © 
Aroma/Aroma; 80 
SüBe/Sweetness: COOCOO 
Surke/Strength шавь 


‘Ohne ein großes Päckchen Streichhölzer geht 
nichts. Die mittelstarke englische Mischung 
ist schlichtweg zu feucht und muss lüften. 
Daran ändert auch der gute, langfasrige 
Schnitt nichts. Das marmorierte Tabakbild 
enthält dunklen und hellen Virginia, Latakia 
und Orienttabak. Zu festes Stopfen mag der 
„Staffelkapitän“ gar nicht. Nach wiederhol- 
tem Anzünden wird er bitter und beißt auf 
der Zunge. Rieselt der angetrocknete Tabak 
jedoch sanft in einen Pfeifenkopf mittleren 
Füllvolumens ein, glimmt er gemächlich vor 
sich hin und entfaltet ein vielschichtiges 
Bouquet fern jeder Süße. Kondensat bleibt 
ein Fremdwort, kein Hang zum Heißwerden. 
This one Is not going to function without a 
large pack of matches. The medium-strength 
English blend is simply way too moist and 
must be aired out. This can not be helped by 
the good ribbon cut of the tobacco. The 
blend, consisting of dark and bright Virginia, 
Latakia and Oriental tobaccos, has а veined 
appearance. This Squadron Leader does not 
like to be packed too firmly. After repeated 
lighting, it becomes bitter, with a bite on Ihe 
tongue. If, however, the somewhat dried 
tobacco is lightly sprinkled into a medium- 
sized pipe bow, itis leisurely glowing along 
апа unfolds a complex bouquet which is not 
the slightest bit sweet. Condensate remains 
unheard of and it isn’t even slightly inclined 
to get hot. 


St. James Flake 





Preis/Price: 50-g-Dose/50 g can, EUR 12,~ 
Vertrieb/Distribution: Kohlhase & Kopp 
Bewertung/Rating: * de se 
Aroma/Aroma: ша 
Süfe/Sweetness: @BO00 
"ci маны 






Satter Virginia und eine kräftige Portion 
Perique verleihen diesem Flake von Samuel. 
Самі seine Würze. Ein natürlicher Tabak 
fem jedes Casings, fast schon eine Rarität. 
Das Anzünden erfordert auf Grund der har- 
ten Konsistenz der tiefbraunen Flakescheiben 
etwas Geduld, aber es lohnt sich. Zunächst 
bestimmt der erdig-tructtige Perique das 
Gaumenerlebnis, später kommt der Virginia 
hinzu. Eine leicht pfeffrige Note ist spürbar. 
Das wirkt sich auch auf die Stärke aus, die 
von Zug zu Zug zunimmt. Eine gute Alter- 
native zu Bell's Three Nuns. Die mitunter 
vorkommenden weißen Ablagerungen auf 
den Flakescheiben sind übrigens harmlose 
Zuckerkristalle, kein Schimmel! 

A fair dose of Virginia and a generous portion 
of Perique provide this flake tobacco from 
‘Samuel Gawith with its spiciness. A natural 
tobacco far from any casing, which is almost 
a rarity. Due to the hard consistency of its 
dark brown flake slices, lighting requires. 
some patience, but it proves to be rewarding. 
At first the earthy-fruity Perique determines 
the sensation on the palate, with the Virginia 
joining in later on. A slightly peppery note is 
perceptible. This also affects the strength 
which increases from draw to draw. A good 
alternative to Bell's Three Nuns. By the way, 
the white deposits occurring from time to 
time on the flake slices are harmless sugar 
crystals, not mold! 





Sol: 1127 





Bl 





Preis/Price- 100-g-Dose/100 g can, EUR 20,90 
Vertrieb/Distribution: Kohlhase & Kopp 
Bewertung/Rating: * x ж 

"nr шаша: 
Sûfhe®weetness: massam 
Strke/Strengi: MCCC 


Ein Däne vom Scheitel bis zur Sohle, oder 
besser gesagt: vom Geschmack bis zur 
Raumnote. Rötliche, sehr reife, süBliche 
Virginias wurden für diese Mischung mit 
doppelt fermentiertem Black Cavendish und 
Aplel-Varille-Aroma versetzt. Ein Geschmack, 
der manche an den Genuss einer Wasser- 
pfeife erinnem mag. Die Vorzüge sind tadel- 
loses Rauchverhalten, geringe Kondensatbil- 
dung und die seltene Eigenschaft der Aroma- 
beständigkeit bis zum Schluss. Mit Filler aus 
mittelgroßen Köpfen geraucht ein leichter 
Tabak für Einsteiger. Doch er ist flüchtig. 
Aus den Augen, aus dem Sinn. Das gewisse 
Etwas fehlt ihm, vor allem, um den relativ 
hohen Preis zu rechtfertigen. 

A Dane from head to toe, or to put it more 
precisely, from the taste to the ambient 
scent. For this blend reddish, very ripe, 
sweetish Virginias were mixed with twice-fer- 
mented Black Cavendish and apple-vanilla 
aroma. The taste brings about reminiscen- 
ces of smoking a water pipe. The advanta- 
ges involve impeccable smoking behavior, 
small condensate formation and the rare 
quality of constant aroma right until the end. 
Smoked with a filter in medium-sized bowls, 
this is a light tobacco for beginners. 
However it is fleeting. Out of sight - out of 
mind. That certain something is missing, In 
particular when attempting to justify the 
relatively steep price. 


PFEIFENRAUCHEN 


Der blaue 
Dunst. der noch 
geduldet ist 


Zigaretten sind flä- 
chendeckend geäch- 
tet. Cigarren passen 
schlecht zur allgemei- 
nen Krisenstimmung 
Da bleibt nur noch 
der Griff zur Tabak- 
pfeife. Hóchste Zeit, 
mal daran zu ziehen 


Text von Roger Zedi 





hann Sebastian Bach hat's getan. Al 
t Einstein, Erwin Sch u 











Edi Hubble ebenfalls, selbst Cbar 
Darwin. Eine ganze Heersc v 
Schriftstellern, darunter J. R. R 


und seine Hobbits, nicht zu ve 








G der Zauberer. Sic alle griffen gc 
nüsslich zur Tabakpfeifc 
So weit, so gut, was geht mich das an? 








Das sind alles ältere Herren, die 
mehr unter uns weilen (oder Kunst 


ren). Dass sich hingeg 





Freundeskreis innerhalb kurzer Zeit 
gleich mehrere als Pfeifenraucher outen, 


п. Denn 





lässt einen schon cher auf 





die Biografien dieser He t der 





eigenen zu schr, als dass man 


gierig würde. Allesamt sind diese Männer 





seit J n Ex-Raucher, wie sich das ge 





hört. Neuerdings packen sic gerne 
nach dem gemeinsamen Abendessen ihre 
Pfeifen aus und paffen 
Nun ist es gekommen, wie es kommen 
musste: Patrick hat mir cine Pfeife zum 
Geburt 


sagt, denn ohne Tabak, Pfeifenputzer und 





Pfeifenstopfer kann man sich dic Pfeife 
gerade einmal auf die Kommode stellen 








Probier die noch 
wirst du nichts m 


Esther, Patr 











ein Macaror der brandneuen Züri 
cher Laduréc-Filiale с doch ich bin 
an diesem Herbstab zu Besuch, um 





meine Pfeifen-Init zu bekc en. 





Und besorg dir schon mal Chlorophyll- 








Tal en für morgen. Du wirst Mundge- 
ruch haben wie noch nie“, sagt sic 
Auch wenn nal put- 
ze?“, frage ich. „Ja, a п“, sagt sic 
und überlässt das zimmer den 
Männern und ihrer 

Patrick ist schon ganz und lässt 





den W 


seiner Freundin 






Es stimmt, aber nur bei 





‚ beschwicht 
ch. Dann setzt er zu einem Vortrag oh 
ne Punkt und Kı 


men und -arten 


mma über Pfeifenfor- 








sieben Dunhill-Pf t wie 





. Die 
















obann Sebastian Bach did it. As 
did Albert Einstein, Er Schró. 
dinger Hubble 
A veritable le 





Edwin and even 
Charles Darwin. 
writers including J. R. R. Tolk 


Gandalf 


on of 





and 





his hobbits, and of course 
the Wizard 
All well and good, but what 


They all enjoyed a pipe 





has that 





got to do with me? These are all older 


men who are no longer with us (or 





are literary characters). On the other 





hand, we tend to prick up our ears 








when we realise that more than just a 
few of our friends have recently outed 


themselves as pipe smokers. For their 





backgrounds are 


so similar to our 
own that we can't help but be curi 
ous. All of them are men who have 


been ex-smokers for many years, as is 


the done thing nowadays. Bu 


ly, they have been 





pipes after dinner tog 
ing up 
Patrick 


gave me a pipe for my birthday. Or 


I suppose it had to happe 





rather a set, since without 





pipe cleaner and pipe tamper all you 








can do is put the pipe on the dresser 


Der genussvolle Griff zur Tabakpfeife — 
Pfeife rauchen ist wieder „in“ 

The enjoyable taste of a pipe - 

pipe smoking is in again 





The Smoke that 
is Still Accepted 


Cigarettes are outlawed everywhere. Cigars don't go down 


well in the general mood of crisis. All that's left is the 


pipe. High time to take it up 


or hang it on the wall. It is, however, 


intended for other things, 


"GET HOLD OF SOME 
CHLOROPHYLL" 


* Just try this now, because afterwards 


you won't taste anything at all", says 
Esther, Patrick's girlfriend, passing me a 
macaroon from the brand-new Ladurée 
branch in Zurich. It is indeed delicious, 
but this autumn evening the purpose of 


my visit is to be initiated into the art of 





pipe smoking. “And get hold of some 
chlorophyll tablets for tomorrow. Your 
breath will stink like never before", she 
says. “Even if I clean my teeth twice?" I 
ask. “That won't make the slightest dif 
ference”, she says and abandons the li 
ving room to the men and their pipes. 


Patrick is already getting fidgety, and re 





fuses to let his girlfriend’s words 





тас 





him. “What she says is true, but only for 





certain types of tobacco", he reassures 


me. Then he launches into a lecture or 





pipe shapes and types, showing me the 
seven Dunhill pipes he watches over 
like a treasure, and unpacking the dozer 


nd. 


or so tobacco types that he has on 





He is particularly taken by the English 








You bou those on the 


tobaccos. 
sly”, says Esther, who has rejoined us. 
unabated, 


He continues muttering 


some about three fists when tam: 





ping a pipe, demonstrates how to rc 


rom the bowl 





move the mouthpiece 





correctly and how often the pipe must 


be cleaned, and with what. 


CIGARETTES SIDELINED 


I'm already convinced before I have 
even started. And it becomes clear that 
this topic is one that can occupy a man 


in detail and for hou 





rettes have in the meantime become 








taboo everywhere, in public and in pri- 





vate. And cigars are not exactly the 


right thing for the current mood of cri. 





sis. Apart from a politically correct, 
health-mad and anti-Epicurcan ban on 
everything that smokes, the only thing, 


left i: Admittedly, it still suffers 





pipe 
from an old-man image, but this image 
has long been outdated. The venerable 
Financial Times recently noticed that 


pipe-smoking has once again become 





very much the fashion among students 





PFEIFENRAUCHEN 








englischen haben es ihm besonders angetan. „Die hast du aber 
heimlich gekauft", stellt Esther fest, dic sich wieder zu uns 
setzt. Er redet ungebremst weiter, faselt etwas von drei Fäus- 
ten beim Pfeifenstopfen, demonstriert, wie man das Mund- 
stück korrekt vom Pfeifenkopf abnimmt und wie oft und w 
mit man die Pfeife reinigt. 





ZIGARETTEN AUF DEM ABSTELLGLEIS 
Mir ist schon schwindelig, bevor ich geraucht habe. Und mir 
wird klar, mit diesem Thema kann Mann sich beliebig aus- 


führlich und exzessiv beschäftigen. 





etten sind mittlerweile überall geächtet, im öffentlichen wie 





im privaten Raum. Und Cigarren wollen zur aktuellen Kriseı 
stimmung einfach nicht so recht passen. Bleibt also, einmal abge- 
schen vom politisch korrekten, gesundheitsfanatischen und ge- 
nussfeindlichen Verzicht auf alles, was qualmt, die Pfeife. Ihr 
hängt zwar nach wie vor ein Alte-Männer-Image an, das jedoch 
längst überholt ist. Selbst die chrwürdige „Financial Times“ hat 
unlängst festgestellt, dass an amerikanischen Unis das Pfeifenrau- 
chen unter den Studenten wieder schr en vogue ist. Mittlerweile 














Rauchen fügt Ihnen und 

den Menschen in Ihrer 

Umgebung erheblichen 
Schaden zu 
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L.: Spezielles Set für Pfeifenraucher-Einsteiger mit einem 
Pfeifenmodell mit Lippenbissmundstück für mildes Rauchen 
R.: Pfeife rauchen wie der Filmheld Bilbo Beutlin, das ist auch 
in der realen Welt möglich — mit der Bilbo-Pfeife von Vauen 
L.: This special set for pipe beginners includes a pipe 
model with Petersen bit mouthpiece for a mild smoke 
Smoking a pipe like Bilbo Beutlin in the film is possi- 
ble in the real world too, with the Bilbo pipe by Vauen 





gibt es sogar Facebook-Gruppen von Pfeifenlicbhabern. Auch 
René Wagner vom Tabak-Ládeli in Zürich stellt fest, dass immer 
mehr Jüngere den Weg zu ihm finden, weil sie lernen möchten, 
wie man Pfeife raucht, darunter selbst Zwanzigjährige, die mit 
Zigarctten nichts oder bereits nichts mehr anfangen können. 

Außerdem ist die Pfeife im Herbst und Winter am gefragtes- 
ten, weil in der kalten Jahreszeit viele Cigarrenraucher um- 
schwenken, Denn drinnen ist die Pfeife viel cher geduldet, 
nicht zuletzt von den nicht rauchenden Frauen. Pfeifenrauche- 


rinnen bleiben jedoch eine Ausnahmeerscheinung. 


KEINE LIEBE AUF DEN ERSTEN ZUG 


Schließlich ist es soweit. Ich stopfe meine Pfeife, ein günstiges 
Maiskolben. 
mit dánischem Black Vanilla. Der süßliche, parfümierte Tabak 


‘Modell („Erst einmal schauen, obs dir schmeckt“), 





sei leicht und besonders gut geeignet für Einsteiger, meint der 





liebenswert-begeisterte Patrick. Noch ein Zündholz, und es 
geht los. Mir schießen Erinnerungen an den ersten Joint durch 
den Kopf (das lief damals ziemlich schief, ist aber längst ver- 
jährt). An meine erste Zigarette kann ich mich erstaunlicher- 
weise nicht erinnern (das war erst lange nach dem Joint), dafür 
an meine letzte, das war vor über einem Jahr. 
„Nicht runterzichen*, sagt Patrick, der bereits genüsslich 
an seiner Dunhill nuckelt und schließlich ein erwartungs- 
volles „Und?“ aus dem Mundwinkel stößt. „Schmeckt 
irgendwie nach gar nichts“, stelle ich fest. Ich bin zu be- 
schäftigt damit, dafür zu sorgen, dass die Glut nicht stän- 
dig ausgeht oder dass ich nicht zu stark ziche. Bald ein- 
mal fühle ich mich besäuselt, und die Zähne werden ganz 
pelzig. Liebe auf den ersten Zug ist das jedenfalls nicht. 
Genuss und Entspannung? Dafür braucht es wohl 
mehr Übung. Doch immerhin ist der angekündigte 
Mundgeruch am nächsten Tag ausgeblieben, wo- 
mit einem zweiten Versuch eigentlich nichts im 


Wege steht. (Tage. 





- Anzeiger) 


Der Jubiläumstabak von Vauen - gut für Anfänger! 
The Vauen Anniversary blend is ideal for the beginner 


SMOKING PIPE 





at American universities. In the meantime, there are even Face- 
book groups for pipe lovers. René Wagner of the Tabak-Li- 
deli in Zurich has also observed that his store is attracting 
more and more young pcople who want to learn how to smoke 
a pipe, including 20-ycar-olds who have never smoked a ciga- 
rette - or who have already stopped smoking them. 
Moreover, the pipe is at its most popular in autumn and win- 
ter since many a cigar smoker switches to it during the cold 
part of the year. The reason being that a pipe is more tolera- 
ted indoors, most of all by non-smoker wives. Nevertheless, 
female pipe smokers are still an exception. 


NO LOVE AT FIRST PUFF 

Finally, we are ready. I fill my pipe, a cheap corncob model 
(“You need to find out first whether you actually like it"), with 
Danish Black Vanilla. The sweet perfumed tobacco is allegedly 


light and particularly suitable for beginners, says my delightful- 
ly enthusiastic Patrick. 1 light a match and away we go. It brings 
back memories of my first joint (which went pretty wrongat the 
time, but any offence has long been statute-barred). Surprising- 
ly, I cannot remember my first cigarette (longer after the joint), 
but I do remember my last, more than a year ago. 

“Don't inhale”, says Patrick, sucking pleasurably on his Dun- 
hill and eventually muttering an expectant “And?” out of the 
corner of his mouth. “It somehow tastes of nothing at all”, 1 
state, too busy making sure that the pipe doesn’t keep going 
out and that I don't draw the smoke in too strongly. After a 
while I feel a little giddy, and my teeth feel all furry. It is cer- 
tainly not love at first puff. 

Enjoyment and relaxation? I think I would need more practice, 
But nevertheless, I don’t get the bad breath I was warned about 
the next day, and so there is nothing to stop a second attempt. 








Der erste Versuch an der Tabakpfeife ist, wie im nebenstehenden Text 
geschildert, gar keine зо leichte Sache. „Das Wichtigste überhaupt ist Zeit“, 
sagt René Wagner, Oberzeugter Pfeifenraucher und Inhaber des Tabak- 
Le, Wer seinen Laden an der Zürcher Storchengasse betritt, findet sich 
umgehend in einer leicht entrückten Welt wieder, erfüllt von angenehmem 
Tabakduft. Die Hektik des Alltags bleibt draußen vor der Tür. 

Hier drinnen ist nicht von Rauchen die Rede, sondern nur von Genuss. Als. 
‚Anfänger ist man von der Auswahl an Tabaksorten und Pfeifentormen 
schlicht überfordert. Ohne Beratung, wie Wagner sie kompetent und unauf- 
dringlich anbietet, würde man rasch kapitulieren. In den folgenden 
‚Abschnitten einige Punkte, die man sich vorab überlegen sollte. 


DIE PFEIFE. Für Einsteiger eignen sich gerade Pfeifen besser als gebogene. 
Denn darin sammelt sich weniger Kondenswasser und Speichel an. Außerdem 
‚sollte man bald einmal in eine gute Pfeife investieren, denn damit genießt es 

sich leichter. Rund 180 bis 250 Franken sollte man dafür einberechnen. 


DER ТАВАК. Es gibt fünf Grundsorten von Pfeifentabak, die nach ihren ur- 
sprünglichen Verarbeitungsorten benannt sind (Englisch, Schottisch, Virginia, 
Dänisch und Amerikanisch). Diese teilen sich jeweils in diverse Untergeschmacks- 
richtungen auf, und es gibt von allen mildere und stärkere Varianten. Mit einem 
milden Tabak, etwa dänischen oder amerikanischer, fällt der Einstieg leichter. 


RICHTIG STOPFEN. Entgegen der gängigen Meinung, man solle eine neue 
Pfeife nicht bis oben hin stopfen, rat René Wagner unbedingt dazu. Das 
erste Drittel wird locker, das mittlere fest und das letzte satt gestopft. Neue 
Pfeifen kann man etwas lockerer stopfen — man sollte ohne Kraftaufwand 
daran ziehen können. 


ZÜNDHOLZ ODER FEUERZEUG? Gängiger sind Zündhölzer, weil man damit 
gezielter anzünden kann. Spezielle Feuerzeuge lasse er auch gelten, so 
Wagner. Ungeeignet sind allerdings Wegwerffeuerzeuge, denn diese drohen 
das Holz der Pleite zu verkohlen. 


KRUSTE. Nach etwa 20 Rauchgängen bildet sich eine Kohleschicht aus. 
verglühter Tabak im Pfeifenkopf, Sie sollte gleichmäßig rund 1 bis 1.5 
Millimeter dick sein. Sie nimmt Feuchtigkeit auf und isoliert das Holz 
zudem vor der Glut. Anfangs die Pfeife immer bis ganz nach unten rauchen. 


TROCKNEN LASSEN. Da eine Pfeife nach dem Rauchen jeweils 24 Stunden 
trocknen sollte und weil man Tabaksorten nicht in derselben Pfeife mischen 
soll, braucht man bald einmal mehr als eine Pfeife. In den ersten zwei 

Monaten sollte man eine Pfeife nicht öfter als zweimal die Woche benutzen. 


PUTZEN. Die Pfeile nicht auseinandernehmen, solange sie nicht abgekühlt 
ist. Mit einem Pfeifenputzer das Mundstück durchstoßen. Die Kruste nicht. 
auf eine Dicke von mehr als 2 Millimetern anwachsen lassen. 





As shown in the text opposite, the first attempt d smoking a pipe is by no 
means an easy matter. The most important thing of allis time, says Rene 
Wagner, a convinced pipe smoker and the owner of the Tabak-Ladeli, The 
visitor to his store in Zurich's Storchengasse immediately finds himself in a 
‘lightly magical world, enveloped by the pleasant fragrance of tobacco, The 
hustle and bustle of everyday life remains outside the door. 

Inside, talk is not of smoking but rather only of enjoying. As a beginner, 
you are simply swamped by the choice of tobacco types and pipe shapes, 
Without the advice that Wagner provides competently and discreetly, the 
beginner would capitulate all too quickly. The following sections discuss 
à number of aspects that should be considered in advance. 


THE PIPE. For beginners, the straight pipe is better than the bent pipe, 
since it collects less condensation and saliva. Moreover, you will soon 
need to invest in a good pipe that is easier to enjoy and will cost around 
180 to 250 Swiss Francs. 


THE TOBACCO. There are five basic types of pipe tobacco, named accor- 
ding to where they were originally processed (English, Scottish, Virginia, 
Danish and American). These are further divided above all into milder 
апа stronger flavours. Beginning is easier with a mild tobacco such as 
Danish or American. 


FILLING THE PIPE. Contrary to common opinion, a new pipe should 

not be filled to the top, advises René Wagner. The first third is filled 
loosely, the middle third firmly and the last third fully. A new pipe сап be 
filled somewhat more loosely — you should be able to draw on it without 
effort. 


MATCHES OR LIGHTERS? It is more usual to use a match, since it is 
‘easier to direct the flame. Special lighters are also a possibility, accor- 
ding to Wagner. What is unsuitable, however is a disposable lighter, since 
it can easily char the wood of the pipe. 


CAKING. After around 20 smokes, the burnt tobacco forms a layer of car- 
bon in the pipe bowl. It should be even and around 1 to 1.5 mm thick. It 
‘absorbs humidity and also insulates the wood from the embers. To begin 
with, the pipe should always be smoked to the end. 


DRYING. Since a pipe should dry for 24 hours after it has been used, 

and because you should not smoke different tobacco types in the same 
pipe, you will soon need more than one pipe. In the first two months, 

you should not use the pipe more frequently than twice a week. 


CLEANING. Do not take the pipe apart until it has cooled down. Push а 


pipe cleaner through the mouthpiece Do not let the caking get thicker 
than 2 mm. 
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Alexander Rank vom Holz- 
häusl verabschiedete 
Norbert Rossel (r.) mit ei- 
ner besonderen Wandtafel 
‚Alexander Rank of the 
Holzháusl bid Norbert 
Rossel (r.) farewell with 

a special signboard 





Die Legende geht von Bord 


Ein wenig Wehmut kam bei den reas! 
Davidoff Lounge im Bad Griesbacher Holzháus! auf, 
der abendliche Co-Gast Norbert Rossel verkündete, 
dass dies seine letzte Öffentliche Veranstaltung sein 





















würde, bevor er den wohl verdienten Ruhestand antritt. 
Über 30 Jahre war er für den deutschen Davidoff 


Importeur Gebr. Heinemann aus Hamburg aktiv gewesen 
und zur Legende in der deutschen Gastronomie geworden. 
Alexander Rank, Inhaber des Holzhaus!, dankte Norbert 
Rossel für seine stets tatkräftige Unterstützung und die 
Vermittlung der Dav 
selbstverstándlich 

eher in Sterne-Restaurants oder 
det seien. Mit seiner charmanten bayerische 
Art, aber dennoch auf perfekten Service bedacht, gesta- — Heinema: 
tete Alexander Rank wieder einen gemütlichen, lukull- Rank 
schen Abend, 
informativen 




















selbstverständlich untermalt von Rossels and his 


Vorträgen und 
Holzhäusl stellt in Bad Griesbach etwas ganz Besonderes г 
dar. Nicht nur die außergewöhnliche Gastfreundschaft in 

ungezwungener Umgebung, 
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Rank über mangelnde Gäste nicht b 
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cano 


oscano in Wien entwickelt sich zu einem 
der eifrigsten Veranst ukullischer Abende. Im April war der Ex 
portdirektor der Manifatture Sigaro Toscano, Flavien Vergoni, zu Besuch 
im Bacchus & Co. Patron Alberto Stefanelli servierte neben anderen 
Leckerbissen auch Stracotto di Manzo al Loco Rosso con Timballo di 
Polenta und feinste toskanische Weine. Kurz davor war der Club in der 
Wiener Hopfenschampus Bar nahe dem berühmten Naschmarkt zu 
Gast, im Mai folgte ein Macanudo-Abend 


Flavien Vergoni im Circolo Te 


Der GenieBerclub. 
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Entwickelt sich zum 
Geheimtipp: der Circolo 
Toscano in Wien 

On the way to becoming 
an insider tip: the Circolo 
Toscano in Vienna 
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Decent Cigar-Raucher sammeln Geld für Haiti 


Das Decent Cigar Emporium aus Dublin, Irland, hielt eine spezielle Abendveran: 
staltung in der eleganten Raucherzone des Dylan Hotels im Dubliner Stadtteil 
Ballsbridge ab, um Spendengelder für die Hilfsaktionen in Haiti aufzubringen. Den 
Vorsitz an diesem Abend übernahm Teresita Trujillo, die kubanische Botschafterin 
in Irland. Die Gäste wurden zur Verkostung ausgewählter Whiskeys und Weine ein. 
geladen sowie der jüngsten Cigarre des Grafton-Sortiments, der Figurado Anniver 
sario (produziert von Meerapfel & Söhne). Das Spitzenlos der Benefizauktion war 
ein spezielles Kabinett mit 20 OpusX A Cigarren, signiert von den belgischen Brù- 
dern Joshua & Jeremiah Meerapfel, deren Familie seit 1876 Tabak produziert, Das 
Kabinett, das nur bei diplomatischen und Benefizveranstaltungen erhältlich ist, 
ging für stolze 6500 Euro an den Hóchstbieter. Insgesamt wurden Spendengelder 
in der Hóhe von 11.050 Euro gesammelt, aber es gibt nach wie vor die Móglich 
keit beizutragen, und zwar mit dem Kauf eines speziell designten Limited Edition 
T-Shirts, das für 20 Euro im Decent Cigar-Geschäft in der Grafton Street erhältlich 
ist. Guy Hancock, Inhaber von Decent Cigar, freute sich über die großzügigen Spen 
den im Rahmen dieser Abendveranstaltung, die allesamt der Haiti-Hilfsaktion von 
Shelterbox zugute kommen werden (www. shelterbox. org). 














Teresita Trujillo, die kubanische Botschafterin in 
Irland, Alan Davis, der Gewinner des Spitzenloses, 
und Guy Hancock, Gescháftsführer des Decent Cigar 
Emporium Irland, mit der seltenen OpusX A 

Teresita Trujillo, Cuban Ambassador, Alan Davis, the 
winning bidder and Guy Hancock, managing director 
of The Decent Cigar Emporium Ireland with the rare 
OpusX A 





Decent Cigar Smokers 
Raise Money for Haiti 
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Die Pfeifenmacher Hans Günter Noske und Jürgen Börner schauen Torcedora Yoleivis 
Fernandez und „La Galana"-Inhaberin Annette Meis! interessiert über die Schulter 

The pipe makers Hans Günter Noske and Jürgen Börner, watching with interest over the 
shoulders of the torcedora Yoleivis Fernandez and the owner of “La Galana" - Annette Meisl 


Pfeife trifft Cigarre 
Pipe Meets Cigar 





Liebhaber von Pfeife und Cigarre aus Deutschland, Italien, 
Frankreich und Kuba sind im März in Lohmar nahe Köln 
zu einem Cross-Over-Treffen der besonderen Art zusam- 
men gekommen. Bei frisch geroliten Cigarren entdeckte 
mancher Pfeifenliebhaber eine Dimension und Passion für 
sich. „Beide verbindet die Leidenschaft zum Genuss, bei 
de Leidenschaften ergänzen einander hervorragend. Ein 
Entweder-Oder gibt es nicht", so die Organisatoren Volker 
Bier und Jürgen Hover. Ergànzt wurde die Genussmeile 
durch schottischen Single Malt, ein Destillat, das be- 
kanntlich zu beidem hervorragend passt (tdh) 
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Von links: Frank B. 
Schütze, Robert Lock- 
wood und Wojciech 
Jaroszewicz 

From left: Frank B. 
Schütze, Robert Lock- 
wood and Wojciech 
Jaroszewicz 





EUROTAB 2010 Krakow 

Nach Jahren des Experimentierens mit verschiedenen 
Standorten hat sich die EUROTAB als wichtigste 
Tabakmesse in Mittel- und Osteuropa etabliert — trotz 
An- und Abreisechaos wegen der Aschewolke war die 
Messe sehr gut besucht. Krakau scheint ein idealer 
Standort für die Messe zu sein, die ca. 80 Aussteller 
aus den USA, Südamerika, Westeuropa und osteuropäi- 
schen Ländern vereint hat. Besonders erfreulich war die 
Beteiligung von 15 polnischen Firmen, darunter die 
Großhändler ТТ! und Promotorzy. Alle wichtigen 
Cigarrenbrands, von Agio Cigars bis Villiger, stellten ihre 
Produkte aus. Positiv war die wachsende Resonanz der 
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Messe, die sich in der nationalen und internationalen Westem Europe and Е companies, including the 
Besucherzahl ausdrückt. Hier war der Fortschritt am wholesalers of TT! and Promotorzy, was nt gar brands, from Ago 
deutlichsten. Über 800 Gro&- und Einzelhändler zeig- — Cigars to Viliger, exhibited their products. T the far, which w ed 


ten sich über die Geschäfte hochzufrieden. Das inthe number of 
Konzept der Organisatoren, Lockwood Trade Journals, 
USA, die Messe in Osteuropa als Äquivalent zur 
Dortmunder Inter-tabak, zu entwickeln, geht auf. — (fs) 
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1 Tabak vertreibt Bossner 
M Tabak Distributes Bossne 


Konstantin Loskutnikov (Gründer der Cigarrenmanufaktur Bossner) 
vertreibt seine Bossner-Cigarre seit Mai über М Tabak. Christian 
Mert! (Geschäftsführer der M Tabak Vertriebs GmbH) dazu: „Ich 
freuemich, ab sofort das Cigarrensortiment von Bossner anbieten zu 
können. Die von Konstantin Loskutnikov, dem Gründer und Besit- 
zer der Marke Bossner, zusammengestellte Format-Auswahl über 
zeugt durch Qualität. Bei Bossner stimmt einfach Preis und Leistung, 
und das bewog mich dazu, diese Marke in unser Sortiment aufzuneh. 
men. Zudem steht der Name Loskutnikov für Freude am Genuss." 
Konste n anufacturer Boss. 
ner) has b ars through 
M Tabak. Chr 
GmbH) said. 
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duct line. The selecti 

Loskutnikov, founder and brand, is ol 
pressive quality. Bossner has a great price-quality ratio that in. 
spired me to add the brand mention that 


or true g enjoy 


the name Loskutnikov stands 
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Leben 





Die Cigarre und da 
The Cigar and Li 
Matthias Keidtel greift nach seiner San Luis Rey und lächelt entspannt. 
Wirsitzen in seiner Lieblingsbar im Hotel Savoy: „Hier kann man wunder 
bar Menschen beobachten!" Für einen Autor nicht unwichtig. „Geht doch!“ 
ist der Titel seines aktuellen Buches, das Keidtel im Februar bei einer Le- 
sung im Berliner „Monarch“ vorstellte: Holm sucht mit knapp vierzig Jah- 
ren noch immer den Sinn in seinem Leben. Und der zeichnet sich ausge 
rechnet in dem Moment ab, als er in eben dieser Bar eine Bolivar Belico- 
sos raucht ... „Geht doch!" ist der letzte Teil der „Trilogie des modernen 
Mannes" und erschien am 8. Februar im Manhattan Verlag. (mk) 
Mi relaxed. 
manner. “This is a place 
vant fora writer. "Geht 
1 he presen 
п: at the age of almost 
And just that arises right 
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g as the last part 
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CIGARCYCLOPEDIA.COM 





1500 Cigarren 
schnell zur Hand 


Die App fiir die Pocket Cyclopedia of Cigars 
bringt digitale Infos auf iPhone, iTouch oder 


iPad von Cigarren-Rauchern. 

D populäre Perelman’s Pocket Cyclopedia of Cigars 
(nunmehr in ihrer 16. Druckauflage) ist jetzt auch in 

digitaler Form als Applikation für das Apple iPhone, 

iTouch, iPad und ähnliche Geräte erhältlich. „Es gab viele 


ie 


Leute, die uns fragten, wann es die Pocket Cyclopedia denn 
in digitalem Format geben werde. Nun ist es soweit“, meint 
Autor Rich Perelman, Herausgeber von CigarCyclopedia.com. 
„Die Digitalausgabe umfasst alle populären Features der 
Druckversion sowie einige Zusatzfunktionen, die in diese 
App integriert wurden.“ 

„Unser Digitalverleger Tremend hat den Basistext verwendet 
und eine Suchfunktion in die Datenbank eingebaut, die alle 
1473 Markenprofile von Premium-, maschinengefertigten 
und kleinen Cigarren aus dem Buch enthält. Weiters können 
Benutzer bestimmte Marken als Favoriten markieren, sichern 
und ihre persönlichen Verkostungsnotizen hinzufügen.“ 
Perelman’s Pocket Cyclopedia of Cigars ist das einzige all- 
umfassende Handbuch über Premium-, massengefertigte 
und kleine Cigarren, die in den USA 
vermarktet werden, mit einer Einlei- 
tung zu Cigarren, einem Cigarren- 
Almanach und Markenprofilen aus 
26 Ländern. Sie ist in Tabakgeschäf- 
USA 
Amazon.com erhältlich. 

Während die Printausgabe USD 
14,95 kostet, ist die digitale Version 


ten in den sowie über 


um bescheidene USD 3,99 im Apple а?! 
App Store erhältlich. Die App für 
die 2010  Perelman's Pocket 
Cyclopedia of Cigars gibt es auf: 
hteps/litunes.apple.com/us/app/ 
perelmans-pocketeyclopedia/ 
14356717371 

Eine digitale App für die bevorste- 
hende 4. Ausgabe der Perelman's 
Pocket Cyclopedia of Havana 
Cigars wird nach Fertigstellung der 
Printausgabe noch in diesem Jahr 
ebenfalls erhältlich sein. 


Perelman’s 
Pocket Cyclopedia 
of Cigars 


Die 16. Ausgabe der Cyclopedia 
The 16th printed edition of the Cyclopedia 


1,500 Cigars at 
Your Fingertip 


App for the Pocket Cyclopedia of Cigars brings 
digital information to cigar smokers’ iPhone/ 
Touch/Pad. 


he popular Perelman’s Pocket Cyclopedia of Cigars (in 
its 16th printed edition), is now available in a digital 
format as an application for the Apple iPhone, iTouch, iPad 


and similar devices. “We've had a lot of people ask us when 





the Pocket Cyclopedia was going to be available in a digital 


format and now it is”, said author Rich Perelman, editor-in- 





chief of CigarCyclopedia.com. “All of the popular features 
of the printed version are incorporated into the digital edi- 





tion and there 





re additional functions built into this app.” 
“Using our base text, our licensed digital publisher, 
Tremend, created a search function into the database, 
which includes all 1,473 brand profiles for premium, 
machine-made and small cigars in the book. In addition, 
users can mark specific brands as favorite, save them and 
add tast 
Perelman's Pocket Cyclopedia of Cigars is the only a 





g notes of their own." 





one guide to premium, mass-market and small cigars natio- 
nally marketed in the U.S., offering an introduction to 
cigars, a wide-ranging cigar alma- 
nach and brand profiles on brands 
from 26 countries, sold in tobacco 
shops 
Amazon.com. 


nationwide and оп 
While the print edition retails for 
$ 14.95, the digital version is avai- 
lable at a modest $3.99 and is avai- 
lable through Apple's App Store 
through the 
iTunes software. 


free-to- 
The 
2010 Perelman’s Pocket Cyclopedia 
of Cigars app itself can be accessed 
at: http://itunes.apple.com/us/app/ 


accessed 


download 


perelmans-pocketcyclopedia/ 
14356717371 

A digital app for the forthcoming 
fourth edition of our Perclman’s 
Pocket Cyclopedia 
Cigars will be made available short- 


of Havana 


ly after the print version is comple- 





ted later this year. 


135 





GLOBAL CIGAR SHOPPER 


















































































































































HERKUNFT/ORIGIN ` MARKE/BRAND BEZEICHNUNG/NAME ` MENGE/STICKS сн FL D 
Cuba Bolivar Belicosos Finos 1 1420 14,60 10,00 
Cuba Cohiba Behike BHK 52 1 37,00 na 27.00 
Cuba Cohiba Behike BHK 54 1 49,00 wa 3600 
Cuba Cohiba Behike BHK 56 1 53,00 ма 39,00 
Cuba Cohiba Siglo v 1 2100 2100 1640 
Cuba Н. Upmann Magnum 46 1 1340 12,80 9,60 
Cuba Hoyo de Monterrey Epicure No. 2 1 1280 13,20 9,10 
Cuba Joan Löpez Coronas 1 va nla 7,10 
Cuba Montecristo KN 1 4000 40,00 40,00 
Cuba Montecristo Open Regata 1 1080 1120 7,90 
Cuba Partagás Lusitanias 1 2100 2100 1500 
Cuba Partagas Serie P No. 2 1 1500 15,40 1100 
Cuba Punch Churchills 1 1840 18,80 13,20 
Cuba Ramón Allones Small Club Coronas 1 660 6,60 4,90 
Cuba Romeo y Julieta Short Churchills 1 1280 13,20 9,10 
Cuba Trinidad Fundadores 1 3100 31,00 2000 
Cuba Vegas Robaina Don Alejandro. 1 2140 2180 1550 
Cuba Vegas Robaina Famosos 1 1200 1240 9,70 
Dom. Rep. Arturo Fuente OpusX Perfexcion No. 2 1 35,00 nla va 
Dom. Rep. Ashton ESG No. 21 1 wa па va 
Dom. Rep. Avo Domaine 40 1 14,0 1500 9,50 
Dom. Rep. Cuesta-Rey Centro Fino Sungrown Cortez (Glass Tube) 1 ма ма ма 
Dom. Rep. Cusano 59 Cameroon Robusto 1 ма na va 
Dom. Rep. Davidoff Millennium Blend Toro 1 24,00 wa 1900 
Dom. Rep. Don Diego Aniversario Corona No. 3 1 wa ма па 
Dom. Rep. Don Sebastian Corona (Glass Tube) 1 va ма 2,90 
Dom, Rep. La Aurora No. 4 1 8,60 па wa 
Dom, Rep. Macanudo Maduro Duke of Devon 1 wa па 640 
Dom. Rep. Macanudo 1968 Gigante 1 11,80 nla 8,60 
Dom. Rep. Playboy Robusto 1 13,00 na 7,70 
Dom. Rep. Santa Damiana Vintage Maduro Robusto 1 wa na 6,20 
Dom. Rep. Winston Churchill Marrakesh 1 2140 2140 1600 
Honduras. Camacho SLR Maduro Perfecto No. 2 1 wa nla wa 
Honduras Carlos Torafio Casa Тогайо Toro 1 wa nla 7,50 
Honduras Reyes Family Classic Bronco 1 na nla 4,95 
Honduras. Don Tomás Clásico Corona Grande Tubo 1 9,60 nla 5,00 
Honduras Excalibur Royal Sterling Valere 1 ма n/a 5,80 
Honduras Flor de Copan Maduro Churchill. 1 7,80 nla 5,10 
Honduras. Flor de Selva. Siesta 1 8,00 na 4,80 
Honduras. La Libertad Gran Panatela 1 va na 3,90 
Honduras Reyes Family Premier Gordo 1 va na va 
Honduras Rocky Patel Vintage 1990 Corona 2 va та 6,20 
Nicaragua CAO Sopranos Associate. 1 1375 na 12,50 
Nicaragua Tatuaje Unicos 1 wa na nla 
Nicaragua Joya de Nicaragua Celebración Consul 1 560 560 4,30 
Nicaragua Padron Classic No. 5000 1 1180 nla па 
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А sk cz F B NL 1 UK AUS us Ben 
1200 1204 800 1130 1140 10,80 11,0 2851 wa 
29,22 wa Ма na Ма Ма 26,00 66,55 na 
38,60 na na na na na 30,00 87,84 na 
42,07 na ма па na na 33,00 96,80 na 
18,46 18,40 11,40 16,10 16,20 46,11 na 
1144 na 740 9,90 11,20 28,70 na 
1097 1079 700 940 2222 па 

па na 580 nla wa na 
3775 wa 23,00 3100 69,61 wa 
1150 9,88 590 8,40 22,06 па 
2050 18.05 1080 15,70 39,34 па 
1337 1319 850 1170 3375 та 
1576 1579 1000 па 3498 ма 
ма wa 420 та 14,29 па 
1260 1061 760 9,80 29,33 wa 
na 21,91 13,50 19,80 54,33 ма 
18,46 18,37 10,80 16,30 38,92 na 
10,35 10,28 6,80 9,50 23,59 na 
n/a 31,75 na ма 26,00 
wa 20,01 та та 1975 
12,00 
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5,00 

1620 18.00 па ESCH 

ма п/а na ма 

ма ма ма na na ма 

wa 485 600 3,90 wa wa wa 

8,00 п/а wa ма ма ма 7,00 Ма Ма na 
11,00 wa na 7,50 9,90 9,50 9,50 na wa 12,00 
8,50 8,65 na na па па na na 25,69 6,75 
8,50 7,06 na па па па na na па п/а 
15,00 na 12,00 15,00 17,00 16,00 17,00 26,50 па 18,50 
na na na па na na na na па 6,50 
770 na na па па п/а п/а na па 6,50 
па п/а ма па па па na na na 6,00 
па та wa wa па wa 4,10 wa wa 650 
8,30 па wa та nla wa 3,60 та та ap 
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5,50 па wa 50 600 wa 5,20 па wa nla 
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4,70 na 2,50 na п/а п/а 4,90 na na 6,50 
n/a ma na па 14,00 п/а п/а 14,50 23,36 6,50 





Alle Preise in der jeweiligen Landeswährung und inklusive айе Steuern - All paces in the national currenca and inkluding all taxes 


Stand - As of: 2010-05-18 
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Davidoff-Schiff 


Zürichsee, Anlegestelle Rapperswil bzw. Zürich, 
19 bis 23 Uhr - 7 to 11 p.m. 

Zahlreiche Termine und spezielle Gourmetanlässe im Juni, Juli und September. 
A number of dates and special gourmet events in June, July and September 


Smoke on the Water — das Davidoff-Schiff ist wieder als schwimmende Ge- 
nussoase auf dem Zürichsee unterwegs. Neben feinen kulinarischen Kóst. 
lichkeiten bietet die Smokersiounge den idealen Rahmen für Aficionados. 
Smoke on the Water - the Davidoff Ship is again en route on Lake Zurich 
as a floating oasis of pleasure. In addition to fine culinary delicacies, the 
smokers’ lounge offers the ideal setting for aficionados 


Infos und Preise - Information and prices 
www.davidoff-schiff.ch 











Davidoff Tour Gastronomique 


Deutschland und Schweiz, Termine im Juni, Juli, August und September. 
Germany and Switzerland, dates in June, July, August and September 


Ganz unter dem Lebensmotto Zino Davidotts „The Good Life" gastiert auch 
in diesem Jahr die Tour wieder in der Schweiz und in Deutschland. Davi- 
doft entführt Cigarren- und Gourmetliebhaber in die Welt der Gaumenfreu: 
den: Spitzengastronomie gepaart mit exklusiven Weinen und Cigarren. 
Once again this year, the Tour is making its stopovers in Switzerland and 
Germany, completely in accordance with Zino Davidoff's life motto of "The 
Good Life”. Davidott is abducting cigar and gourmet lovers in order to 
transport them into the world of delights to the palate: top gastronomy! 


Infos und Preise - Information and prices 
gourmet@davidoff.ch 
gourmetdeutschland@ davidoff.com 

E www.davidoff.ch 











Fiesta Mexicana 

Quadenstraße 15, 1220 Wien/Vienna (Österreich/Austria) 
26. August - 29. August 

Special Guest: Alejandro Turrent, Tabacerla A. Turrent 


Für Mexiko-Fans gibt es im August im Florarium in Wien ein Mexiko-Fest 
mit täglichen Schwerpunktthemen (jeweils an einem Tag) wie: Tabak (große 
Pflanze, große Diskussion), Tequilla (wie aus Agaven ein berauschendes 
Getränk wird) und Bier (das trendige Getränk mit einem Schuss Zitrone). 
Fans of Mexico can look forward to a celebration of Mexico in the Florarium 
in Vienna, with days dedicated to such topics as tobacco (large plant, large 
discussion), tequila (how an intoxicating drink is produced from the agave) 
and beer (the trendy drink with a touch of lemon). 


Information 
www.wien.info 
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DATUM LAND ORT & ZEIT 
DATE COUNTRY LOCATION & TIME EVENT/INFO 
4. Juni ur UAB Cigar House Cigarrenabend mit Maya Selva als Ehrengast. 
4. June Vilnius Cigar evening with Maya Selva as guest of honor. 
Litauen £ ww.cigarhouse.it, Kestutis Skrebys 
8. Juni USA Bobby's Rocky Patel Event 
8. June Baltimore 
20 Uhr - 8 p.m. www.bobbysjazzclub.com 
Juli BRA Recite Don Diego Event von Altadis USA. 
July Pernambuco Don Diego Event organized from Altadis USA. 
Brasilien/Brazil El www.altadisusa.com 
9.-18. Juli CH Gstaad Das Davidoff Genussfestival lässt eine Woche lang die Gourmetherzen höher schlagen. 
9.-18. July The Davidoff Pleasure Festival is sure to raise gourmet heart rates for a week. 
В www.savuers-gstaad.ch 
9.13. August USA Ernest N Morial Die weltweit wichtigste und größte internationale Tabakmesse. 
9.-13. August Convention Center The world's most important and largest international tobacco trade show. 
New Orleans LA E www.ttda.org 
21. August. D Zigarren Herzog am Halen ` Bereits zur Tradition geworden: das Hafenfest von Zigarren Herzog! 
21. August Stralauer Allee 9 Already a tradition: the Zigarren Herzog Hafenfest! 
Berlin E ww.herzog-am-hafen.de 
27-29, August D Museumsutertest Die Dannemann Outdoor Lounge ist im Sommer in Deutschland on Tour! 
27.-29. August Frankfurt The Dannemann Outdoor Lounge is on tour in Germany this summert 
£ weitere Termine unter - Exact dates at www.dannemann-lounge.com 
11-13, September CH Congress Center Suissetabac - die Schweizer Fachmesse für den gehobenen Rauchgenuss. 
11.-13. September Basel Suissetabac - The Schweizer Fachmesse offers sophisticated smoking pleasure. 
Halle 4.1 www.suissetabac.ch 
17.-19. September 0 Westfalenhallen Europas größte internationale Fachmesse für Tabakwaren und Raucherbedart. 
17.-19, September Halle 4, 7 u. 8 Europe's largest international trade show for tobacco goods and smoking accessories, 
Dortmund, 10-18 h E www.westfalenhallen.de 
20. September CH Zürich Oliva Dinner 
20. September 
£ wwwoolivacigar.com 
21. September D Cigar World Lounge Oliva Event bei Marc Benden 
21. September Düsseldorf Oliva Event at Marc Benden 
E wwwcigarworkdlounge. de. 
23. September NL Oliva Cigar Lounge Oliva Event in der Oliva Cigar Lounge 
23. September Den Bosch Oliva Event at Oliva Cigar Lounge 
D ww.olivacigar.com 
25. September USA Angeles National Golf Club Das 2010 God of Fire - Angelenos Golftumier & Dinner für Kinder in Not. 
25. September Sunland The 2010 God of Fire - Angelenos Golf Tournament for Children in Need. 
California 53 www.godoftire.com 
14. Oktober D Havanna Lounge Genuss-Schulung mit Hövels Original Bier, Aromaparcours mit Experten. 
14. October Bremen School of enjoyment with Hövels Original beer and a flavor course with experts. 
18 Uhr, 6 p.m. E www.havannalounge.net 
8-10. Februar 2011 HN Tegucigalpa Mundial del Tabaco: das erste Cigarrenfestival von Honduras! 
8.10. February 2011 Danti Mundial del Tabaco: Honduras’ first cigar festival! 
Santa Rosa de Copan EJ aprotabacoh@gmail.com 
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Havanna Special- Wochenende 


im Genusshotel Riegersburg (Steiermark, Österreich) 
Freitag, 2. Juli und Samstag, 3. Juli 


Ganz im Zeichen des Genusses stehen zwei Sommertage in Riegersburg: 
Das European Cigar Journal und das Genusshotel Riegersburg bieten in 
Kooperation mit den Kulinariker der Region und der Casablanca Lounge ein 
einzigartiges Smoke-, Spirit- und Gourmetprogramm an: 





HAVANNA TRIFFT XA — Fr. 2. Juli, 18 Uhr 

Alois Golles präsentiert in seiner Manufaktur für edlen Brand und feinen Essig 
Kostbarkeiten und alte Raritäten und lässt sich über die Schulter schauen. 
Führung, Verkostung, steirische Jause mit Starzenberger Käse und Vulkano- 
schinken, eine Havanna-Cigarre und XA (Extra Alt) Edelbrande aus den Jahren 
1997-1986! 

Pauschale: EUR 59,- 





HAVANNA TRIFFT ZOTTER SCHOKOLADE - Sa. 3. Juli, 14 Uhr 
Josef Zotter begleitet Sie in sein Schoko-Laden-Theater und reicht handgeschöpf- 
te Schokolade. Anschließend reichen wir eine edle Havanna zu dunkler Schoko- 
lade verschiedenster lateinamerikanischer Provenienzen und Kakaogehalte. 
Pauschale: EUR 45 








HAVANNA TRIFFT MORILLON — 

GALAABEND MIT DER CASABLANCA LOUNGE - Sa. 3. Juli, 17 Uhr 

Die beiden Winzer Willi Sattler und Manfred Tement treffen Norma 
Goicochea Estenoz, Botschafterin der Republik Kuba, und begleiten edle 
Havanna-Cigarren mit steirischem Morillon. 

Um 17 Uhr eröffnet ein Aperitif auf der Terrasse den Galaabend, um 18 Uhr 
erwartet Sie ein besonderes Menü: Sie ,reisen" kulinarisch durchs steirische 
Vulkanland. AnschlieBend klingt der Abend gemütlich bei Cigarre und Wein 
aus. Die Aficionados können sich auf feine Cigarren aus der Casablanca 
Lounge (eine mobile Cigarren Lounge von Austria Tabak/JT!) freuen. 
Pauschale: EUR 125,- 


Info, Anmeldung und Details direkt im Genusshotel Riegersburg 
E www.hotel-riegersburg.at 
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Umfang und Qualität einzigartiges Produ 
Dienstleistungsangebot. 


ffnungszeiten: — z 
17. + 18. Sept. 2010, 10 - 18 Uhr uii с ЕЕЕ А 
19. Sept. 2010, 10 - 17 Uhr Messe Westfalenhallen Dortmund 


(Nur für Fachbesucher - Zutritt ab 16 Jahren) 








LOUNGES 





TABAC LOUNGE IM BI 
HOLIDAY INN VILLACH 

Europaplatz 2, A-9500 Villach 

T: 443 (0) 4242 22522 

Fax +43 (0) 4242 22522 805 
Info@hi-villach.at, #3 www.hi-willach.at 
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FUMOIR IM HOTEL PARADIES 


T: +41 (0)81 861 08 08 
9 www.paradieshotel.ch 
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CHALET DINGLER 

Amthaustr. 5 (Marktplatz Durlach) 
76227 Karlsruhe 

Montag-Freitag 10-19 Uhr, 
Samstag 10-16 Uhr 

T: +49 (0)721 680 333 7 
info@chalet-dingler.de 

9 wwu.chalet-dingler.de 
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CIGARWORLD LOUNGE EI 
Burghofstr. 28, 40223 Düsseldorf 

Mo-Fr 9-24 Uhr, Sa 11-24 Uhr 

Т: +49 (0) 211 1593985 

F: +49 (0) 211 1576314 
info@cigarworldlounge.de 

5 wwwcigarworldlounge.de, www.cigarworld.de 
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CIGAR 


HABANOS SMOKERS LOUNGE 
DÜSSELDORF, HOTEL. BREIDENBACHER HOF 
40212 Düsseldorf, Königsallee 11 

Mo-Do und So: 14 bis 1.30 Uhr, 

Fr und Sa: 14 bis 3 Uhr 

1: 449 211 160900 

83 wwn.breidenbacherhofcapella.de 
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MAX RAUCHER LOUNGE 
Bergstraße/Ecke Strandallee 
23669 Timmendorfer Strand 
Täglich ab 11 Uhr geöffnet 

T: +49 (04503 70 88 09 
info@max-raucher-lounge.de 
S veww.max-raucher-lounge.de 













nun mit vel m teilen 


elentspiritsand hand. 


hare t with dher 





142 


„Chalet Ding 





inussproduk 


к und Whisky 
Germany 





whisky and cigar 





Timmendorfer Strand. Inha- 
erer Pfeifenraı 
amit einen Lebenstraum, 














EMPFEHLENSWERTE RAUCHSALONS IN ALLER WELT 
RECOMMENDED SMOKING LOUNGES AROUND THE WORLD 
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3424 Parte Road 
NE Se 10-а Sen 
монь A 

Tel aon мыи 


NOOB аист 
1090 Resear Bolo 
зи 
kene 

Te gin 3489 


WE MARA CU 
00 Mater Steet 
Batt NO 
ME 


снясниз 
798 en мау 
Baton Rage, A 
E 


PAILS TRADING COMPANY 
4105 LTD Ana Ste F 
Benton 0897005 
Tot san 626373 


эри VITA CIAR CUS s LORE 
37155 Santa Mane Boa 
Bevery Hi ch 
"ona 


RAND намы em 
3018 Cama Dee 
өтүн» cA 
Tel QM) 5726 


epes 
тетү" 
TH 


CH 
745 Ryton Stet 
Boston MA 

Tel 266-400 


SUNDDESEAR. 
282 Manor Sint. 
Boston MA 
7180227485 


sorme TEACO 
523 Bate Sinet За A 
ваша од 
ere] 


ETH 
E 
Brie row CTI 
Tel un 9550008 


тем CCAR COMPANY 
Galera Net 

mn боны вы. 
Breite, 545 
108279820 


We BUA сце 
O0 Delaware he 
ваза м 

TAL 716805 4000 


Ka soos 
MC $ 
d 

"Aaner 


TORAN OGAR LOUNGE 
йз Bel Bolen 
Catar Pak Ts 
Tella Dua 


cue AA 
177 Ming Sit 
Er 

"men 


TE 
ЗАНЯТЬ CONFERENCE CENTER 
Познан Dee 
Cattamega TH 
теневая 


maner 
 ATMNROTTOTY CENTER 
ГУТ 
Come NE 

Tel 700358491 


ME MSTLK SHOP 
2000 S Providenca Rad, Se 200 
(Columbia Mo 6203 
Tel 65730741950 


TIE T0BACCOMEROWT 
1220 Боми Pasay St Et 
Comba SC28212 
UU 


THE OGAR SHOPPE 
4120 ив Cace. Ste ND 
Zeep 3001 
T4070 #889395 


CHATEAU VONE MARKET 
EH 

ази Travis Эне Se. 101 
alas 

тезом звя 


FRAMES SPORTS BAR 
327 Mey onn 
Dias т 

Tel Qua seas 


wm DON сце 
30 Ove Stet 
Dee X 

Te ê 30054 


WIS нома 
IN Lamar Stet, 100 
Dee 8 

тео ATI 


DUCI BISTRO 
HSE Smee 
Омера А 
Tessa 222.3825 


‘SLATS ATH & MUSIC CAFE 
21801 goes se 
Segen M. 

Team 385429 


URE COWIRI CARS 
2566 Sun Vabey Dc 
Deeg 538 
Tel 0652 66-753) 


LACASA DELA MEANA 
1502 Randi St. 
Do 48226 
тел asa 


vum HOUSE 
265 N Mashing Stet 
aches NY 14625 
11159 36062 


TE PUMP HOUSE RESTAURANT A 
‘SENATORS Si OON 

796 Choa Pomp Rot 
avis M. 

темел 93962 


mam хий TOVN 
1187 Gand Commons нише 
тымат 

Tel Gon 26495 
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EMPFEHLENSWERTE RAUCHSALONS IN ALLER WELT 
RECOMMENDED SMOKING LOUNGES AROUND THE WORLD 





"om 
155 45th rat зи Sei 
Fors WT «001277911 


сотко THOMAS COA 
104 Limestone Pasa 
тийыш, Nr 13066 
TEE ECH 


SMOKEY єз AR LOUNGE 
wars BNO 

MIL Pila E. 
EI? 
EH 


взш. 
эин Palm Ave 
Fresno, CA 81704 
To 221-0161 


OKT sor oom 
wem 

иви Who enue 
Pet CA 92832 
Terma 680-€200 


ST RAI S ow 
45 Washington Stet 
Croon Bay m 
"imam 


алмат тонам 
208 ми owt 

Gene SC 201 
ШҮ 


октоо з DOUBLE EAGLE 
ous. 

OO € Orchard Road 
бш! уй CO. 

та Oo 796-0100 


ЗАМЕН MEMS CONS 
800 E Малое Ront 
пепо! Vilage, 00 20112 
ToL ann) 72-2519 


ROBUSTOS MARTIN LOUNGE 
18071 Mach äere 
Crosse Pte ds. М. 
Tel Gr) as-aoo 


AERIS CIN 
ADL N. addo enue 
adden CHO 
T+ S) 208-474 


sho. 

3090 usto 802 
шй Wage, T4 75077 
Tot 672) 318-1600 


TE GOLDEN LEAF осна STORE 
ІЛЕ Aene. 
met N 46042 
MECH 


mon 
5100 theme #102 
Houston. TX 7707 
MECH 


MOOR ME 
ЗЕТЕ M net 

innen MENO 
Tel QU) 20-270 


NON BAM. 
20M Midas Stat 
unos N 

MET EH 


псом вк 
SD Riera Trace 
e ien 

Teu) 28 lo 


aeren 
oas 
EEN 
Latte CO 0025 
Teams 02 


E 
me 
20825 8 Too Read 
font CA RSM 
Tot 09) 0-858 


«рөн тє mea 
1875 Bon m 120 
ene 60081 

Tel 8) 960-9083. 


nemme 
3505 Un hen bert 
enen 
tamama 


ano cS 
1820 alarma Sate 
Less AS GT 
Te asas m 


weem Gas 
MS Sate Stet 
Leen 173 

Tel QI) en 


ошаш 
345 Weste Are 
H 
Tel a7 8-398 


тка эю zer 
128 Reckngta Rad. 
Londoner № BOS 
Tel emt 


wannen 
120 kn Prat Bid e 
longues CO 9801 
Tel ota me2n2 


weree мз 
ШЕ Min Svat 
Mateos We 

Tek oon ЯН 


WUBI CCAR LOUNGE 
2525 Pace Cont za 
Maite A 9085 
TT 





TA 00) 4483900 


KI 
16? W Suen Ave, St 10 
Mea ADIT 

Tel wan 644 5900, 


STOGES OF ORL 
11612 Kenda Dee 
Mami L6 

T1005) 5385820 


ANTDSTRCTOGNS 
IER SW Eth Stet 
Mami А. 

тегови 


Lamm 
355 Bacan Bowland 
Мат FL Tel 009 373.0060 


тош основе 
РЯ 
мәе пз 
"een 


mei тошок 
Hamas haus 
Mani века. А. 

TA OG) 673-200 


CINA CLUB 
200 5 Bacap Boies 
Mam A 

Tel 008503732800 


таш HOUSE OGAR LOUNGE 
398 Ma Sot 
Мави NF 

Tel UMS) 66 


чиш ALE HOUSE 
25 Nite зма 1 
Monae. NE 
Tem ze zu] 


LIII 
28 Cage Set 
EN 

Tot eon aso 


teg: 
STEM HOUSE 

475 Temple Rat 
Ax Woe MY 
тамы? 


эшн 
mm 

їн st Dot St Stet 
Aes à 10022 
Toten 7586600 


 QUBMACANA. 
26E 6d nt 
rr 

Tel 27S2 


сана ROO 
(566 Fh vem ЫЯ. 
New vr 

Te Omas 1600 


ион BAR AND 30016 
бењи Qe 
mr] 
тээги? 


хайт BAR AND ков 
1020 наби ka 
ew Ye 
Tage 


маони м 
IIS ist oem 
DCH) 
Telewest 


Ate Gm 
156 W 56th Set 
New ok. Nr 

Tel 21197306 


еол сома 
3116 Op Sand Sora and 
Qj MD 2E 

Tel 00260008 


UR CAR BAR 

AS Ma Party Ste 124 
Dap Beach, AL SSI 
топова? 





EEN 
TUM Sand la t 
ETC 

Te uy taz 


QURCNE 
Злин US huy D 
Pain arbe А эби 
T1 0I2) 


Amen 
me 

4615 Cabra Annae. 
ET 

Tel smn 326-782 


UH 
BIMORE RESORTO PA 
DEI Mesa hase 
Poona AZ 

Tel (om) sss po 


оша союз 

276 Shu Rd 
тиан PA 19480 
Tel ann 327.4062 


‘TWO BROTWERS Gier 
110 иза 
Pass 7507 

Tel GT 24722 


MSSON PE er 
400. Santa ta Road, S 4 
Рази A 34588 
Tel 825) 4630100 


aies cose me 
DEN 
Ret Bam N 

Te 0218000 


MUN TOBKCEOVSTS 
3095 iesen 
Senge VOLL 
тебе 


STOOGES ON АМ 
31 озм Arene 

Sait Past IN 55105 
T 16st) 222-470 


OI 
2235 aran Gols Cet te104 
San Atma 32 
T e Cn 404206 


UE 
IA Stet 

San атома СА 
Tetanos 


WEST COAST OARS 
1650 Abani 

San om A 95125 
Tel uan 203-8303 





21 ORES CARS NC 
иши 1000 St 8-108 
Sarna N SSO 
Tel ISIS 


‘ска нюс 
IDE бшер Dewe S 10 
Sete, N SMO 
Té UE 21422 


DOC AMES CARS & 
соғ 

mt geng 
Sine Oak MF 10888 
Tel ISLES 


 CHRCHLLS OF SOUTHFELD 
24545 West 12e uad 
Soul. аду. 

Tel Qat stb 


E 
Dien fe 

Supe land 117703 
TAL OR) No DE 


Damen LOUNGE 
28120 ten hen. 
Ste 8202 

Tenecia, OA S50 

T +1 951) 87-9854 


Cavom 
reng 

The Wages A 32062 
090105 





кожа BEES CCAR 
SBE лазы 
"en ORB 
ETT 


CMIMONS STAR HOUSE 
ee Swan Rand 
Zen AZ 

"adem am 


DAIDUS OAKS 
1895 Cogita Read 
tna MO 2174 
ЕТТ 


молону. 
015 Leesburg Ph 
Wena VA 

Teton a0 


ET 
1401 220 Suet 

W Des ones IA SRS 
тез 20-1820 


seurs BACKROOM 
m 
Washington DC 
Tel 202 797900 


UON NUP OOMRS 
269 Seit Avene 
UE 
тено зз 


CMRORLS 
6615 OROURD LAKE RO 
WEST BLOOMFIELD, миз? 
Tel CAR 3022780 


соя ORTU 
өн fe Road 
wena gu 
T1018 66202 


IHRE ANSPRECH- 
PARTNERIN FÜR DIE 
ECJ-LOUNGES, EVENTS 
UND ZIGARRENCLUBS: 
YOUR CONTACT FOR ECJ 
LOUNGES EVENTS AND 
CIGAR CLUBS: 


KATIA GNANN 
те 
443 0)1 90 42 141 433 
Fax: 

+43 0)1 9042 141 440 
E-Mail 
Agnann@cigercultcom 
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CLUBS 





DEUTSCHLAND. 
1. Stuttgarter Cigarenclub. 

Wivcstultgarter cigarrer dub. де 

1. Zigamenclub Heddesheim e. V. 

waw. тето hedkeshem beep. de 

1, Zigarrenclub Pohlheim 

windgarrenciub реет de 

Aficionados Club Bochum e. V. 

www aficionados club bochumde 
Bundesverband der Zigarenindustie e. V., Bom 
www zigarren-verbard де 

Casa del Habano, Nümberg. 
intocasadelhataro de 


Chicas Fumadas, Berlin 
ww chicas-fumadas.de 


Cigar Circle, Bensheim 
WW Zigarren zirkel de 


Cigar Club 1634 e. V., Schwäbisch Gmünd 
www.co] G4 де 

Cigar Club Frankfurt 

wawcgar cub frankfurt de 

Cigar Club Munich 
Info@cigarclubmunich.com 


Cigar Club ët Aachen 
hifpdcigaretutyaachen.de 


Cigar Club Stuttgart 
wow cestutigan de 

Cigar Cult Club Wiesbaden/Mainz 
waw cigar cult сб сот 
Cigarmigos Norddeutschland 
wawe garigo de 

Cigar-Freunde Rastatt 

waw. Labak plum de 

Cigarren Club Heidelberg. 

Те 149 0ж221/ 161715 


Cigarren-Calleg Hildesheim. 
anw c ganen eoleg ae 
nfiunde, Bietigheim-Bissingen 
frere; rae de 
Cigarren Club Hochrhein 
Wiwcuamen cub hachrhein.de 


Club Havanna 99 е. V., Dresden 
www club havan rade 

 Coelner Zigarren Club von 1999 
ммс 1999 de. 

Devil Smokers. 

inloQzgarerstudo de 

Genussraucher Freiburg. 
intoQzgarerstudo de 

Havanna 98 

lenzücomunsui de. 

Havanna-Club Bremerhaven. 

Eckhard Piinges, Tel: +49 (71 425 35 
Ingolstädter Zigarrenclub. 

waw al-that- ogade 

Kölner Casa Runde 

casarunde@oninede 


Los Qualmos e. V. 
Maler Bertsche@t-online de 


meekicigars, Darmstadt 
www melde gars de 


Rihjeingenuss e. 
www rheingenuss. de 


‘Smokin Friends 
wwwsmokuen de 
Unterwasser-Havanna-Smoker's-Club 
Schluchsee, Lauchringen, waw uhscs de 


Zigarrenclub Amigos de Puro 
be 


Zigarrenclub Braunschweig, 
kaiserhaus@t-online.de 


Zigarrenclub Heilbronn 
www zignrrendub heilbronn. de 

Zigarren Club MM, Memmingen 

www zigarrenciub mm de 

Zigarren- und Whiskeyfreunde Neumünster 
Wiwcrigarrenclub nms de 


Zigarren-Zikel Bergstraße, Darmstadt 
ën zemmer ziel de 


Zwickauer Zigarren- und Pfeijenclub. 
Winaleianatias zwekau.de 
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Düsseldorf 








ÖSTERREICH 
1. Amstettner Cigar Club 
esuardaccQedóy m at 

1. Linzer Zigarrenctub 

www 2iparrenciub al 

1st Hemingway Cigars Club, Pischidort 
ww 1st he away CC 
4-Linder-Connection Zigarren Club 
messmer@greber CC 

Aficionados al Puro, Schwechat 
www vienracgas com 

Alicionados zu Wiener Neustadt 
rare Kemm@evnat 


‘Austrian Cigar Club. 
ww Olga 


Cigar.Ciub in Bad Kleinkirchheim 
www wobicgarclubiderclub him 


Cigar.Club Südsteiermark, Wilden 
wwwcigprdub suedstmk.at 


Cigaren und Pleilen Club Fischapark 
inioGcigarcluborg 

Cigarenclub für women and more 

www nh holds сот 

CiGars Club, Gars. 

wwwc) gars clubat 

Club 99 

porc 

Club für Rauchkultur und Tabakgenuss, Wien 
Tateksiolegumatelerng а! 

Club Little Cuba, Innsbruck 
Weis ba att 

Der Keller CigarClub, Klosterneuburg 
ww cigarcellarat 

Die Schwarzataler Runde 

www schwarzalaler runde at 
Internationaler Cigarrenclub Gasteinertal 
Ino@gour meht moser com 
Kronstorfer Zigarrenclub Diademas dade 
man me. 

Tobacco Club, Saaltelden 

www tobacco club no 

Wein & Smoker's Club, Melk 

www smokers ub. at 

Zigarrenclub im Mesnerhaus 
inloOmesrerhaus.at 

Zigarrenclub Pannonia 

www zigarrendiub panona at 
Zigarrenclub Pongau 

www zigarrenclub pongauat 
Zigarrenciub Salzburg. 
winczigarrendiub.arg 


Zigarrenrunde Wien. 
wonczigarrenrurde attt 


Schweiz 
art cigar & co 

Zen 

Cigar Circle Cub Intemational, Kloten 
Cigar Cub Solothurn, Oberdorf 

Wi crib so com 
Clarerweren der ‚Misensöhne“, Einsiedeln 
Cigars Club Baden 

Tele «41 (0056441 96:35 

Club des Amatrices de Cigar La Couronne 
fer sat (0122 361 1053 

Cub Smali 

Së, 

Cut Smoke Cigar Club Berne 
Ee 

Domenico Club. 

uw Somers rs ch 
Gourmet and Cigar, Luzem 

ww murmer жеп 

Habana Cigars Club, Münsterlingen 
beggen 
Habana Club St Gallen 
ren 





Lady Cigar Club 
www Bde garclubicom 
Pfeifen Club Schweiz PCS 

www pes leten club schweu.ch 
Preifenciub St Gallen. Appenzell 
www pog ch 

Pipe Club, Uster 

rw. peisterch 

Shisha Club Berner Oberland 
www. bech 


‘Shisha Smokenclub, St. Gallen. 
www. smoberscub.chisg, 


www shippercib.ch 


Smoker Club 97, Kanton Glarus 
wu smoker o Sich 


Stitung Corona 
тати (0034 431 34 66 

The Connoisseur Club 

wr conrosseu- duno 

The one and only Cigar and Malt Club 
Б 

Tresor Private Cub 

we OCS 


Zen Duubaggtopt, Smoker's & Whisky Club 
www smart de chid uubagatop! 


ITALIEN 
Cigar Club Ambrosiano, Milano 
www circiubambros aro. 
Cigar Club Kraton, Crotone. 
www cigarchiblrotbnnet 

Cigar Club Le Cigar, Firenze 
aa 


Cigar Club „Marco Baraschi”, Parma, 
www сө раттан, 


Circolo Culture „EI Puro”, Vicenza 
www ipu о. 


CivitHabana, Civitanova Marche 
www covthabana 4 


Corporación del Puro - Club Euganeo del Sigaro, 
Monselice, (PD) 

Ww corporac ondeipuro t 

Mirpus Amicigar Club Association, Avellino. 
www amcgart 

Maledetto Toscano 

www roledetoloscano. 

Mondo Sigaro, Biella 

www, mordosgaro t 

Neapolis Amicigar Club Association, Napoli 
wencamcgart 

PuroMotivo, Torino 

Wi puromotve.com 

Quo Vadis, Kaltern 

www quovadshattern it 

Sigarando, Bologna. 

www zaart 

Tabaco Club San Cristobal de la Habana, 
Civitanova Marche 

ww arassa ation Mclubiclubs asp. 





EUROPA 


Cape et Volutes 
элте уызга fr 


Cuba Club, Vaduz. 
www сс) 


Cigar Club Luxembourg A.S.B.L. 
waw carci № 


‘San Marino Cigar Club, RSM 
www sar manimoc жс org 


INTERNATIONAL 


‘Tali-banned Cigar Aficionado Club 
www tak bannedcgaraficoradodob.nm. 







à THERE'S SMOKE THERE'S FIRE 





1 
WA 
— 
>> E D > 
EXPERIENCE THE MAS а PLATINUM Zine 
ZINOPLATINUM.COM M ZINO PLATINUM 
р d 


Bezugsquellennachweis: 


Schweiz: Oettinger Imex AG, Nauenstrasse 73, CH-4002 Basel, Telefon 441 61/279 36 36 





Deutschland: Gebr. Heinemann Tabakwaren-Import- und Vertriebsgesellschaft mbH, Lohseplatz 2, D-20457 Hamburg 


Telefon +49 40/30 10 25 40, e-mail: info@gebr-heinemann.de 


Rauchen kann tédlich sein 





